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BCTYII

[TopiBHsITbHA JIGKCUKOJIOTISL € BKJIMBOIO TUCIUIUIIHOIO IIUKJTY JIIHTBICTUYHHX
JTUCITUIUTIH, SKa HAJa€ CTYJIEHTaM CHCTEMHI 3HAHHS 13 €TUMOJIOTii, CIOBOTBOPY,
cemaciosnorii, ¢paseonorii. Hapuampna gucrururina «l[lopiBHSAIBHA JIEKCUKOJIOTIS
aHTJINCHKOT Ta YKpaiHChKOi MOB» 0a3y€eThCs Ha 3HAHHI TaKUX MPEIMETIB, K BCTYII
710 MOBO3HABCTBA, Cy4acHa yKpaiHChbKa MOBA Ta Cy4yacHa aHTJIiChKa MOBA.

OcHoBHa MeTa JUCHUIUIIHM — HAJAATH CTYJACHTaM TEOPETUYHI OCHOBH
PO3YMIHHS MOBH SIK 1HTEIpOBaHOi CHUTHI(pIKATUBHOI OJWHUII, IO PO3BUBAETHCH,
30KpeMa MPUHIMIIB OpraHizaiii Ta QyHKIIOHYBaHHS JEKCUYHUX CUCTEM aHTJI1HCHKOT
Ta YKpaiHChKOI MOB Y iX 31CTaBJIeHHI, YCTAHOBUTH 3aKOHOMIPHOCT1 ¥ p0O301’)KHOCTI B
000X MOBax Ha JICKCUHYHOMY PiBHI.

3aBaaHHA KypCy:

- O3HAHOMHTH CTYJCHTIB 3 KaTeropiaJiLHUM amapaToM Ta BBECTH B KypC
OCHOBHHX ITOHSTH TUCITUTIIIHN; PO3IIMPUTH 3HAHHS CTYJACHTIB IIPO OCHOBHI HAIIPSMU
JOCJII/IKEHb Y Tay31 JEKCUKOJIOTTUHUX CTYIIH;

- HAaBYUTH CTYJEHTIB pO3Ii3HaBaTU ajioMoppHi Ta 130MOpP(QHI pUCH Y
JIEKCUYHUX CUCTEMaX aHIJINCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB;

- JIOMOTTHUCSI BiJi CTYJCHTIB BMIHHS BUSIBJIATH CIUIbHI Ta BIAMIHHI SIBUIIA
JEKCUYHUX CHUCTEM AaHIUIMChKOI Ta YKpalHChKOI MOB y 3ICTaBJE€HHI Ha
CEMacloJIOTTYHOMY 3pi3i;

- CIIPUSATH PO3BUTKY Y CTYJIEHTIB YMIHb Ta HaBUYOK KOPUCTYBAHHS PI3HUMU
BUJIaMU CJIOBHUKIB,;

- 3aco0amMu (eHOMEHA HETOMOTE€HHOCTI 1 HEKOHTPYEHTHOCTI CEMaHTHYHOIO
o0cAry JIGKCUYHUX OJMHHIIL Y 31CTaBIIOBAHMX MOBAX BUSBIISTH MOYJIMBI TPY/IHOIII
MIpH TIEPEKIIaJll Ta BYUTHU CTYJICHTIB MOIIYKY aJeKBaTHUX 3aCO01B MEPEKIIaTy.

VY pe3ynbTari BUBYCHHS HAaBYAIBHOI JUCITUTUIIHU CTYICHT TOBUHEH

3HATH:

- METOJIOJIOTTYHI MPUHIMIK MOPIBHAJIBHOI JIEKCHKOJIOTII SIK HAyKH, ICTOPIIO Ta
OCHOBHI HalPsIMKH 11 pO3BUTKY;

- CYTHICTh OCHOBHMX JIEKCUKOJIOTTUHHMX KaTeropiil (JIeKCHYHA CUCTEMa MOBH Ta
il CTpyKTypa, CMHTarMaTvka, napajurMaTuka, CUHXPOHISA, T1aXpOHHUS, CEMaHTHUYHA
CTPYKTYpa CJIOBa, CEMACIOJOTisl, ETUMOJIOTS);

- CEMaHTUYHY CTPYKTYpy aHTJIHCHKUX Ta YKpPAiHCBKUX CIJIB, T 3HAYEHb
CJIOBA, JICHOTATHMBHUM 1 KOHOTATUBHUN KOMIIOHEHTH JIEKCMYHOTO 3HAYEHHS CIIOBA,
ACIIEKTH KOHOTAIH;

- MOTHBAIIII0 3HAYEHHS SK JIHTBICTUYHY YHIBEPCAJIIO, KOPEJNALII0 THUIIIB
MOTHBALllT B aHIIIACHKIN Ta YKPaiHChKI MOBaXx;

- ICTOpUYHI 3MIHU B CEMAaHTUYHIN CTPYKTYpI1 CIIOBA;

- CEMaHTHYHI Tapayeslli B JIEKCHUKOJOTIi, crenudiky mojicemii, CHHOHIMII,
AHTOHIMIi, OMOHIMIi B aHTJIIHCHKINA Ta YKpaiHChKii MOBax Ta iH.;

- 0cO0IMBOCTI (Ppa3zeosIoriyHoT HOMIHAIIT B aHTJIIHACHKIN Ta yKpaiHChKIA MOBaXx,
npobnemMy audepeHiiaiii cjaoBa, BUIBHOTO CJIOBOCIOIYYEHHS 1 (pa3eosoriyHoi



OJIMHMII, XapaKTEpHI O3HAKW (Pa3eosOrYHUX OJMHMIlb, PI3HI MIJIXOAU 10 iX
BUBUCHHS;

- TIPOIIECH CJIOBOTBOPEHHS B AHTJIMCHKIM Ta YKpaiHCBKI MOBax, 0COOIMBOCTI
adikcarrii, CIOBOCKJIaJaHHsA, CKOPOUCHHS 1 KOHBEPCIi,

- €TUMOJIOT1I0 CJIOBHUKOBOTO CKJIa/Iy aHTJIIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB;

- OUIAXW W JpKepena 3aro3uyeHb, TUIH 3al03WYeHb 3a CTYMEHEM aCHMUISIIIT,
HEOJIOTI3MHU U 1HTEpHALIOHATI3MH; JIEKCUYHI Tapajiesi B 3aJeKHOCTI BiJ BapiaHTIB i
JIaJIeKTIB aHTJIINCHKOI Ta YKPATHCHKOI MOB;

- CTWJIICTUYHY JH(epeHIialiio JEKCUKH aHTIIHChKOI Ta yKpaiHChKOI MOB;

- (OyHKITIOHQJIbHI CTHJIL;

- HeUTpabHY JIEKCHUKY, KHIKKOBY ¥ O(DIIiiiHY JEKCUKY, CTUIICTUYHO 3HIKEHY
JIEKCHUKY,KOJIOKBIaTI3MaMH U CJICHT;

- mpobJieMu JeKcuxkorpadii,

- ICTOpil0 PpO3BUTKY OpHUTAHCBKOI Ta YKpPAiHCBKOI JIeKCHMKOrpadii, TUIU
CJIOBHUKIB.

BMIiTH:

- MIPAIIOBATH 31 CIIOBHUKAMHU PI3HUX THIIIB;

- BUKOPUCTOBYBATHU Pi13HI METOJM MOPIBHSUIBHOIO aHAMI3y JEKCUYHHUX OJUHUIb
AHTJIHCHKOI Ta YKPaiHChKOT MOB B yMOBaX OUTIHIBI3MY;

- IOPIBHIOBATH crielM(iuHI OCOOIMBOCTI JIGKCUYHOI CUCTEMHU AHTIINCHKOI MOBH
3 JIEKCUYHUMH CUCTEMaMU PiJTHOTO 1 OJIM3bKOCTIOPITHEHUX MOB;

- aHaI3yBaTU JIGKCEMHM AaHTJINCHKOI Ta YKpaiHCbKOI MOB 3 TOYKU 30py iX
CTPYKTYpH, 3HAYEHHSA, TOXO/DKEHHS ¢ (YHKIIOHYBaHHS IIiJ] Yac MPaKTHUYHOL
TUSTTBHOCTI MepeKIaiaya.



3MICTOBHUI1 MOJYJIb 1.
MOBA SIK ®YHKIIIOHAJBHA CUCTEMA. CJIOBOTBIP B
AHIJIIMCBKIN TA YKPATHCBKIN MOBAX

Jlekuis 1. IIpeamer i 3aB1aHHSI KOHTPACTUBHOI JIEKCHUKOJIOTII

IJIAH
1. JIekcuKoOJIOTIS SIK HAyKa.
2. 30BHIIIHS CTPYKTYpa CJIOBA.
3. BHyTpiHs cTpyKTypa clioBa.
4. EXBiBaJIEHT CJIOBA.

Jliteparypa: 1,2,4,7
[MoHATTHA i TEPMIHU: IeKCUKON02IA, IeKCUUHA 0OUHUYSL, CLOBO.

1. Kypc neKkcukosorii BXOAUTb, JO0 IUKIY JIHTBICTUYHUX IUCIUIUIIH, IO
dbopmytoTh (QinosioriyHy 0a3y nepekiagada. OCHOBHI MOHSITTS 1 TEPMIHU, SKUMHU
Omepye JIEKCUKOJIOTis, 3raayBaliucs B Kypcl BCTymy A0 MOBO3HaBcTBa. Hare
3aBAaHHS y LBOMY Kypcl — PO3KPUTH CYTHICTh OCHOBHHMX IOHATH Ha Marepiani
JEKCUYHUX OJWHUIIb aHTVINMCBKOI MOBHM y TIOPIBHSHHI 3 iX BIJNOBIAHUKAMH B
YKpaiHChKil MOBI.

JlexcuKoJIOTisl SIK HayKa MpO CIOBHUKOBUU CKJIaJl MOBH BHUBYAE CIIOBO y BCIX
acmeKkTax — BiJ BH3HAYEHHS CJIOBAa Ta MOro MeX, HOro BMOTHMBOBAHOCTI —
dboHeTnuHOi, MOpP(OIOTIUYHOI, CEMAHTHYHOI — JIO OCOOJHMBOCTEH CTHIICTHYHOT
CTPYKTYPOBAHOCTI CIIOBHHKA.

Jlexkcmunmii cknmag MOBH, a0o0 1i CIIOBHUK, BKJIFOYAaE€ BCl CJIOBa MOBH Ta
eKkBiBaJICHTH cJiB. CJIOBO — II€¢ OCHOBHAa OJIMHUIISI MOBH, IO XapaKTEPHU3YETHCS
MIEBHUM 3HAYCHHSIM, SKE Ma€ TIeBHA Tpyla 3BYKIB y TICBHOMY TIpaMaTHYHOMY
oTo4yeHHi. EKBIBaJIEHT CJIOBa — 1€ CTiiIKe€ CEMaHTUYHO 3B’A3aHE CIOBOCIOJYYEHHS,
110, Ha BIJIMIHY B1J1 TOAIOHOTO O HHOTO CHHTAKCUYHOTO YTBOPEHHS, HE CTBOPIOETHCS
y Tpoleci MOBJIEHHS, @ BXOAHWTb JO HBOrO Yy (DIKCOBAHOMY CITiBBIJTHOIIECHHI
CEMaHTUYHOI CTPYKTYypH Ta IEBHOTO JICKCUKO-TPAMAaTUYHOTO CKJIaAy — TOOTO SIK
rotopa oauHHIY. EKBiBaJIieHTaMu CJiB € (pa3eosori3Md  PI3HOTO  CTYICHS
BMOTHBOBAHOCTI.

CnoBOo MOXKHA PO3TISAATH 3 TOYKH 30pYy WOTO BHYTPINIHBOI Ta 30BHINIHBOI
CTPYKTYpH.

2. 3OBHIINIHSA CTPYKTypa cJioBa — 1€ #Horo MopQemMHuidl CKiaja, BiH
PO3IIIAIA€THCA B TEPMiHAX BUIHBHUX Ta 3B’s3aHUX MOpGhEM; OJUHUISIMUA 30BHINTHBOT
CTPYKTypH cjioBa € mnpedikcu, cydikcu, KOpeHi, OCHOBH Ta iX KOMOIHaIi y JBOX
MOBax. 30BHIIIIHS CTPYKTypa CJIOBa — MPEAMET BUBUCHHS CIOBOTBOpY. CJIOBOTBIp B
aHTJIACHKINA Ta YKpAaiHChKIM MOBax Mae 0araTo CIUJIBHUX PHC, 1 CJIOBAa YacTO MaroTh
CXOXY CTPYKTypy. BHSBUTH BIIMIHHOCTI y TIpaBWJIax Ta 3aKOHOMIPHOCTSIX
CIOJTy4yBaHOCTI MOpdeM, MUTOMIM Ba3l TUX YW 1HIIUX CIIOCOOIB CJIOBOTBOPEHHS —
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3aBJJaHHSI KOHTPACTHUBHOI JIEKCHUKOJIOT1i. 3HauHa KUIBKICTh MpedikciB Ta cydikciB
MalTh aHAJIOTH y JBOX MoBax (writer; student; teacher / mUChbMEHHUK; CTYyHEHT;
BUUTENh), 1 EKBIBAJICHTOM aHTJIIHCHKOTO CJIOBA 3 THM UM 1HIIMM adikcoM Oyae TaKoX
adikcanpHe YTBOPEHHS B YKpaiHChbKil. YacTuHa XK yKpaiHChKUX CYy(]ikciB (a
cy(ikcanpHa cHcTeMa YKpaiHChKOI MOBM 3HA4HO pPO3BUHEHIIIAa Ta OaraTma 3a
aHTJINCHKY) HE Ma€ CIOBOTBOPYMX aHAJIOTIB B aHTIINACHKIM MOB1 (COHIIE 1 COHEYKO,
XBUJIMHA 1 XBWJIMHKA). | HaBITH TaM, /e Taki aHAJIOTH € — TECTJIMBI 3BEPTAHHS J0
0aTeKIB 4M T — MaMoO 1 MaTyclo, TaTy 1 Tarycto, (mummy, daddy), Bce x B
yKpaiHChKIM1 MOBI CJIOBOTBOPEHHsI 1 TyT 3HAYHO IMOTEHIIIHO Oarariie — MaMO4Ko,
MaMyCEHBKO, MaTyCEHbKO, MaMI[l0, MAaTIHKO; TaTKy, TaTyHIO, TATOUKY.

3. BHyTpilHsS CTpyKTypa cioBa — i€ WOTro 3HA4eHHS, BUJIM 3HAYEHb Ta iX
BIITIHKU PO3IJISAAIOTHCS y YaCTHHI JICKCUKOJIOT1, 1110 HA3UBAETHCS CEMACIOJIOTIEL0.

Cemacionioris BUBYa€ 3HAYEHHS CJIOBA, MOTUBOBAHICTh 3HAUYEHHS, 3B 30K M1k
30BHIIIHBOIO (POPMOIO Ta 3HAUECHHSIM CJIOBA, CEMAaHTUYHI TPYMH CIIIB, 3MIHU 3HAYECHHS
cioBa. Jleski cioBa MarOTh JOCUTH Npo30py (poHeTHuHy MoTuBaliio: buzz, splash,
snore / J3W>KYaTd, XJIFONATH, XPOMITH — Ta y JABOX MOBaX 1 HaBITh aOCOJIOTHO
OJIHAKOBHX 3BYKaX — YKPAiHIIO YYyEThCS Y XPOIIiHHI Xp, @ aHTJIiUo S..r. CeMaHTH4HI
MpoLIECH, 10 BiAOYBAlOTHCS Y MOBI, MalOTh YHIBEpCaJbHUN XapakTep, OTKE, €
COUIBHUMHU JIsi 000X MOB, Ta KOHKPETHUH TMPOSIB, CKa)XXIMO, 3BY)KEHHA YU
PO3IIMPEHHS 3HAUYCHHS CJIOBA, 3HWIKCHHS YU MiJABUIIECHHS, 2 OCOOJUBO CTHJIICTUYHI
OOMEXEHHS Ha BXXMBAHHSI TUX UM IHIIMX CJIB BUSBISAE THUIIOBI BUMAIKU
po301kHOCTEH. MOBHA CBIZJOMICTh KOKHOT'O HApOJy BUAUISE KJIFOYOBI, LIEHTPAJIbHI 1
nepudepiiiHi Ui BTOPUHHI €JIEMEHTH 3HAUYCHHSI, SIKI B OJJHUX BUMAJKaX CITIBIIAJIal0Th,
a B IHIIMX — HI.

MoTuBaiiis ciioBa Moxe OyTH 1 CTPYKTYpHOIO, TOOTO MOP(OJIOTIYHOIO — BApPTO
3HATH 3HAYEHHS OCHOBHUX CY(IKCIB Ta TpediKCiB, OCOOIMBOCTI B3aEMO/IIi OCHOB Y
CKJIQJIHAX CJIOBax, 1 3HAYEHHs CJIOBa CTaHE MOTHMBOBAHMM. | TyT 3HOBY mopydY 3i
CHUIBHUM 3HAXOAUMO CHEHU(PIYHO AHIJINCHKI Ta cHeuu(piuHO YKPAiHChKI THIIH
MoTuBauli. Tak, HampUKIad, IUPOKO PO3MOBCIOKEHUN B YKpAaiHCHKI MOBI THM
CKJIQJHUX NPUKMETHHUKIB, 13 CYPSAHUM 3B'SI3KOM MDK HOro 4acTMHamu (MEXaHIKo -
MaTeMaTUYHUM, KypOpTHO - peadumTaIliiHUi TOINO) JUIsl aHIJIIHChKOI MOBU HE
XapaKTepHUM, a HAA3BUYANHO MPOCTUM aHTIIIMCHKUM TEepeXij cJIoBa 3 OAHI€T YACTUHU
MOBH Yy iHIIy, KOHBepcis (monkey — t0o monkey, microwave — to microwave) Ta
JIeKCHKaJTi3allis ciiBHUX rpyn tumy a don't-wake-the-baby voice uu soldier-of-for-
tune ambition He MalOTh PIBHUX 32 CTATYCOM JICKCUYHUX €KBIBAJICHTIB B YKPATHCHKIMH,
X04Ya MOTHBAIIIS CJIB y BCIX BUIIIEHA3BaHUX BUIIAJIKaX sBHA 1 MPO30pa.

Po3din jexkcukojorii, 1o BHBYA€ MOXOMKEHHS CJIB, — €THUMOJIOTISI — €
BOKJIMBUM JUISI TIOPIBHSJILHOTO BUBYEHHS CJIOBHHKOBOTO CKJIQay aHTIIACHKOI Ta
yKpaincbkoi MoB. OOUIBI MalOTh 3HAYHY KUIBKICTh CJIB CHUTHBHOTO MOXOJKEHHS, Ta
0arato 3 HUX BTPATWIM YU TO (POHETUYHY, YU 1 CEMAHTHUYHY MOIIOHICTh. B ogHuMX
BUIAJIKaX CJIOBA CXOX1 SK (POHETHUYHO, TaK 1 3a CBOEI0 CEMAHTUKOI (NOse/Hic,
SON/CUH, SUN/COHIIE), JAESKI CJIOBa MalTh BIAMIHHOCTI Y 3ByKaxX, IIO HOCSTh
cucteMHuil xapakrtep (two / nBa, that / To#, sit / cumitu, eat / ictu). IlepecyBu
MPUTOJIOCHUX, ACUMUISATUBHI 3MIHM TOJOCHHUX Ta IMPUTOJOCHUX Yy JaBHI Yacu
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CIPUYUHUIIM T€, IO 3ByKOBa (popMa aHTIIIMCHKUX Ta YKPATHCHKUX CJIIB HE CIIBIAJAE,
Ta y 0araTh0X BWIAJIKaX 3HAYCHHS CIIB 30iratoThes (Boma 1 water, ToHkmid 1 thin,
s0yKO 1 apple To110).

Y Tux BUMNaAKax, KOJIM B OJHIM 13 MOB MPOWIUIA II€ 1 CEMaHTUYHI 3MiHH,
CIIOPITHEHICTh CJIiB BraJaTH Ba)kKKO, Ta BCE )X BOHA €. | 3a 3HaYeHHsIM, 1 3a (PopMOIO
aHrJiiiceke cmoBo work mManmo cxoke Ha yKpaiHChKE BepraTH, Ta BCe kK OOHMBa CIIOBa
MalTh CIJIbHE TOXOKEHHS. AHIJIINChKE starve KOJUCh Mall0 3HAYCHHS
“momMupaTi’, a yKpaiHChKE CTEPBO CTajI0 JIAWKOI0, X0U SICTPyO-CTepB’ AITHUK — 1€ BCe-
TakKM TOW MNTaX, L0 XapuyyeTbcid MepTBeunHOK. KOHTpacTMBHA €TUMOJIOTIS
BU3HAYUTh, K PO3XOAATHCS Y 3HAUECHHAX Ta cdepax BXKUTKY CJIOBa CIUIBHOTO
MOXOJ/KEHHS, 1 TMPOJUIE CBITIO Ha XapakTep, JpKepela Ta 0COOJHUBOCTI
(yHKIIIOHYBaHHA 3all03UYEHb Y JBOX MOBaX.

4, TIig TepMiHOM EKBIBAJICHT CJIOBa MH PO3yMIEMO CEMAaHTHUYHO IHTETPOBaHI
yCTaJIeH1 BUpa3u, Takl, 10 MOKYTh MaTH OJAHOCIIBHHUI BIAMOBIIHUK Y L1 camiil MOBI
to give a Kiss — to kiss, nmaTu OIiHKY — OIIIHUTH, 1 HE MaTH Koro, take a powder — to
leave in a hurry; depart without taking leave, as to avoid something unpleasant. B
YKpaiHChKIN MOBI1 IaTH OJIKOIIIa — BIIMOBUTH, B3SITU HOTHM HA TIJI€Y1 — IIBUJIKO TIKATH.
Taki criosydeHHs BXOJATh Y MOBJICHHS SIK LIUTICHI OJWHULI, IO HE PO3KIAAAIOTHCA
Ha CaMOCTIHI KOMITIOHEHTH. AHalli3 (YHKIIOHYBaHHS TaKHX CIOJY4Y€Hb CBIIYHTD,
[0 CTIMKICTh TAaKMX OJIMHUIIL MOXK€ OyTH PI3HOIO — B OJIHMX BHUIIQJIKaX OJWH YU
HaBITh KUJIbKa KOMIIOHEHTIB MOXYTb 3MIHIOBAaTHCH, sIK, Hampukiaa, pull the wool
over smb’s eyes / throw dust in / into somebody’s eyes (AypuTH KOroch, 3aMUIIOBATH
oui); eat crow / dirt / humble pie — (TepmiTé npuHMKEH Hs), a00 X YKpaiHCBKI
BiJIirpiBaTy / BiAIrpiTH (BUrOyBaTH) 3Mit0 (TajtoKy) Ouia (kojo) [cBoro] cepus (3a
Ma3yxo10); CIiBaTh (BUBOJIUTH, PO3JTUBATHUCS, 3aJIMBATHUCS ) COJIOBEUKOM (COJIOB’€M).

CnoBo sK OJMHUIIT MOBHM ICHY€ HE3aJIeXHO BIJ TOro, BBaXKa€ MOro
MPUIHATHUM SIKa-HEOy1b HOpMalli3ytoya JIHTBICTUYHA 1HCTAHIIIS 4d Hi. A OT cepu
B)KMBAHHS, IOMTYCTUMICTh YU HEMPUIHATHICTH TOTO UM 1HIIOTO CJIOBA y PI3HUX BUIAX
MOBJICHHS, CTWJIICTUYHY MapKOBaHICTh, SK TIPaBWJIO, BH3HAYa€ aBTOPHUTETHA
JIHTBICTUYHA TPOMAACHKICTh TI€T UM 1HIIOI CHIIBHOTH. Tak, 3arajbHOBIIOMO, MIO
aHTJIIICbKa MOBa € BIJIHOCHO JII0€pajbHOIO MIOAO0 BXXMUBAHHS PO3MOBHOI JIGKCUKH HE
TUIBKM y NMHCEMHOMY MOBJIEHHI — HANpUKIAJ, y MyONILUCTHI, YU, K JOBOJASTH
OCTaHH1 JOCJIPKCHHS HAyKOBOTO MOBJICHHS, HaBITh Yy HAayKOBUX MyOJiKalisax —

yKpaiHCbka MOBHAa CBIJIOMICTb, HATOMICTh, HE TIPOITyCKa€e KOJIOKBIaJIi3MiB
(po3MOBHHX cJiB) Y Oyab-skuil OutblI-MeHIT odimiiHuii Texct. Hampukian, B
YKpaiHCBbKi PO3MOBHI MOBI ICTOpUK, MaTemaTuk, ¢iumocop — 3BUUAlHI

HallMEHYBaHHSI BUKJIQ/Ia4diB JJAHUX IUCIUILIIH, 1110 HE CIIPUAMAIOTHCS K 3HUKEHI Y
MOBCSAKJICHHOMY MOBJICHHI; ‘“XBICT’— 3arajlbHOBIIOMUM CTYJIEHTCHKUI CIICHTI3M, 1
CEKpeTapKa CIOKINHO CKaxe cTyneHTaM “@Dinocod mpuiiMae XBOCTU TaM-TO”, 1110 HE
MOPYIIUTh TPABUJ YCHOTO CIUJIKYBaHHS, HE MaTHME BIATIHKY MNEHOPAaTHUBHOCTI 1
HOPMaJbHO CIPUUMEThCS K BHUKJIAgadeM, TaK 1 CTYJAEHTOM, aje BXX€ Ha JOIIII
orosionieHb OuIg JekaHaty Oyne HamucaHo ‘“Buxnamad ¢utocodii npuiitmae
akajeMiuHy 3a0oproBaHicTh B ayauTopii 18”. [lopiBHANWMO 3 aHTTIHCHKOIO — CTaTTS 3
noBaxHoro xypHaiay The Economist 3a 12 kBiTHst 2001 “All shall have prizes”, ne
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HUAEeThCS MPO 3HMKEHHS BUMOIIIMBOCTI B aMEpPUKAHCHKUX By3aX, 3rajly€ OAHOrO 3
Bukianadis sk Harvey C. Mansfield, a political philosopher (Mu 6 ckazanu Bukiagau
nomtiaHO1 (pitocodii). OTke, KOHTPACTUBHA JIEKCHKOJIOT1SI MyCHUTh BPaxXOBYBaTH HE
TIJIBKA OCOOJMBOCTI MOBHHMX OJMHHUIIb, IO OO0’ €KTUBHO BWUHUKIHU, PO3BHHYJIHCH Y
JIBOX MOBaX, a 1 MOBHY IOJIITUKY JiepXaB Ta 3arajJbHONPHUIHITI MOBHI YMOBHOCTI.

AHrnilicbka Ta yKpaiHCbka MOBU MAlOTh CHUIbHE 1HAO€BPOIEHChKE KOPIHHS, 1
NeBHA YacTHHA CJOBHMKA cmiBmajgae. [IpoTre po3BUTOK, 1CTOpUYHI YMOBH Ta
0COOJIMBOCTI CTAaHOBJICHHS JIITEpaTypHOI HOPMH Yy IIUX MOBaxX pi3HI, 1 HaBITh T€, IO
€JHa€ 111 JIBl MOBH, HACTUIbKH ‘‘3aMyJIEHO” 1CTOPI€I0, IO CHiIbHI Ta BIJAMIHHI PUCH
AHTJIHCHKOTO Ta YKPAiHCHKOTO CIIOBHHKA MOXKHA PO3IJISIIATH 3 YUCTOT CTOPIHKH .

B anrmiiicekiii Ta yKpaiHCBKIM MOBaxX € 0araTo CHIJIbHOTO — OOHJBI MOBH €
1HJI0€BPONIEHCHKUMU 32 MOXOJKEHHSIM; OOUBI CBOTO 4Yacy BIJUYJIM 3HAYHUU BIUIUB
1HIIIOT MOBHOI CIUJIBHOTH, IO JIOMIHYBaJa 1 3HAYHOIO MIpPOIO BIUIMHYJIA Ha CKJaj
CJIOBHMKA (ILI0 HE Ka)KH, a CyMHO3BICHII MpoOjeMi YKpPaiHCBKOI'O CYpKUKY MOKHA
3HAWTU aHaAJIOr 1 B aHTJIIMCBHKIN MOBI, IpaBja, BIAJaJICHUN BiJl ChOTOJICHHS ciMOMa
CTOJIITTSAMH ii pO3BUTKY). [1iciisi TPhOXCOTIIITHHOTO MAaHYBAHHSI HOPMAHCHKOI TUHACTIT
aHTJIIChbKa MOBA 3all03WYMJIa HEUMOBIPHY KUIBKICTh (PpaHIy3bKUX CIB. OCKUIBKA
AHTJIICBKOMOBHUMU OYyJIM JIMIIE Celia 3 HEBUCOKUM PIBHEM OCBIYEHOCTI (O TOrO K
IIKOJIM, SKIIO BOHU 1 OyJin, TO Oyiu (PpaHIy3bKMMU), a TO 1 30BCIM HEMUCbMEHHUM
HACEJICHHSM, TO HEBAXKKO COOI1 YSIBUTH, SIK MIT PETYyJIFOBATUCS PO3BUTOK AHIJIHCHKOI
MOBU. MoBa 3a3Hajia HEMONpPaBHUX BTPAT — TaK, BOHA Maii’Ke 30BCIM BTpaTuia
rpaMaTUKy IMEHHMX YaCTUH MOBH, Ty’K€ CIPOCTHIIOCS BUPAXKEHHS 0COOU y JIECIIB.
Him  chepu KUTT O0OCIyrOBYBAJMCA BHUKIIOYHO CJIOBaMU  (PaHIy3bKOTO
MOXOJ/IKEHHSI — CYJAOYMHCTBO, cepa yIpaBIliHHS JEp’KaBOIO, IIEpKBa, apMisi, MICbKE
KUTTS, IIKOJa, OYIIBHUIITBO, pPO3Bard — BCl BOHM BIIUYJIM 3HAYHUWA BIUIMB
“odpanirykeHHs”. Y YHMCIICHHUX BHUIIaJIKaX aHTJIIMChbKAa MOBA 3alo3uvyBaja CjoBa 3
(dpaHIy3bKOi 30BCIM HE TOMY, IO BiANOBIIHUKA IPOCTO He Oyio y MoBi. Hanpuknan,
yCIM BiJOMa BOMOBHHYICTh T'€pMaHIIB, 1 BIMCbKOBA TEpPMIHOJIOTIS Oyna OAHIEID 3
HalKpalle po3po0JIeHHX 1 I€Tali30BaHUX CEMAHTUYHUX TPYN Y IaBHHO- AHTTIHCHKHIMA
nepiog. IcTopist po3mopsianiiach TaKMM YHHOM, II0 Cy4YacHI BIMCBKOBI TEPMIHU
Maike BCl 3amo3uueHi 3 (paHIly3bKOi MOBU (3 HEBEJIUKUM JOJATKOM 3 I1HIIUX
pomaHCchkuX MoOB). HaBite TuTyn reprora (repmaHcbke here-toga — BoeBoaa
smiHuiiocsi Ha duke — Te X came 3HauyeHHs), B AHIJIi CTaB HAa3WBATUCS CJIOBOM
(bpaHIy3bKOTO MOXO[KEHHSI.

BxomkxeHHs: pycu3miB (Ta COBETH3MIB) B YKPAiHCbKY MOBY OYJIO TaKUM Ke
arpecMBHUM 1 MAacOBHM; OJU3bKOCTIOPITHEHICTh YKPATHCHKOiI Ta POCIACHKOI MOB
3HAYHO TOJICTIIyBaJia MPOHUKHEHHS 3PO3YMUINX 1 CXOKHMX Ha YKpaiHCHKI cioBa. Ta
YMOBHU PO3BUTKY YKpaiHCHKOI MOBU OyJM JEMIO IHIMUMU — MPOIIAPOK OCBIYCHHUX,
HeOal yKUX MI0J0 CBOET MOBH JIFOJICH 3aBXIU OYyB, MPOTE iXHS MOBa HabyBasia puc
eITapHOCTI, BIJIIPBAHOCTI BiJI OCHOBHOI MAacH HACEJICHHS, a HETEePHUMICTh I0JI0
BXXMBaHHS ‘‘HEMpaBUJIBHUX CJIB~ Maja JBOHAIpaBlieHy Iil0 — 3 OJHOro OOKy, y
HACEJICHHS 3aBXIu OyB B3ipellb MOBH TMPAaBUILHOI, MOBEPIICHOi, a 3 JAPYroro —
IIOJICHHUI y3yC, 3BHYKA 0 CJiB HEMPAaBWIBHUX, 3alO3WYEHHUX, poOuia 3 HOpMHU
CBOEPIIHUN MapagHui, opiIiHUNA CTIOCIO CHIIKYBaHHS, Bl IKOTO Y MOBCAKACHHOMY
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AKUTTI 371€0UIBIIOT0 BIAMOBJISUIMCS HA KOPUCTh YM TO CYPXKHKY, Yd W MPOCTO
POCIMChKOI MOBH, 3a MPABWIBHICTIO SKOi MEHIIE CIIIAKYBaJIH, 1, OT)Ke, BOHa Oyria
O1s1b1I HEPOPMATIBHOIO Ta 3BUYHOIO Y TOOYTI.

Y ToOli ke yac He MOXKHa abcTparyBaTHCs 1 BiJl BIIMIHHOTO: aHTJIIHAChKA — 1I€
MOBa rio0anbHa, a YKpaiHCbKa — II€ MOBA, IO TUIHKM MOYMHAE MOBEPTATHUCA O
CBOTO €THOCY. AHIUIIMCbKa MOBa, 32 PaxyHOK BTpaTH “IMyHITETY 0 3alo3U4eHb
(3HOBY X TakW, B CHBY JaBHHMHY, KOJM HIKOMY OyJIO CIIJIKYBaTh 3a YHUCTOTOIO
CJIOBHHKA), 30araTuiacs 1 jidepasizyBaiacs HaCTUIbKH, 110 HOBA HOMIHAIlIS HE SIBJISE
co00I0 @X HISKUX TPYJHOIIIB, 1 TMOXO/KEHHS HOBOTO CJIOBa MaJlO KOTO XBHIIIOE.
Moga, mo Ha 80% cKkiamaeTbes 13 3aMO3UYEHUX CIIB, 3 HAA3BUYAWHOIO JIETKICTIO
MaHiNyJroe MopdemMaMu, T03BOJISE MIHATH (PYHKII  Ta KaTeropiajJbHHM CTaTycC
cioBa (1 He TUIBKM CJIOBa — JIGKCHKaji3allis, Xall Xo4 1 OKa3zloHaJIbHa,
CJIOBOCTIOJIYYEHb 1 HaBITh IIUIMX PEYCHb, JJII aHIJIIHCHKOI MOBHM piu 3BHUYaiiHA), HE
Mae mpoOJieM 3 aCUMUIALIEI0 JISKCUYHOI OJMHUIN Oyab-SKOro MOXOo/KeHHs. MoBa,
mpo0JieM 31 CTaTyCOM sIKOi He OyJI0 Bike 0arato CTOMITh, MOXe C001 JO3BOJUTU OY/Ib-
0.

VYkpaiHcbka MOBa JIOHEJaBHa 0OCIyroByBaja JOCUTh BY3bKi CEpH KUTTS —
noOyTOBE CHUIKYBaHHS Ta MapagHe MOBJIEHHS o¢imiody. Y Hii Oyiu
MaJIOpo3po0JIeHI TEXHIYHA TEPMIHOJIOT1S (ITOCIYTOBYBAIUCS POCIHCHKOIO), BilICbKOBA
(BmacHoi apmii YkpaiHa He Mana). Micbke HaceleHHS MiJ TUCKOM POCIHCBKOL
[MBLUII3AIT BUPOOWIIO CBOEPITHUN YKpaiHI30BaHUW BapiaHT POCIMCHKOT (YacTo
B)KMBaHI CJIOBA HAa KIITAJIT MOM Majioil, OH TaKOW TypHOW HE MepeciiayBaliucs 1 He
BHUCMIIOBAJIMCA, HA BIAMIHY BiJI pyCU3MIB B YKpaiHChKiil). MOIOAIKHUIA CIEHT JIETKO
BCOTYBaB POCIHCHKI €JI€MEHTH (3HOBY XK TaKH, 3a YUCTOTOI YKpaiHCHKOI MOBH Y
IIKOJIaX CIIIKyBalin), Tak camo mpodeciitauii (00 B ymMoBax €IuHOI KpaiHu OyJo
JIeTIIe 1 €KOHOMIYHINIE TIEPEBECTH MIATOTOBKY (DaxiBI[iB Ha POCIHCBKY MOBY, 3
0araTeOX CrHeIiaTbHOCTEW B3arami mpodeciiiHa MiATOTOBKAa MPOBOAWIIACS TUIBKH B
Pocii un iHIIUX COI03HUX pecmyOiiikax, 3BICHO, MOBOIO 3arajibHO3PO3YMLIION0), @ apro
(kpunTomMOBa 37011iB) B3araji (opmyBaBcs y TiOpMmax, Je O(iliiiHO mnaHyBaia
pociiicbka. 31 3700yTTAM HE3aJeKHOCTI YKpaiHUM MOCTaJ0 TUTAaHHS 3allOBHEHHS
JIEKCUYHHUX JaKyH, 1 KUIbKICTh JIEKCHYHHUX HEOJIOTI3MIB 3HA4YHO 3pocia. BomHowac
MOCUJIMBCS TUCK WIOJO0 BXXMBAHHS ‘‘TIpPaBWJIBHUX 3 TOYKUA 30py HOPMH CIiB. 3
PO3UIMPEHHSIM cpepr (PYHKI[IOHYBaHHS YKpaiHChbKOI MOBM BHUHHUKAIOTH CIJIOBA, SIKI
OylneHHa  CBIJOMICTh TMEPECIYHOrO  YKpaiHIl  3ajefBe  COpuiiMae, OTXKe,
MPOCIIIKOBYETHCS TIEBHA 1POHIYHICT y MOBHIH CBIJJOMOCTI OCHOBHOi Macu
HaceJeHHs. SIKIIo paHilie 3armo3uYeHHs WITUTH IEPEBaKHO 3 POCiIChKOI MOBH (HaBITh
AKIIO 1€ OYyJIM CJIOBA JTATUHCHKOTO, aHTJIHACHKOTO YU (PPaHITy3bKOTO MOXOKEHHS),
TO TeTep MPsAMI 3aMO3UYCHHS 3 3aX1JHUX MOB CTaJl 3BUYAHUM SBUIIIEM.

3HANTH CIUIbHE Ta BIAMIHHE Y JIGKCHYHHX CHUCTEMaxX JBOX MOB 1 BH3HAYUTH
O0COOJIMBOCTI BKMBAHHS MOBHHUX OJIMHUIIb, 110 BUPAXKAIOTH MOJIOHI MOHSITTS, AaTH
MepeKIIalaueBl K04 10 BUOOPY aJeKBAaTHOTO BapiaHTa Tepekyiaay 3 (axoBoi, a He
IHTYITUBHOI TOYKM 30py — OChb 3aBIaHHA Uboro Kkypcy. Jus wmporo
MOCITyTOBYBAaTUMEMOCSI €JIEMEHTAaMH JIaBHOBIJJOMUX, Ta BCE X KOPUCHUX JUIA
KOHTPACTUBHOT'O aHAJI3y CTPYKTYPHHX METOJIB AOCTiIKeHHs MOBU. He Bcl BoHHM
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BUKOPUCTOBYIOTHCSI [UISI BHMBUEHHS JIEKCMKH Yy IOBHOMY 00cCs3i, Jeski 3 HHUX
MPOIYKTUBHINI I TPaMaTHYHHUX JOCIHIKEHb, JCSKI OUIbIT HAOYHO BUSBISIOTH
0COOJIMBOCTI OJIHIET 3 TIOPIBHIOBAHMX MOB 1 HE TaK €()EeKTUBHO “‘Ipaliol0Th’ MpU
BUBUYCHHI 1HIIIO1, Ta BCE K CJIIJI TATH HEBEJIMKUI OTJISI IIUX METOJIUK.

Y mociOHMKY HaBOSATHCS MPUKIAIU (DYHKIIOHYBaHHS JIGKCHKH B peajbHHUX
(aHrMChKUX Ta YKPaiHCBKMX) TEKCTax XYJIOXKHBOI JiTepaTypud Ta HaWHOBIIION
nepioguku. Jlesaki BXKUBaHHS MOXYTh OyTH HEHOPMATHBHUMH, TaKHUMH, LI0 HE
PEKOMEHAYIOTHCS a0 1 3aCyIKYIOTbCS Yy MPECKPUNTUBHUX MiAPYYHUKAX MOBU. TyT
BOHU HABOAATHCS JUJIsI TOTO, a0K TOKA3aTH, Kl MPOIECH Ta sIKi SBHIIA € HA CHOTOJHI
aKTUBHHUMH Yy JIEKCHLl JBOX MOB, SKHM € CIIBBITHOUICHHS CTPYKTypu 1
CTHJIICTUYHOTO 3a0apBJICHHS BIAMOBITHUX MOZETEH.

IIuTaHHA 1J8 CAMOKOHTPOJIIO:

1. SIx1 ocHOBHI 3aBAaHHS JIEKCHKOJIOT1I?

2. 3 AKMMH JUCUMILIIHAMU IOB'I3aHa JIEKCUKOJIOT1A?
3. [laliTe BU3HAYCHHS CJIOBA.

4. Ilo o3Hayae BHYTpilHA (hopma ciioBa?

5. Illo o3Hayvae 30BHimHa opma cioBa?
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Jlekuist 2. CTPYKTYpHi MeTOAM JOCJIIKEHHS JIEKCUKH

IJIAH
1. AuctpuOyTUBHUMN aHAI3.
2. AHai3 3a 6e3MmocepeTHIMH CKJIaTHUKaMHU.
3. KomnoneHnTHuit ananis.
4. TpanchopmariitHuii aHamis3.

Jliteparypa: 1, 2, 3,4, 8

IousiTTst i TepMiHM: anenmuicmo cnig, cmMpyKmypi Memoou JiHSBICMUYHO20
auanizy.

[TopiBHIOBaTH CJOBa Ta CIOBOCIOJIYYEHHS MOKHA, KOPHUCTYIOUUCH BIIACHOIO
IHTYIlIE0 Ta BJIACHUM MOBHUM JOCBIIOM. [IpoTe npu 1pOMy HE YHUKHYTHU
cy0’extuBi3My. TouHIIUMU OyayTh pPE3yJbTaTH MPU 3aCTOCYBAaHHI HAYKOBHX
CTPYKTYPHUX METOAIB JIHIBICTUYHOTO aHamizy. IIpy KOHTpacCTUBHOMY BHBYEHHI
JIEKCHKH aHTJIHACHKOI Ta YKPAaiHChbKOI MOB KOPUCHUMHM OyIyTh:

* IUCTpUOYTUBHUU aHai3;

* aHaJi3 3a 0e3nmocepeHIMU CKIaHUKAMU;

* TpaHchOpMaIliiTHUI aHaTi3;

* KOMIIOHEHTHUH aHai3.

1. JluctpuOyTUBHUMN aHaJ13, TOOTO BUBYEHHS BCIX MOKIJIMBUX OTOUYE€Hb MOBHOI
OJIMHUIIl, Y HAIIOMY BHUMAJAKYy — cJioBa (0€3 ypaxyBaHHS CMHCIOBOI CTOPOHHU CIIIB).
TpaauiiiiHo 0TOYCHHS MO3HAYAETHCS TaK. YaCTMHU MOBHU IMO3HAYAIOTHCS  TaKUMU
cuMBoJiaMH: N — IMGHHHMKH Ta CJIOBa, 110 3aiMalOTh Ty caMy IO3HIIiI0 Y PEUYCHH], 10
1 IMEHHMK, TIEPEBaXXHO 3aiMEHHUKH; V — JdlecioBa (3 MOJAIBIION JeTali3allicro
Vinf, Ving); A — NpUKMETHUKH Ta 3aMEHHUKU-TTPUKMETHUKH; D — MPUCITIBHUKH.

[ToTeHwiitHA BAJICHTHICTH CJIIB — TOOTO MOXJIMBICTh CIIOJIYYyBaHOCTI CJIOBa —
TaKUM YUHOM OTpUMY€ (QopMajbHE BUPAXEHHSA 1 JJI1 KOHTPACTUB-HOI'O BUBYEHHS
MOB MOXE CTaTd BAXKJIMBUM I1HCTPYMEHTOM BHM3HAUYE€HHS, SKE caMmMe€ 3HAuYeHHS
0araTo3HayHOTO CJOBAa y JaHid AUCTpUOYIIi peami3yeTrbcs. MU MOXEMO JIETKO
3HAUTH YKpaiHChKI €KBIBAJIEHTHU 0araThOX AHTIIIMCBKUX CIIB, Ta JUCTPUOYTUBHUUN
aHaI3 MOKaXe, M0 €KBIBAJICHTAMH BOHM € JIMIE y TEBHUX OTOYEHHSIX 1 MOXYTh
30BCIM HE CITIBNAJATH Y 1HITUX.

Taxk, HanTpuKIa;

get + N mae 3HaueHHs orpumyBatu (get a letter), get + Adj (get angry)
CTaBaTH, pOOUTHUCH,

get + V inf — mounnatu (get to think) rormro.

Tak camo stop + Vinf — symuusatucs (stop to smoke), a stop + Vger —
npunuaaTH (Stop smoking).

JuctpuOyTUBHUN aHaNI3 BHUSBISIE OCOOJMBOCTI KOXHOI 3 MOB. Tak,
HalnpuKiIaa, B aHIJINACBKIA MOBI OJHE 1 T€ K JIIECIOBO MOXKE MAaTH Pi3HI 3HAYCHHS
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3QJIEKHO BiJl AUCTpHUOYIIii. Po3riissHeMOo Kijbka BUIAKIB CIIBBIAHOIICHHS 3HaYEHb Y
BXKMBAHHI NIEPEX1THUX Ta HEMEPEX1THUX J1€CTIB.

B anrmiiicekiii MOB1 3HayHa KUIBKICTBh JIECIIB MOXKE BXXHUBATUCA 3 MPSIMUM
A0JaTKOM a00 OyTH caMOJOCTaTHIMU, HEMEepeXiTHUMHU. SIK1 K 3HaYCHHS XapakKTepHI
s map 'V tr — Vintr?

TpamumiiiHo HemepexilHE M1€CIOBO, BXKHUTE 13 JOJATKOM, MAa€ Kay3aTHBHY
CEeMaHTHUKY (B yKpaiHCBbKi MOBI 1€ 4acTO iHIIE CJIOBO abo X HEeMepexigHe Mae
YJaCTKY -C51):

to delay v. 1. 3BosmiKaTH, GapuTHCS

He delayed until it was too late

to delay v. t. 3arpumyBartu

The pilot delayed the flight until the eather cleared (BinkmagaTu momit);

The dense fog delayed the plane’s landing (3aTpumyBath);

to enlist v. i. 3anucyBarucs

He decided to enlist in the Marines (Bin 3anicaBcst y MOPCHKY MiXOTY)

to enlist v. t. BepOyBaTH

to enlist men for the army (BepOyBaTu Jto/icii B apMiro)

to fly v. i. mitatu

birds fly, bits of paper flying about

to fly v. t. 3amyckaTH, BUBILIYBaTH TOLIO

to fly a kite; they flew the flag

to grow V. 1. poctu

The plants that grow in this desert;

to grow v. t. Bupoiysaru

They grow corn;

to melt v. i. Tanytun

snow melts at zero temperature

to melt v. t. po3rorutoBaTH

melt the ice;

to shrink v. i. 3MeHuIyBaTHCS, 30iraTHCS

This cloth will not shrink if washed in lukewarm water;

to shrink v. t. nexoTyBatu, oOpOOMTH TKAHUHY BOJOIO JJIsi TOTO, 1100 BOHA
301irnacs

shrink the cloth before sewing;

to lunch v. i . caigatu

We lunched quite late today;

to lunch v. t. mpuromaru cHiTaHKOM

They lunched us in regal fashion.

A TaKOX TOPIBHSIIMO TaKi BXKUBAHHS CIIiB:

to walk v. i. rynsatu

We can walk in the park after lunch;

to walk v. t. BoauTH, BUTYJIIOBATU

They were walking him around the room soon after his operation

We walked our horses the last quarter of a mile;
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to starve v. I. roiogyBatu

that week they starved,;

to starve v. t. MOpUTH roJI010M

to starve a besieged garrison into a surrender;

to drop v. 1. magaTu, Kamnatu

Rain drops from the clouds. The prices dropped,;

to drop v. t. kugaTH, HaKanaTH

to drop lemon juice into tea;

Let’s drop the matter her hair bleached in summer (Buropinao, mocsitiimano) /
she bleached her hair (Bona ocsiTimia Bomoccs)

the fire burned in the grate (y xamini ropis Borous) / he burned coal to heat the

house (BiH majuB/TONKB BYTLISAM, 1100 00IrPITH KiMHATY)

we must hurry not to be late / that incident hurried him into a decision

B  ykpaiHChKOMYy pO3MOBHOMY MOBJICHHI TE€X MOXJIMBE B)KUBAHHS
HETMEePEX1THOTO JIi€CIIOBa y Kay3aTHBHOMY 3HAYCHHI; TaKUM CTPYKTypam IIpH-
TaMaHHA 1POHIYHICTh Ta EKCIPECHUBHICTh (K 3aBXAW MPHU IMOPYLIEHHI I[EBHOTO
npaBuia):

[{poro poKy MH HE BiAIIOYMBAIIA — BCTYHAJIA CBOTO CHHA JI0 BYy3y. XTO JIIBUNHY
BEUEePsIE,TOM ii 1 TAHLIIOE.

[HIIMM 3HAYEHHSM Yy MPOTHCTABJICHHI MEpeX1AHe/HENnepexiJHEe € rpaMaTUYHe
3HAUEHHS CTaHy — TaK 3BaHE AKTUBHO-TIACUBHE BXXUBaHHS JiecioBa. Toji, Koiu
3a3BUYal MEpPEXiHE JI1€CTOBO BKUBAETHCS SIK HEMEPEX1AHE, TO MAEMO YKpaiHCHKHI
BIJIMOBIJIHUK — JIIECJIOBO 31 3BOPOTHOIO YacTKoIo -csi: he sells vegetables / the books
sells well (mpoxae/mpoaaernes);

He offered me a cigarette / Whenever an opportunity offered, he slipped off to
town (mponoHyBaTH/3’IBISATHCS).

He opened the door / a door that opens into a garden (BimuuHus /
BITUUHSIOTHCS)

Please pay your bill / It pays to be courteous (3aruiatiTe 1O paxyHKYy —
BBIWIMBICTH BUHATOPOKYETHCS)

to read a book; to read music the ad reads / a rule that reads in two different
ways ( YuTaTH KHUTY — B OTOJIOIICHH] HIeThCS )

They rented a car / This apartment rents cheaply (opennyBanu marmuny /
KBapTupa 31a€ThCsI JCIIEBO)

wear a coat / to wear a saber / to wear a disguise a

strong material that will wear / colors that wear well

She smelled the meat to see if it was fresh / Do the yellow roses smell?
(aroxatu / maxHyTH)

He cut his finger / Butter cuts easily (pizatu / pizatucs) to polish a brass
doorknob / a flooring that polishes easily (monipyBaru / mosipyBatucsi)

B anrmiiicekiit MOB1 JOCUThH MOIIMPEHUM € BXKHUBAHHS HETEPEX1THOTO JTIECTIOBA
y GyHKUIT epexiHOTO sl BUPAXKEHHSI CIOco0y Aii:

to frown one’s displeasure; He moaned his response; to smile approval; The
little boy grinned his approval of the gift — B ykpaiHchkiii MOBI BiA-ITOBITHUKaMHU
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OyIyTh CIIOBOCIOJIYYEHHS — HE3aJI0BOJIEHO HACYNHUBCS; MPOCTOTHAB Yy BIJTOBI/Ib;
MOCMIXHYBCS Y BIJIIOBI/Ib; CXBaJIbHO MOCMIXHYBCSI.

[lepexigHe M1€CIOBO MOXE BXXUBATHUCA K HETIEPEXiIHE JJI MO3HAYCHHS SIKOICh
SKOCTI JIFOJJUHU YM BMIHHS a00 3BHMYKH POOUTH IIOCH (TYT aHTJIINChKA Ta YKpaiHChKa
MOBHU MalOTh MPSMI BiATIOBITHUKH):

anry: the children drink milk / He never drinks / They won’t find jobs until
they stop drinking; Susan married Ed / such people usually never marry. ykp. aitu
II’I0Th MOJIOKO / i YOJIOBIK II’€; BOHA TapHO MAaJIo€, BOHA IH€ / BUIIMBAE / Tieue /
CITIBaE.

Hapemnti, € Taki BUNagku, KOJIU JIECIOBO MEpeXigHe Ma€ 3HA4YHI BIIMIHHOCTI
1] HEeTIePEeX1THOTO:

to attend a lecture; to attend church / to attend to a sick person. to attend to
one’s work.

choose a dress for the party / You may stay here, if you choose.
to conceive v. t. to form (a notion, opinion, purpose, etc.):

He conceived the project while he was on vacation to conceive v. i. to become
pregnant with (young)/He divorced his wife after she conceived

He counted the books / Every bit of help counts

to mix v. t. to combine (substances, elements, things, etc.) into one mass

Mix some salt into the flour to mix v. i. to come or cause to come into
association socially

Pauline has never mixed well

to obtain v. t. to get, to acquire

to obtain permission; to obtain a better income

to obtain v. i. to be prevalent, customary, or in vogue; prevail:

the morals that obtained in Rome.

B ykpaiHCbKili MOBI:

N + craBaTu (40JIOBIK CTaB Ha HOTW) = NPUIMAaTH BEPTUKAIbHE MOJOXKEHHS,

a ctaBat + Adj — (HeOO cTano CUHIM) = pOOUTHUCH.

TakoXk akTyaJlbHUM B YKPaiHCbKIA MOBI € BUSHAUYEHHS AUCTPUOYIIIi, IO MOXKE
OyTu cyOCTaHTUBOBAaHUM 1 BUCTYIIATU SIK CAMOCTIMHUI €JIEMEHT BUCIIOBIIIOBaHHS a00
OyTH O3HAYEHHSIM IIPU IMEHHUKY:

3BepHiThCs 10 uyeproBoro — CporognHi o 19.00 3a KMIBCBKMM YacoMm Ha
HOBEHBKIN MIOHXEHChKiM apeHi 30ipHi Himeuunmnu # Kocta-Piku BigkpuioTh
yeproBuil uemmioHnary cBity (YM, 06.06) (y mepmiomy BUNAAKy Iie ocoba, 10
BUKOHY€ TI€BHI OOOB’SI3KM 1 MOCTIHHO mepedyBae Ha CBOEMY pOOOUYOMY MICIl — y
ApyroMy MPUKMETHUK 31 3HAUEHHSAM “‘HaCTyIHUIL”).

OTxe, MUCTpUOYTHBHUYN aHAJ3 aKTyaJIbHIIIMK JJIsi BUBYCHHS CEMAHTUKH
aHTJIHACHKOTO ClIOBa, 00 BOHO y HiMl MOXe OyTH 4YacTHHOIO TpaMaTHKalli30BaHOl
CTPYKTYPH, KaTeropiaibHO BIAPIZHATUCS BIJl aHAJOTIYHOTO YKpPAaiHCHKOTO CJIOBA.
Mosxna ckazaTu, 1m0 (PaKTUYHO 3HAYEHHS AHIMIICHKOrO CJIOBa 3HAYHOIO MIpOIO
3QJICKUTH BIJl WOTO JUCTPUOYIIi, B TOM 4Yac sIK yKpaiHChbKE OUIbIII CaMOJOCTaTHE 1
JIUIIE B OKPEMHX BUIAJKaX MOro 3HAYEHHS MOXKE 3aJIe’KaTH BiJl OTOUCHHS.
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HeranpHime ¢opMaabHe BHUBYEHHS AUCTpUOYyLii (aHami3 CEeMaHTUYHOT
CIOJIy9yBaHOCTI) BHUSIBUTH 1HIN CKJIQJHUKK 3HAYCHHS CJOBa (3QJIEKHO BiJ
0COOJIMBOCTEM CEMAaHTUKM IMEHHHKA, 3 SKAM CIIOJIY4y€ThCS J1€CIOBO, MOKHA
TOBOPUTHU 1 MPO 1HII OCOOJMBOCTI THX YW IHIIMX 3HAU€HBb CJIB Ta peai3alliio ix y
MOBJIeHHI (iTH + IMEHHUK: 1TH + anBepOiaabHEe CIIOTYICHHS ):

rine momt ity + N siBute nmpupoam rain falls
wae noi3x ity + N HeicToTa train runs

Hae gosoBik it + N icToTa man goes(walks)
e nuM it + N Heictora it smokes

e 3uma itu + N HeicTora Winter approaches
4y iz1e 3aMiX marries

i/1e Ha meHciro retires

ime koneM (y mmaxu) moves the knight.

Jl1st yoro noTpiOeH AUCTPUOYTUBHUMN aHaNI3 y MOPIBHAIBHIN JIEKCUKOJIOTT1?

Bin momomarae BU3HAYNTH KOHTEKCTyaIbHE 3HAUEHHS CJIOBA 3aJI€KHO Bif HOTO
CIOJTy4yBaHOCTI. Tak, HampuKJIaJ, 3arajJbHOBIJIOMO, 10 Y AHTJIINACHKI IMEHHUKH 13
cydikcoM -er MarTh B YKpaiHCBbKIM MOBI cy(ikcalibHi aHajoru, (reader, runner,
writer — wuwmrau, OiryH, nuckMeHHHK). Ta y mumcrpubymii V + Adj + N-er
€KBIBAJICHTOM IMEHHHMKA 3/eOuIbllioro Oyne aieciiBHa mnapadpasza, Toal sk 0e3
NPUKMETHUKA TI K CaMl IMEHHUKH MOXYTh MaTu Cy(IKCalbHUI aHajior B
YKpaiHCHKIH.

Judy, who was always a slow eater, stuffed her toast into her mouth (Howard)
JIxyni, sika 3aBXKIH i1a Ay>Ke IMOBUIBHO. ..

She was a heavy smoker until the last two years of her life, and the emphysema
was very bad. (King) — Bona 0araro majmuia.

[Ipn cTBOpEeHHI KOMIT'IOTEPHUX TEPEKIaNallbKuX TMporpaM Iel aHami3
JOTIOMOYKE YHUKHYTH MIOMHUJIOK, TaKUX, HAMIPUKIA/, K y KOMI IOTEPHOMY MepeKaii
TeneBi3iiiHOro KasTTs KohumHboro mnpesuaeHta CIIA Bimna Kmintona “S milicHO
MaB 3B’5130K 3 mpoMaxoM JleBiHcbki”, (with Miss Levinski),00 y auctpudytii Miss +
N proper ciioBo MiSs 000B’sI3k0BO MO3HAYAE MiC, 3BEPTAaHHS 10 HE3aMIXKHBOT JKIHKH.

2. Amnaiiz 3a OesnocepeaniMu ckiagHukamu (immediate constituents) — me
aHaJi3 MOBHOI OJNWHMIN (y HAIIOMY BHITAJKy — CJIOBA) MUIAXOM ii perpe3eHTallii sk
lepapxii BKJIAJIEHUX OJUH B OJHOTO €JIEMEHTIB, L0 YTBOPIOIOTH MEBHY CTPYKTYpY.
[Ipu mpoMy y CJOBi CIiJ BUWICHUTH MIHIMAJIbHY JBOWICHHY Tapy mopdem, 1o
MaroTh 3HaueHHs. Tak, y BUNIQJKy ClIOBa Mor-governmental Mu crio4aTky BUILISIEMO
7iBa KOMIIOHEHTH - NON /-govern — mental, OCKiJIbKM BOHO YTBOPEHE HE BijJ CJIOBa
non-government, 3rogom government/al, i, HapemTi govern/ment. Tak camo
ungentlemanly —> umn/gentlemanly —> gentleman/ly —> gentle/man. ITpuknaau
TaKOT0 aHaIi3y YKPaiHCHKUX CIIiB: HE3BUUAWHUN —> He/3BUYalHUN —> 3BUYail/HUH,
poTH/pakeT/n/uii; 6e3/mo/cepen/n/iit; po3/30po/eH/Hs TOIIO, CBiAYATH MPO TE, IO B
YKpPaiHCbKOMY CJIOBOTBOPl BHUKOPHUCTOBYETHCS 3HAUYHO OUIbINA KIIBKICTh 3B’ S3aHUX
MopdeM, 1 1110 TYT Habarato 4yacTilie HOBE CJI0BO YTBOPIOETHCS TOAaBaHHAM CY(IKCIB
1 npedikciB OJHOYACHO, TOAl SIK B AHIJIKACHKIA MOBI JIETIIE BHUYJIEHUTH YHUCTO
cy(ikcaibHi 1 YUCTO npediKcaabHi AepUBATH.
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AHai3 3a 6e3mocepe/IHIMU CKJIaJHUKaM1 BKa3y€e Ha 3B’s130K MOp(deM y CIIOBI,
BU3HAYAE€ HAMPSMOK CJIOBOTBOPEHHS Ta JOMOMAara€ BU3HAYWUTH 3HAYCH "HSA
HOBOYTBOpEHbB, SIKIIO BOHU € OKa3zioHaji3MaMu Ta HeojorizmMamu. llikaBo, mo y
0aratboX BUMAJKaX XHOHOI ETUMOJIOTII TPHUYUHOIO TOXHUOKH € HEIPaBUIHHO
MPOBEICHUA TOALT Ha Oe3mocepenHi ckiaagHukd. CioBo hamburger mae 1nBa
ckiaaaHuku: hamburg/er, To6T0 TamOyp3bkuit OyTtepOpoxa. Ilomanpmmii (XxuOHMIA)
noait BuaimB Mopdemy ham/burg/er sxoi, daktmuHo, y ciaoBi He Oyno , 3BIIKH
HOHC-MOpdeMa burger HaOyJ1a 3HaUYCHHS “OyJiouka ajist OyTepoposaa”, 1 3’ IBISIOTHCS
HOBI pi3HOBUIU cheeseburger, fishburger Tomo. Te % came MOXHa cIocTepiraTy 1 3
nomupenusM Mopdemu — holic — workaholic, chocoholic, shopoholic; cmoBo
alcoholic xubHo moaineno Ha Mopdemu aco+tholic 3amicts alcoholtic, i holic ctano
cuHOHIMOM cJioBa addict.

(Bumagku B ykpaiHChKiA MOBI Takoi I'pH CJIOBaMH ITOOJMHOKI, TPOTE BOHU
MOTPOXY MPOHUKAIOTh Y PEKJIAMHI TEKCTH).

VY KOHTpPAacTUBHOMY JOCIHIJI)KEHHI MOB aHalli3 BUSIBUTh CYTTEBY PI3HHUIIO Yy
MOP(PEMHOMY CKJIaJl YKPAaiHCHbKUX Ta AHIJIIHACBKHUX CIIB — 31€0LUIBIIOT0 Yy TOMY, IO
AHTJIIICHKI CII0BA PO3KJIAIAI0THCA Ha 3HAYHO OUIBIIY KIJIBKICTh BUTBHUX, HE3B I3aHUX
MoOp(eM, HIXK YKpaiHCBKi, /i€ CIIOBOTBIp 0a3yeThCs HAa YTBOPEHHI HOBHUX CIIB 13
MoOpQeM 3B’ sI3aHUX.

[TopiBHsKMO:

anrn.. teach/er; drunk/ard; old/ie; detain/ee; in/come; mis/take; child/less;
joy/ful; un/happy; dis/honest; im/prison; be/little; en/large; dis/charge

un/protect/ed; law/ful/ness; un/come/ly; dis/agree/ment; un/ attract/ive

0e3/coBic/H/vii; He/pO3/Cy/T/uB/uii; 3a/TypK/an/uit; po3/Bax/n/ UBUK;

HI/Kyau/111/H1i;0€3/TIepCcrieKTUB/Hul; 0e3/moM/14/H/uit; He/T1]1/H/MK; 3paa/H/uK;

c/maji/ko/em/enib; 3a/mpoj/aH/enb.

AHani3 3a 6e3nocepeIHIMU CKIIaJTHUKAMH JI0NIOMarae BUSIBUTH MOP(HO—JIOTTUHY
MOTHUBALIIO CJIOBa, MPOJYKTUBHICTH MOP(EM, IO yTBOPIOKOTH L€ CIOBO, BUSBUTU
3aKOHOMIPHOCTI, IO J€XaThb B OCHOBI TBOPEHHS HOBHMX CJIB y KOXHIH OKpeMmii 3
MOpiBHIOBaHMX MOB. OCOOJIMBO BiH Ba)JMBUH, KOJIH aHAII3YETHCA HEOJOTI3M (HOBE
CJIOBO) YM OKa3ioHali3M (aBTOPCHKE CJIOBO, YTBOPEHE MOEJHAHHSAM MPOAYKTHBHUX
Mopdem). s nmpukiiamy po3riissHEMO KiJIbKa BUMAAKIB B aHTTIHCHKINA MOBI:

payee bank: pay/ee pay = give money; -ee suffix indicating a person who is the
recipient of an action bank into which the payment should be directed (6ank-
OTPHMYBAY IIATEKY)

A balding, thin, storklike man in a pinstripe suit (Crichton).

stork/like = looking like a stork (cxoskuii Ha *)ypaBis)

He reached the bottom of the basket and pulled out two scratched and faded
datahedra (McCafrey).

data/hedra: data = information; -hedron, pl -dra = combining form, indicating a
geometric solid having a specified number of faces or surfaces: = two polyhedra with
faces showing data (naTtuuku y popmi GaraTorpaHHHuKa)

1 B YKpaiHCBKIA:
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Hupektop eHepretuuHux nporpam Ilentpy im. PasymkoBa Bomogumup
Campukin y komeHnTapi “YM” cka3aB, 110 TECOPETUUHO MIJMUCAHTH YTOIU MOXYTh i1
po3ipBatu 3a BKasiBkoto cyay (YM, 04.06)

MiJ/TIMC/alT/U BiJ MiATIC-yBaTH + -aHT, Cy(dikc, MO IMO3Hadae ocoly, sKa
BUKOHYE€ AKYCb JiI0 — MPaKTUKAHT To[o. OTKe MiAIUcaTH = TOM, XTO MiAMHCAaBCS.

[cHYIOTH 1HIII MEXaHI3MH JIETITUMI3allli 3aMUCIB SIK JIOKa3iB y KPUMIHAIBHUX
crpaBax (YM, 04.06)

JeriTuM/13/ami/i: JneritTumM- HUM + cydikc -i3/amis 31 3HAYEHHSM HaJIaHHS
YOMYCh SIKOCT1 UM O3HAK MpeaMeTa, MO3HAYEHOTO KOPEHEM; OTKe 3arajibHe 3HAUCHHS
CJIOBA JICTITHMI3allisl = BU3SHAHHS JIETITUMHHUM (3aKOHHUM).

Pik MuHaB, KpaiHy TO MyT4ujo, TO pedepeHanao. TpuBaiu BKe MepIili THXKHI
yKpaiHcbkoi HezanexHocTi. (YM, 05.06) (myty + piecniBHHA cyikc -UTH;
pedepenn/ym + -uTu = KpaiHa noTeprana BiJ myTay, IPOBOAMIA pedepeHIyM).

Otxe, a”ami3 3a Oe3MOCepeqHIMH CKJIQJHUKaMH OJHAKOBO IUIAHUN 1 s
YKpPaiHCBHKOI1, 1 JJIs1 aHTJIACHKOT MOBHU ISl CeMaHTH3allli (BU3HAYEHHS 3HAYE€Hb) CIIIB,
10 HE YBIWIUIN 10 CJIOBHUKA.

3. KomrnoHeHTHH# aHami3 — 1€ METOJ JIHTBICTUYHOTO aHaNi3y JEKCUYHHUX
OJIMHUIb, IO TMOJATaE Yy PO3KJIaJaHHI JIEKCUYHOIO 3HAYEHHS Ha MiHIMAaJIbHI
CEMaHTUYHI CKJIAJIHUKHU (CEMH) Ta y penpe3eHTalli JEKCUYHOTO 3HAYEeHHS IK CEMHOI
CTPYKTYpU. B OCHOBY KOMIIOHEHTHOTO aHali3y MOKJIAJEHO TiNOoTe3y Mpo Te, W0
3HAYEHHS JIEKCUYHUX OJMHULb CKJIAJAIOTHCS 3 CEM, 1 1110 CJIOBHUK MO>KHA OIUCATH 3
JOTIOMOTOI0 O0OMEXKEHOT KIIbKOCTI ceM. CaMe BUWIIEHYBaHHsS — MpOLEAypa TOCHUTb
cynepeuauBa. MoBHa IHTYIillis, IO Ma€ CIYyryBaTU KPUTEPIEM TaKOIO IMpOLECy —
ABUILE Cy0 €KTUBHE, a (HOpMaIbHUI METOJ, CHpoda KOHCTPYIOBAHHS AJIrOPUTMY
BU3HAYCHHS CEM TaK YM 1HAKIIIE MyCUTh 0a3yBaTUCS HA BXKE 3pOOJIEHUX CIIOBHUKOBUX
BU3HAUEHHAX. | BCe K CIOCTEpEKEHHS 3a BEJIMKOK KUIBKICTIO BHU3HAYEHb,
OJIN3BKOCIIOPITHEHUX CJIB JAOTh MiJCTaBU CTBEPKYBAaTH, IO TaKy MPOLERypPY
BCTAHOBUTH MOXHa. Bigomi KJacu4Hi MNPUKIAIM KOMIIOHEHTHOTO —aHami3y
MOYMHAIUCSA 3 JOCHIIPKCHHSIM JIEKCUKH, 1110 Mo3HavYae pojuHHi 3B’ s13ku. Y Jx. Katma
ta JIx. @omopa € npukiag KOMIOHEHTHOTO aHAJI3Y CJIOBa!

bachelor — (¢isnunnit 06’ ext)(>kuBuiA)(JTF0OAMHA) (YOJIOBIK) (JIopociuii) (TOH,
10 HIKOJIU HE OJIPYKYBaBCs).

Bonanouac, € e aBa:

(p13uunuii 06’ €kT)(KUBUI) (JMt0AUHA) (YOJOBIK) (TOM, XTO Ma€ akaaeMIYHUMN
CTYMIHb HICJISI MEPUIUX YOTUPHOX KYPCIB KOJIEKY) ((h13udHMI 00’ €KT) (KUBUIA)

(;mromuHa) (40JI0BIK) (JIAIIAP, IO CITYXKUB i IITAHIAPTOM 1HIIIOTO JIUIAPS).

MoskeMo JaTh IpUKIIaIn e KITbKOX CIIIB:

father (b13uunmii 06°exT) (KMBHIA) (TF0aMHA) (Y0JIOBIK) (TOM, XTO Mae xo4a 0
OJIHY TUTHUHY)

cBekop ((Pizuunuil 00’exT) (kuBMiM) (MoguHA) (YOJOBIK) (TOW, XTO Mae
OJIpY’KEHOT0 CHHA) (TI0 BIAHOUIEHHIO JI0 IPY>KUHU CHUHA)

father-in-law (¢isnunmii 06’ext) (kuBui) (MroaMHA) (Y4OJIOBIK) (TOM, XTO Mae
J0pOCILy OJPYKEHY IUTUHY)(IO BIJHOIICHHIO A0 JPY>KMHU YU 4YOJIOBIKA CBOIX
TiTen).
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[3 mo3umiii KOMIIOHEHTHOTO aHaji3y BHBYAIOTHCS CEMAHTUYHI MOJS,
CUHOHIMIYHI paau. CeMaHTUYHE MOJe — 1€ Tpyma CliB, 10 MalOTh Y CBOEMY CKJajl
CHUIbHI CEMaHTHYHI O3HAKW 1 BOJHOYAC PO3PI3HAIOTHCSA X04a O 3a O/HIEI0 03HAKOIO.
VY ceMaHTHYHOMY TOJII BUILISETHCS CIIIbHA, 00’ €THYI0Ya O3HAaKa — 110 BUPAKAETHCS
JIEKCEMOIO 3 NEBHUM y3aralbHIOIOUYUM 3HAUEH HAM. 1i HA3MBAIOTH apXilleKCeMOIO.
Hampuknan, mist mieciiB pyxy Iie mepecyBaHHs y mpoctopi (go, walk, run, slide, fly,
crawl, swim) (WTu, ixaTu, TOB3TH, JICTITH, IJTUBTH) MOVE Ta PyXaTHCs, a JaJli MOKHA
BU3HAYUTH 1 JAudEpeHIiiHl O3HaKH, MO OyAyTh TaKUMH: “MIBUAKICTH , “‘Crocid”,
“cepenoBulIlle, A€ 3M1HCHIOETHCS PyX .

walk (pyxartucs) (moao >XuBOi i1cTOoTH) (MO 3emuti) (IepecyBarOyud HOTH)
rieHTatucs (pyxatucs) (1oJ0 >KUBOi icToTH) (mo 3emuti) (IepecyBarOYd HOTH)
(moBiIEHO, Yepe3 cuiny) Ta (pyxatucsa) (oa0 KUBOi icToTH) (IO 3eMill)
(mepecyBarouu HOTH) (HEOXO0UE).

Y KOHTPaCTHBHOMY BUBYECHHI JIEKCUKH Ty’K€ Ba)JIMBO 3BEPTATH yBary: sikpas
Ha 11 qudepeHIiini o3Haku. Yacto OyBae, 110 3a HasBHOCTI BCIX 1HMIMX CIUIBHUX
CEM TUIbKM OJHA CTaHE MIACTaBOI Ui BXXUBAHHS IPU NEPEKIaal apXiJIeKCeMH,
JeKceMH OUTbII 3arajbHOi 3 JOJAaBaHHAM YTOYHEHHs (B pasi MOro pereBaHTHOCTI)
abo TpHM HASBHOCTI JOCTATHBOTO KOHTEKCTY MEPEKJIagad BIAETHCS A0 3BY)KEHHS
snauyeHHs (his father-in-law — iioro Tectb; her father-in-law — ii cBekop).

Axio x oaHa 3 TU(PEPEeHLIITHNX 03HAK BIACYTHS Y MOBI IEpeKiIaay, a B MOBI
OpUT1HAITy BOHA € KJIFOUOBOIO, 11€ MOXKE MTPU3BECTH /10 HETIEPEKIIAHOCTI

swim (to move) (in water) (by movements of the limbs, fins, tail, etc.)

raBaTy (Ha BoAl) (mepecyBaTucs) (3 JOIMOMOIOI0 PyXiB KIHIIBOK) (Ha BOJI)
(Tpumarucst) (Ha moBepxHi) (BHACTIAOK MEHIIIOI MUTOMOI Baru).

OTxe, MJIMBE YOBEH, BOAM MOBEH Ta IJIsIHb, SIK KPACUBO IJIUBYTh — OH TI y
CMYTaCcTUX KyMaJIbHUKaX MAaTUMYyTh pPI3HI €KBIBAJICHTU B aHTJINCHKIA MOBi. A
aHeknoT “Odiuiante, B MOii Tapiiui maaBae myxa” “II{o BU, Takoro He Moxe OyTH,
MYXHU TIJIaBaTU HE BMIIOTH HAJIEKHUTh JI0 KJIACy TaKUX, 1110 HE MAIOTh NIEpEKIIay.

st yoro motpibeH KOMIOHEHTHHH aHami3? CIOBHUKOBI BU3HAYEHHS CIIOBA,
[0 CTOSITh MEPIIMMH HE 3aBXKIW MaTyTh aJlcKBaTHUHN MEepeKIaaallb KUM CKBIBaJICHT.
Cemy, IKOi HE BUCTA4a€ y CJIOBI MOBH Mepekiany, Tpeda 000B’I3K0BO KOMIIEHCYBATH
JI0JJaTKOBUMHU JIGKCHYHUMH €JIEMEHTaMH.

4, 1Ille oauH 13 CTPYKTYpHUX METOAIB  JOCHII/DKCHHS  MOBU  —
TpaHcdopMmaiiiauii ananiz. Moro cyTHicTh monmsrae y TOMy, IO MOBHA OXMHHII
OyIb-SIKOTO PIBHSI 3MIHIOETHCSI Ha 1HIITY O€3 3MIHHM 3MICTy. Y HAIIOMY BUNAAKY MU
MOKEMO TOBOPHUTH, IO TIEBHI CJIOBa YW BHUpaA3M NUIIXOM TpaHchopMarlii MOXKYyTh
BUSIBJISITH 3HAYCHHS, 1[0 HE MaloTh (popmanbHOro BUpakeHHsA. Tak, Hampukiaz, to
give help — to help; to receive help — to be helped. 3HaueHust aktuBHOrO UM
BHsIBIIIOTE (HamaBatu 0moMory — oTpuMyBaTH JIOTIOMOTY ).

TpanchopmamiitHuii aHami3 IUTIAHO BHUKOPH- CTOBYETHCSI ISl BUSIBIICHHS
CEMaHTUYHUX 3B’SA3KIB MK KOMITOHEHTAaMH CKJIQJHOTO CJIOBA; BiH JAacTh IOBHY
KapTUHY MOXJIMBUX 3HAY€Hb MOXIAHUX CJIB TOMAI, KOJU 3MIa€ThCS, MO Cy(IKC 4u
npedikc Moxke OyTH OaraTro3HauHUM, a00 y BUIMIAJKy OMOHIMIYHUX MOp(deMm.

20



heartache — heart aches (BimHOIIEHHS MK YaCTMHAMH CKJIAIHOTO CJIOBA:

MiIMET — MPUCYIO0K)

pyx)

schoolteacher — teacher at school (miciie po6oTr BUnTEIN)
sunray — ray of the sun (BigHOImIEHHS POOBOTO BiMIHKA)
steamboat — boat set in motion by steam (3 gomoMoro 4oro MPUBOIUTHCS Y

snowball — ball made of snow (marepian)
skateboard — board for skating (mpusnauenns) etc.
Tak camo TpaHcopmalliiHo MOKHA BU3HAUUTH 3HAYEHHS, CKaXKiMO, cydikca -

HUK y TaKMX CJIOBaxX 1 BUIUIMTH, 3 OJHOTO OOKY, KiJlbKa 3HA4€Hb OJHOTO Ccy(dikca Ta
HOro OMOHIM.

OOJIIJILHUK — TOM, XTO yOoIiBae

3paJHUK — TOU, XTO 3pajuB

YaiHHUK — Te, 10 MPU3HAYCHO (TIOCY 1) /71 3aBapIOBAHHS Yar0
CHIJIBHUK — TOW, XTO 1€ CIUIBHO 3 KUMCh Y HE3aKOHHIU CITpaBl
3IUPHUK — TOU, XTO 3IMPAE, BUMATAE [UISIXOM MPUMYCY 1 TOrpo3
CYIyTHHUK — TOM, XTO A€ pa3om

MOTHJIBHUK — CXOBHIIE YOTOCh LIKIJIMBOTO, HEMOTPIOHOTO, BIAMPAIlbOBAHOTO
HAaMOPIHHK — T€, 1[0 HAJIBalOTh HA MOPAY

MOJIIPHUK — TOM, XTO JTOCIIJIKYE TOITHOC

JMBAPHUK — TOU, XTO BIJIJTUBAE METAJIEBl BUPOOU

xabapHUK — TOM, XTO Oepe xabapi

[MuTaHHA 151 CAMOKOHTPOJIIO:

1. JuctpuOyTUBHUN aHATI3.

2. AHami3 3a 6e3mocepeTHIMUA CKJIaIHUKaMHU.
3. Tpancdopmariiiinuii anais.

4. KOMIIOHEHTHUH aHaJIi3.
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Jlekuist 3. Cj10B0, i10ro CTPYKTYypa Ta MOTUBALIS

IJIAH
1. Ci10BO SIK OCHOBHA CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHA OJIMHUIISI MOBH.
2. Mopdema.
3. Anmomopd.

4. BinbHi # 3Bs13aH1 MO eMu.
5. CnoBoTBOpU1 adikcu.
6. ®oHEeTHYHA MOTHBAILiS.

Jliteparypa: 1, 2, 3,4, 5

IousaTTss i TepMiHM: cemawmuunuil MPUKYMHUK, Moppema, ariomopa,
c1080meopui agikcu.

Bu3HayeHHs ci0Ba B YKpaAiHCHKIM Ta aHIJINCHKIM MOBax, Ha MEPIIMN TOTJIs,
BiIMIHHOCTEN HEe Mae. CJIOBO SIK OJJMHUIISI MOBH — 3BYKOBHUM KOMILIEKC, 110 TTO3HAYAE
MIEBHE MOHATTS, — € CHIJIBHUM y MOBO3HABCTBI. CeMaHTUYHUN TPUKYTHHUK SK CXema
Ha3UBaHHS — JAEHOTaT, a00 pedepeHT (TOOTO KOHKPETHUI MpEeIMET, SBHILE, O3HAKA,
His, mpouec) — MOHATTS (TOOTO y3arajlbHEHHSI CYTTEBUX O3HaK pedepeHTa y
MUCJIEHH1) — CUMBOJ (TOOTO caM 3BYKOBUM KOMIUIEKC, 32 SIKMM 3aKpiIlJieHEe MEBHE
3HAUEHHS) HABOAMUTHCS 0€3 OCOOJMBHX BapiaHTIB y Mpalsix 3 BUBYCHHS JICKCUKU
OyIb-s1k0i MOBU. J[J11 KOHTPACTUBHOTO aHaJi3y BaXKJIMBO MOPIBHATH OOCSTH MOHSATH,
[0 MO3HAYAIOTHCS CJIOBAMU y JIBOX MOBAax, CTPYKTYpPHY OpTaHi3alliio 1 Mex1 CJIOBa,
CHIBBIAHOIIEHHSI cJioBa 1 ciaoBogopMu (aHIiiCbka MOBa, Ha BIJMIHY BiJ
YKpaiHCBKO1, Ma€ 3HAYHY KUTBKICTh MapagurMaTHUYHUX (HOPM, 10 € KUTHKACIIBHUMHU),
BMOTHBOBAHICTh CJIOBA TOILIO.

1. CyioBo — 11€¢ OCHOBHA CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHA OJAMHUIIS MOBH, IO CITY>KUTh
JTHS HA3WBaHHS TMPEJIMETIB, SIBUII, IXHIX O3HAK, /i, CTaHIB Ta BIJHOIIEHL. BOHO
XapaKTEPHU3YEThCS CYKYMHICTIO CEMAaHTHYHUX, (POHETUYHHUX Ta TPAMAaTHYHHUX O3HAK,
XapaKTEePHUX TSI KOKHOI MOBU 30KpeMa. XapaKTEpPHHUMH O3HaKaMH CJIOBa € HOTo
LUTICHICTh, 3/JaTHICTh OYTH BUYWICHEHUM Ta BUIbHA BITBOPIOBAHICTh Y MOBJICHHI. Y
CJIOB1 pO3pI3HIEMO HOro (hOHETUUHY CTPYKTYpy (HaOip ¢oHeMm), MOPQOIOTiUYHY
(MopdemHMIt cKIla) Ta CeMaHTHUYHY (CYKYIHICTh 3HaueHb). CJI0BO Ma€ JEKCUYHE Ta
rpamMaTUyHe 3HA4YCHHS. 3alIeKHO BIJ CYKYIHOCTI JIEKCHYHMX Ta TpaMaTUYHUX
3HAYEHb CIIOBA PO3MOISIOTHCS Ha YACTUHU MOBH.

B ykpaiHChKiii MOBI JEKCHYHI Ta TpaMaTU4yHI 3HAYCHHS B MEPEBAXKHIM
OLIBIIIOCTI BUNIAIKIB BUPAXKAIOTHCSA BIAMOBIIHUMH MoOp(eMaMM, B aHTJIHCHKINA ke
MO3UIIT CJIOBAa Yy PEUYEHHI JyXe 4acTo 1 OyJe 1HIUKAaTOPOM SIK MOro rpaMaTuyHoOro,
Tak i jekcuuHoro 3HadeHHs. Finally he abandoned his task, shaking his head gravely.
— The President’s head national-security guy shook hands with somebody who works
for the drug Cartel...? — Head me in the right direction and I’ll walk to the store.
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B ykpaiHnchkiii MOB1 BCi I0JIJaTKOBI 3HAYEHHS — K JIEKCHYHI, TaK 1 rpa—MaTU4H1
— TepealThCs 3 JOMOMOTror adikciB Ta ¢IeKciii — rojioBa, roJ0BHUM, TOJIOBHA,
TOJIOBHUMHU, TOJIOBYBATH.

[IpoGnema BuIIEHHS CJIOBAa BKJIIOYA€ TakKi AacleKTH, SIK HOTO OKPEMICThb
(T06T0 CIIOBO YW TOCIIJOBHICTh 3HAKIB MK JBOMa MpoOilaMH Yy TEKCTI — IS
KOMIT IOTEPHOTO aHaJ113y 11e, 0e3yMOBHO, € IOCTAaTHIM KpUTEPiEM). Y TOH K€ Yac MU
3HAEMO TIPO YMOBHICTH MPABWJI IMPABOMHCY, 1 MpaKTUKa MOBH HaM JacTh JOBOJI
0arato MpUKIAIB, KOJU, CKaXXIMO, B YKpPaiHChKiil MOB1 YacTKa He- MUUIETHCS Pa3oM
9l OKPEMO 3 pI3HUMHM 4YacTHHAMH MOB, a B aHIJIHCBKIA MOBI JyXe€ YacTo
MIOCTIO3UTHUBH IMUIIYTHCS pa30M y IMEHHHKAX, a B JlieciioBax — okpemo (blackout — to
black out). Te x came MOXKHa CKa3aTH MPO JIESIKI CKIAIHI CJIOBA, IO Y CIOBHHKAX
MOJKYTh ITOJaBaTHCS y BHIJISAI ABOX 4M i Tphox BapiantiB first aid/first-aid (mepima
nornomora), blackland /black land (qwopHo3em).

31 CTPYKTYpHOI TOUKHU 30pY, CJIOBO — II€ MOCIIAOBHICTh 3BYKIB, HOCEPE IKUX
HE MOK€ OyTH BCTaBJICHUW 1HIIMHU €JIEMEHT 0€3 MOpYIIEHHsS WOro rpaMaThyHoOi Ta
ceMaHTM4yHOi wnuTicHOCTl. CrhpaBal, y CHOJIy4YeHHS gIVe Uup MOXKHa BCTaBUTH
3aiiMEHHUK — give it up, To1 Koiu cioBo blackout He cipuiiMe »OAHOTO BCTABJICHHS.
VY Tol ke yac UUIICHE CIOBO Yy CBOIM Hapa—aurMi MOXKE€ NEpPEeTBOPIOBATHCS Ha
CJIOBOCIIOJTYYEHHS (HAmpHKIad, HIXTO y POJAOBOMY BIJIMIHKY IE€PETBOPIOETHCS Ha
Hikoro). [lapagurmMa  aHrIIHCBKOTO — JII€CIIOBA  MPOCTO-TaKU  MEpeoOTsHKeHa
anamituaaumu popmamu do — will do, is doing, has done, will have done Toio.
Otrxe cnoBodopma B 000X MOBa MOXKE OYTH aHaJITUYHOIO 1 CKJIajgaTUCA 3
TBOX/KITBKOX ciiB. L{ikaBo, 10 JOMOMIXKHI JIECIIOBA MOXYTh JICKCUKAIII3yBaTUCS 1
OTPUMYBATHU JICKCUYHE 3HAYEHHS, SK-OT:

The secret was to quit while you were at the top, go out like a champion and
not fade into an object of pity like a has-been fighter who couldn’t quit the ring
(Niven), nme has-been, momomixHi jJieciioBa JjIsi YTBOPEHHS NEp(EKTHOro dacy,
CTalOTh MOBHO3HAYHUM CJIOBOM 31 3HAYEHHSIM KOJUIITHIH.

[Ilo cTocyeThcs ceMaHTUKH, TO LIUTICHICTh 3HAYEHHSI MTPY BU3HAYCHHI CJIOBa, HA
BIIMiHY BiJl CJIOBOCIIOJTYUYEHHS, € JOCUTh-TAKH YMOBHOIO. | sIKpa3 11¢ BHUSIBISETHCS Y
MOPIBHSIHHI, CIIBCTaBJ€HHI MOB. Tak, Hampukial, AoOpe 3HailoMl KiJIbKacIiBHI
BIIMIOBITHUKY CJIB SIK B YKpaiHCBKiM, Tak 1 B aHTJIIMChKI MOBax, Taki sk jo0a —
twenty four hours, day and night ta fortnight — nBa Twxni. HaBiTh oOcsr 3HaueHb
MPOCTUX CJIB MPHU iX MDKMOBHOMY TOPIBHSIHHI BHUSIBUTHCS PI3HUM — aQHTJIHCHKHIMA
NpUKMETHUK blue mo3Havae y3araJibHEHO, IO B YKpPaiHChKIA MOBI Ma€ [Ba
MO3HAYEHHS — CHHIN Ta ToJyOuii, X04a I1e 30BCIM HE O3HAYae€, M0 aHTIIUII BIATIHKA
KOJILOPY HE IIKaBJISATh, MPOCTO YTOUHEHHS KOJBOPY #I€ Yepe3 CIOBOTBIP, 1 CKIIAIHI
cioBa tuiy nhavy-blue, light blue € Hag3BU4aiiHO MOMMUPEHUMHU B AHTJTIMCHKIA MOBI.
Tum Oinmbie, mo geraizaimis 3HAYEHHS MOXKE OYTH BHUPAXKEHOIO 1 CHHTAKCHUYHO,
YTOYHIO FOUMM CJIOBOM, ITI0 TTepeAyBaTHME Y WTUME TTiCIIsT IPUKMETHHKA.

The real Lockhart was wearing robes of forget-me-not blue that exactly
matched his eyes (Rowling) (aHe3a0yakoBo-0JaKUTHUIA).

Tak camMo yKpaiHChbKE€ MICTO B 3aJIEKHOCTI BiJl WOro BEJIMYMHU Ma€ JIBa
AHTJIICHKI BIIMOBIAHUKH City 1 town.
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[lle ckmamnimie, KoJW HaBITH Ha Marepialli OJHIET MOBU €KBIBAJEHTOM CJIOBA
MaeMo (hpa3eosiori3M UM HaBiTh Takl CTPYKTYpH, K stand up, give up, sit down abo
pull someone’s leg — trick someone (BoguTH 3a HOCa — JyPUTH).

3B’S30K MDK MPEAMETOM 1 3BYKOBHM KOMIUIEKCOM, IO HOTO IMO3HA4ae, y
OUTBIIIOCTI BUMAJAKIB € JOBUTHHUM. MOTHBAIlIS CIOBA MEPEBAXKHO 3’ SIBISIETHCS TO,
KOJIM CJIOBO € TIOXIHUM (10 3HA4YeHHS KOpPEHEBOi MOp(pEeMHU J0/al0Th 3HAYEHHS
a(hiKCiB) UM KOJIH CIIOBO € cKiagHuM. Kpim TOro, y KOXHii 3 MOB € cj0oBa (POHETUIHO
MOTHBOBAHI.

2. CnoBo cknamaetbes 3 MopdpeM. Mopdema (rpenbk. Mopdhe — popma) — 11e
MIHIMaJbHUN 3HAK, MIHIMaJIbHUN (POHETUYHUN KOMIUIEKC, YV SIKOTO € 3HAUCHHS 1 SIKH
HE PO3WICHOBYETHCS OUIbIIE HA MPOCTIIIl OJUHUIIl TAKOTO X PIBHA. Y TNEBHUUN
BUIIAJKaX, MpaBJa, TOBOPATh Mpo “HynboBy Mopdemy” (Lle, Hampuknaa, xomiu
IMEHHHUK TIEPEXOJUTh Y JIIECIOBO B aHTJIINCHKIA MOBI UM KOJHU 3HAXiTHUN BiJMIHOK
IMEHHHKa MOBTOPIOE Ha3UBHUM). BusB mopdemu y ClI0B1 Ha3MBAETHCS 1€ MPOCTO
Mopd.

3. Amomopd — 1e BapiaHT MEBHOI MOpQemH, 10 3a3HaB (POHETUUHOI
Mou(ikailii, 3yMOBJIEHOI 3BYKOBUM CKJIAJ0M CYCIJIHIX MOpdiB abo (popMaibHOIO
OynoBow cioBa. Hampukian, Kojiud B3ATH TakKi aHTJINACBKI CIIOBa, SK Incorrect,
irresistible, immobile, MmoxkHa MO6aYMTH, IO y BCIX CJIOBaX € OJUH 1 TOM ke npedike
In-. Ta B 3aJIe)KHOCTI BiJI TOTO, SIKUM € TIEPIINN 3BYK KOPEHs, BIH 3a3HA€ (POHETHYHOT
moaudikarii. Te sk came B yKpaiHChKUX CIIOBax 3pOOUTH, CIIUTATH, 31ICTABUTH, MAEMO
anomoppu npedikca 3-. OTxe, y Moppemy 00’€IHYIOTbCS OAHOWMEHHI MOpduU
(xopeHeBi, cydikcanbHi, pedikcaibHi Ta iH.). Mopdema Moxxe OyTH Tpe/icTaBlieHa
onHuM Mopdom abo ioro ano- mophamu.

3aJie’kHO BiJ POJIi, IKY BUKOHYIOTh MOp(eMHu, 1 3HaUeHb, IKI BOHH BUPAXKAIOTh,
BOHU TOJUISIOTHCSA Ha KOpeHeBl i adikcanbHi. KOopeHeBl BHUSBISIOTHCS B KOPEHSX
ciiB. AdikcanbHl NOAUIAIOTECS Ha mpedikcu Ta cyPikcu. MU He TOpKaeMocs TyT
(bnekciit, e MopdeMu, 3HaYEHHS SKUX HE JICKCUYHE, a TpaMaTUyHe.

Po30buparoun ckiag cioBa, MM HEOOXITHO CTUKAEMOCS 1€ 1 3 TOHSATTSIM
ocHOBU. OCHOBa — II€ YaCTHWHA CJIOBA, 10 BUPAXKAE MOr0 JIEKCUYHE 3Ha4yeHHs. [Ipu
MopheMHOMY MOl CJIOBa OCHOBOIO € Ta YacTUHA, IO 3aJUIIAEThCS MICHs
BUJTy4EHHsI a(pikCIB 13 TpaMaTUYHUM 3Ha4Y€HHAM. Boja, upokui, CTOPOHOKO / aHrdI,
calls, corrected, playing MatoTh y cBOeEMyY CKJIaJll rpaMaTuydHi Mopdemu (-a — daekcis

Ha3WBHOI'O BIIMIHKY IMEHHHKA, - — 4YOJO"BIYMHM pIiJl, HA3UBHHK BIJIMIHOK
MPUKMETHHKA, -0I0 — OPYJHHMH; aHrJIiHChKI -S — 1e abo 3 ocoba OJHUHHU
TEMEPIIHBOr0 4Yacy JiecioBa, abo > MHOXHHA IMEHHHWKa, -ed — MuHyJIHH

HEO3HAYCHHH Yac JI€CoBa, -iNg — cydike aie-mpukMeTHHKA). [ ykpalHChKOi MOBH
MOHSTTS. OCHOBM Ma€ HabaraTo MIUpPIIe 3aCTOCYBaHHS, 00 11e MoBa (JICKTUBHA, 1
OyIb-SKMI JIEKCHYHUN aHajl3 TOYMHAETHCS SKpa3 13 BWIYYCHHS TpaMaTUIHUX
Mopdem.

4. Mopdemu OyBaroTh BUIBHUMH 1 3B’si3aHUMU. BinbHa Mopdema — 1e Ta, gKa
MaTepiaJibHO 301Ta€ThCsl 3 OCHOBOIO X0Y B OJJHOMY ITOBHO3HAYHOMY CJIOB1 — Ay0 /oak,
cuH/son. 3B’s13aH1 MOp(HEMHU HIKOJIM HE 301ratoThCs 3 OCHOBOIO, TOOTO 3yCTPI4aOThCS
TUIBKM B CHOJYy4YeHHI 3 1HmWUMU Mopdemamu. IlimHimath, npunacata /
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discombobulated, unrequited. BinbHUMH MOpdeMamMu MOXKXYTh BHUCTYIIATH JIHUIIE
KOpEeHi, 3B’s13aHUMHU — a(iKkCH 1 3Ha4YHa KUIBKICTh KOPEHIB B YKpaiHCHKiii MOBi Ta
MeBHA KUIBKICTh KOpPEHIB (MEPeBaXHO 3aMO3WYCHHUX 3 1HIIUX MOB) B aHIJIMCHKIH.
Came 11€ 1 BU3HAYa€ Ty PI3HUINIO MK IBOMa MOBAaMH, 1110 CJIOBOTBIp B aHTJIIMCHKIN
MOB1 Ja€ Haba—TaTo Mpo30pir, MOP(OJIOriYHO MOTHBOBAHI1 JEPUBATH, YTBOPEHHS
HOBHX CJIiB € BITHOCHO IPOCTOIO MPOIIETYPOIO, 10 JO3BOJISE POUIUPIOBATH CIIOBHUK
10 OE3KOHEYHOCTI.

5. Adiken MOXYTh OYyTH CIOBOTBOPUYMMH 1 (POPMOTBOPUUMH B YKPaiHCHKIH
MOB1 1 TEpPEBa)XHO CJIIOBOTBOPYMMHU B aHIIMCBKINA. Tak, B yKpaiHChbKIi MOBI
(hOPMOTBOPUHMMH € TaKi, K CY(]IKC, 110 YTBOPIOE 1HPIHITUB -TH, CyPiKCH —B-/-1I- 1Is
yTBOpeHHsI (OpPMH MHHYJOIO Yacy JMI€CHiB, Cy(iKCH —WII-/ill- IS YTBOPECHHS
CTYIIEHIB MOPIBHSHHS MPUKMETHHUKIB. B aHrIilcbKid MOB1 cy(dikc iH(DIHITHBA JTaBHO
BTpadycHUl, Cy(dikC yTBOPEHHS MHUHYJIOro 4acy -0/-t micjias NmpakTHYHOI BTpaTH
IpaMaTHYHUX 3aKIHYEHb MEepecTae cpuiMartucs sk cy(Qikc, 1 Bce OUIblIe rpaMaTuKu
Ha3UBalOTh MOro 3aKiHYECHHSM, YPIBHIOIOYM Yy CTaTyCl 3 BJACHE 3aKIHYEHHSIM
(Mopdemoro (opMOTBOPUOIO) Ji€CiOBa y TpeTiii ocodi omuwmum (play — plays —
played). I Tinbku cydikcu TBOPEHHSI CTYNEHIB MOPIBHSAHHS JIUIIAIOTHCA B aHTIINCHKIN
MOBI ()OPMOTBOPUHUMH, X04a c(hepa iX BKUBAHHS ICTOTHO 3BY3HJIACH 32 PAXYHOK ara
T WYHOI PopMH 3 more 1 most.

CnoBotBOpYi a(hiKCH — 1 B aHIIIIICHKIM, 1 B YKPaiHChKIM MOBI — 1€ Tpe(1KCH Ta
cydiken (1HDIKCH 19 IUX MOB HE XapaKTEpHI, X04a JEXTO CXWUJIbHUN BBaXKATH, IO
iX Taku MOXHa BUYICHUTH, IPUHANMHI B aHTJIIMCBHKIA MOBI, a B YKPaTHCHKIM 1HOI
1H(DIKCOM HaA3MBAaIOTh 3’€JIHYBaJbHUN TOJOCHUHN y CKJIaJHMX cioBax). Hacmpasmi
rOJIOCHUH 0/€ € 3aJIMILIKOM OCHOBO TBOPUYOT0 cy(ikca MepIiioi OCHOBH.

[Ipedikc — me mopdema, mo CcTOiTh mepen KopeHeM. B aHrmiiicbkiii MOBi
npediKC MaroTh JIMIE CIOBOTBOpYY (YHKIIO, B YKPAaiHCHKI BOHHU 4YacTO €
rpamMaTHYHUMU (poOUTH — 3poOuTH). B aHrmiiicekiii MoBi mpedikcu 3Ae0UTbIIOro
CIIy’aTh ISl TBOPEHHS HOBUX CIIIB y YHMCTO NpedikcaabHOMY Ta KOMOIHOBaHOMY
npedikcanbHO-Cy(piKCAIBHOMY CJIOBOTBOPI; B YKpaiHChKI MOBI 4YacTKa mpedikcis,
0 BXHUBAIOTHCS y KOMOIHOBaHOMY TNpe(iKCcalbHO-CYy(pIKCATIbHOMY CJIOBOTBOPI,
Habararo OuIblla, HIXK THX, [0 MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBATHUCS CAMOCTIWHO.

Cyikc, TpUeEIHYIOUUCh 0 KOPEHS, YTBOPIOE CIOBO 1 MEPEBOJUTH KMOr0 [0
KJIaCy CIIiB 13 IKMMOCH 3araJlbHHUM KaTeropiaJlbHUM 3HAYCHHSM -Ness,-ity/ -icTh, -oT-a
— 1e cydikcu TBopeHHs abOctpakTHux imMeHHUKIB (kind + ness, infinite + ity -
kindness, infinity — no6pota, 6e3koneunicts); -ful -less npukmeTHuKOBI (TIOp. Care +
ful, child + less — careful, childless — TypOoTnuBuii, 6e3aiTHuil). Taki cydikcu
MOKHa HAa3BaTH TPAHCIOHYIOUMMH. Ti1 3K, L0 3MIHIOIOTh 3HA4YEHHS CJOBa, HE
NEepeBOJIYM MOro B I1HIIYy YacTUHY MOBH, — HeTpaHcnonyioui. Herpacmonytoui
cydikcn, ogHavye, TEXK MEPEBOAATH CIOBO B MEXaX OJHIET YaCTWUHU MOBH 3 OJIHOTO
KJIacy B IHIIMH — CKa)XiMO, KOHKpETHI iMeHHUKH B aOctpakTHi (child — childhood,
friend — friendship), Ha3Bu HexmBuX mpeameriB y Ha3Bu ocid (bank — banker,
backbench — backbencher) tomo. Cydikcu MOXYyTh MaTH 1 INEBHE I'paMaTHYHE
3Ha4YeHHs. Tak, HaNpuKIaa, aHINCBKUN i1MeHHUKOBUM cydikc -ee (addressee,
refugee, blackmailee), kpiM Mmo3HaueHHs 0coOM, Mae HIE 1 MACUBHE 3HAYEHHS; 1I€
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ocoba, mo € 00’eKToM [ii, BUpaXEHOI MIECTIBHUM KOpeHeM. Take X MacuBHE
3HAYCHHSI CIIOCTEpiraeMo 1 y MpHKMETHUKOBOro cygikca -able — readable,
manageable (Toii, mo Moxe OyTh NPOYUTAHMM, TETep yike cy(dikc 13 UM 3HAYCHHSIM
3aMO03MYE€HO 1 B YKpPAiHCBKY MOBY 1 MOXKHa 3YyCTpIiTH (OpMYy YUTAOCITHHHM;
KEpOBaHUM, TOW, 3 SIKUM MOXHA YIIOPATHCh).

HaBiTh B aHTMICHKIA MOBI TOBOPUTH TPO TPAHCIOHYIOUY CHIIy cydikca He
3aBXKIU BAaeThes. Tak, HAMPUKIA, Yy TaKUX ClIOBax, Ak banker i adventurer, cydikc
MOHa BITHECTH SK JIO OJTHOTO, TakK 1 JO 1HIIOTO TUMY (B aHIJIIHACHKIA IMECHHUKH 1
niecioBa MOXyTh 30iratuca y ¢dopmi). OCKUIBKM B YKpaiHChKI MOBI KOpEHEBa
MopdeMa He HACTUIBKU BIJIbHA, SIK B aHTJIHCHKIM, TO TOBOPUTH MPO TPAHCIIOHYIOUI
cyhiKCH MOXHA Yy BHMAAKY >KOPCTKOi IMPHUB’SI3aHOCTI KOPEHsS JI0 Ti€l YK 1HIIOi
YaCTUHU MOBH.

CnoBoTBOpui aiKCH CIIyXaTh ISl YTOUHEHHS TIPEIMETHOTO 3HAUYCHHSI KOPEHS,;
3arajoM MOXIJHI, YTBOPEHI 3 iX JOMOMOIOI0 € MOP(OJIOTriYyHO MOTUBOBAaHUMHU. Tak,
yKe 3raJlyBaHl HaMU Takl cJioBa, sik teacher, thinker, (BunTenb, MUCIUTEIb) MICTATD Y
cBoeMy ckiani Mopdemy — cydike, mo mo3zHadae ocoOy, gisiua, foolish, childish,
brutish — BimiMEeHHHUKOBI IPUKMETHHKH, SIKI MalOTh 3HAYCHHS “II0 Ma€ BIACTHBOCTI
KOPEHEBOI'0 IMEHHHUKA”. Y TOH K€ Yac JesKl JepruBaTH BTPATHIM MOTHUBAILli0, a0 XK
MalTh y CBOEMY CKJaal MOp(peMy, IO HE BXHMBAETHCA OKPEMO Ta BTpaTHIIA
MOTHUBaIll0 (Tak, aHrjilchbke answer (JaBHbOAHTIINWCHKE andswarian) BXe HeE
aCoIIIOEThCA 31 CJIOBOM swear (JIaBHBOAHTJIINCHKE swarian) 1 MOXKe BBa)KaTUCS
CJIIOBOM, MOP(OJIOTTYHO HEMOTHBOBAHHM.

MotuBariiss mpuTaMaHHa 1 OLIBIIOCTI CKJIAMHUX CIIB, XO04Ya 3B’SI30K MIX
yacTuHaMu Moxke OyTtu pizHuM: standstill, worksheet, basketball, fishbone — xoxHa
CKJIaJI0Ba YaCTHUHA JJa€ MOTHUBAIIIIO CJIOBA.

Amnrmiiiceke farewell, mo ckmagaeTses 3 n1Box MopdeM (faran, 31 3HaYCHHSIM
ixaru Ta well — noOGpe) 3 BHMAAIHHSAM 13 BXKUTKY IEpPIIOTO CJIOBAa CTa€
HEMOTHBOBAHUM 1 BXKHMBAETHCS 31 3HAUEHHSIM ‘‘mpolliaBaii” sK BIJHOCHO TOTO, XTO
BI’KIDKae, Tak 1 TOro, XTo 3aiuinaeTtees, sk y farewell to the mountains. ¥V ciosi
twilight He BiguyBaeTbcs YMCIIBHMKOBA MOp(deMa: €THMOJIOTIYHO BOHO €
HAaIlIBCBITJIO, TOOTO CBITJIO, OJIJIEHE HA J1Ba. Tak caMO B YKpaiHCbKOMY IIJHIMATH
Mopdema -HIM- € 3B’s13aHO0, 1 ii eTumoJioris (OpaTu) HE CTaHE KIIFOYOBOKO IS
MOPQOJIOTIUHOT MOTHBALll, @ (hOpMyJIa MOJSKH CacKOl HE CIPUNMAETHCA K CKIIaHE
CJI0BO: crtacu+ Oor,0ir.

CxuaziHi cioBa MOXKYTh OyTH 11IOMAaTUYHUMHU, TOOTO MICTHTH €JIEMEHTH, IO
BXKMBAIOTHCA MeTaQOpPHYHO 1 HE HA3MBAIOTh IPSAMO MpeAMEeT 4u Al (a young
tearaway; to blackmail / mmbaiironoBa, maHTa)xyBaTH), 1 TOMI CJIOBO TEX MOXE
BBAXKATUCS TaKUM, L0 MA€ CTEPTy YM HESIBHY MOTHBalil0. ToOTO MOPQOJIOTidHO
BOHO TMPO30pe, a 3HAYCHHS YaCTUH YK€ TMepeXoIuTh y cdepy CKIATHIINX
CEMaHTUYHUX CTOCYHKIB MDK €JIEMEHTaMH, M0 pPO3TJISAAIOTECS B PO3JALUTI
ceMacloJiorii.

CnoBo, mo € MOp(}OJOTIYHO MOTHBOBAHUM, JIETKO CIPUUMAETHCS MOBHUM
3arajom, 1 MPOAYKTUBHI MOJEN CJIOBOTBOPEHHSI MOXKYTh CTBOPIOBATH O€3J114 HOBUX
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CJIIB, 110 HE MOTPeOYIOTh Y YMTa4a 3BepTaHHs J0 CIOBHUKA. Tak, HAMpUKIa, IJIKOM
3pO3yMIJIMMU € TaKl CIIOBA, 10 BU/IJICH] Y HACTYITHUX PEUCHHSX:

He sat up. He was in a sloping-ceilinged room. (Brooks)

‘Do you know much about LSD?’ she asked with a little cornerwise grin that
he liked very much (King).

If you don’t tell the newsies, neither will I (Clancy).

He looked upon reporters as a semiuseful form of domesticated vulture
(Clancy).

Tak caMO yKpaiHCBbKI CJOBa HE MOTPEOYIOTh JAOJATKOBOI'O MOSICHEHHS, SKIIO
BOHHU MICTSITh MMPOAYKTUBHI, 100pe 3HaiioMi MopdeMu — KopeHi, adikcu:

Jobpe, mo Mumimii, sfka BYACHO 3pearyBajia, BAAJOCS IIBHUIKO PO3HITH
MITHUHTYBaJIbHUKIB. (JleHn, 07.06)

HanmipHi mopaTkoBi BUMOTHM B YKpaiHi € OZHUM 3 OCHOBHHUX (DaKTOpiB
TIHI3allli EKOHOMIKH i KopyMIioBaHOCTI1 Biaau. (e, 07.06)

Ha mumsixy 1m0 KapmaTchKOrO TYPHUCTHYHOTO par Ie HeMae JOpOrTH,
HaOJIMKEHO1 10 €BPOCTAHIAPTIB, HABITh Y HANPsIMKY ['yTH, Jie po3TaiioBaHa ypsiaoBa
pesuaeHiig (YM, 05.06).

Ha mnicisimaTueBiil 3ycTpiul 3 JKypHAJICTaMHU TOJOBHMH TpeHep 301pHOI
VYkpainu Bxke noyas posnosigatu npo rpy (YM,06.06).

Bocenu B JloHenbKky Ma€ BIIKpUTHCS KiHOTeaTp-1ecTu3aibHuk (YM, 05.06).

Mopdomnoriuna MoTHBaIlisi HE 3aBXIU € JOCTaTHBO MPO30POI0, MOKIIMBI
BUMNAAKU XHMOHOI MOTHBAIIii, cripoO BiHaACHHS 3HaioMoi MopdeMu y cioBl (1€
Ha3UBAEThCS “HapojHa etumodoris.”). Tak, anrmificekke cioBo wormwood (IOJIHH)
HE Ma€ HIYOTO CHUIBHOTO HI 3 JIEpEBOM, HI 3 4YepBaMU, a € CIpPoOOI0 JT0/1aTh
MOTHBaIlli HEMOTHMBOBAaHOMY Te€pMaHChKOMY CJIOBy wermuota. Hamburger mictuthb
no0Ope 3HaiioMe aHrmiiickke ham (mmMHKA), 1 HE BAXKIWBO, 110 TramOyprepu He
pobOwincs 3 MUHKOW, NceBgomopdema burger yBiiinuia 10 aHTIIMCBKOI MOBH SIK
CaMOCTIMHE CJIOBO 1 SIK YaCTHHA 3HAYHOI KIJTLKOCTI CKJIQTHUX CJIIB.

Taka peeTrumosiorizauisis 4d MPUMYCOBE BHECEHHs 3HaAlloMOi MopdeMu y
MOp(OJIOTIYHO HEMOTHMBOBaHE (3a3BHYail  3amo3uWYeHEe) CJIOBO MOXKE OyTH
BUKOPHWCTAHA 1 SIK CTHJIICTHYHUN TPUIOM, PUBHECEHHS BJIACHOI OIIHKHA y 3HAYCHHS
cioBa, (hopma sSKOTO TepeKkpydyeThes. HapoaHe cTaBiaeHHS 10 METOAIB IPUBATH3AIII],
HAlpuKJIaj, BIYYHO BHpPaXe€HE Y CJOBI mpuxBatuzamis. Tak camo Oaymmo
EKCIIPECUBHY OI[IHKY Y TAKMX PEUCHHSIX:

Hezabapom, depe3 MmiBCTOMITTSA, MITAM HiYoro Oyjae ¥ IoKa3aTdh; He
IUBUTUMYTBCS K TO/1 XpPOHIKY 4yOJieHb y OeJIaMeHTi;

Tepminas — 1 Bu nobauute, sk ['ocrnoas ouninye; TUlld B YBapIaMEHTI Malo
3HA4aTh, O3HAYA€ HAMpsM fii: TUTbkH co01 uym moasm? (€. IlamkoBcbkuii, YM,
2.06.06).

6. ®onernuyHa MOTHUBaIlid CJoBa 0a3yeTbCs Ha SBHUIIl OHOMATOIME].
Onomatomnest — 1€ CIoci0 TBOPEHHS CIHIB LUISXOM 3BYKOHACIHITyBaHHA, IMiTalli
3BYKIB, Kl BUJIalOTh TBAPUHU YM BIATBOPEHHS Yy CIOBI THUX 3BYKIB, SIKI BUYBalOThCA
Y aCOIIOIOTHCS 3 MEBHOIO €0, 1110 MA€ 3BYKOBE BUPAXKEHHS YU CYNPOBOIKYETHCS
XapakTepHUM 3BYKOM. [[ikaBo, 110 B TOW Yac KOJIHU 3BYKH, 1110 CYIPOBOKYIOTh JTiI0 B
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aHTJIACHKIA Ta YKpaiHCbKIM MOBax 4acToO CHIBHAJal0Th, TO BXKe “MOBa TBapuH’
qyeThCsl Aeulo no-iHmomy. [IpukinanamMu oHomarornei B aHITIMCHKIA MOBI MOXYTb
Oytu Taki cioBa: buzz; splash; baa; bam; bang; bay; beep; bleep; blubber; blurt;
bong; boom; bowwow; brattle; bumble; cackle; caw; chatter; choo-choo; chuffle;
clack; click; clop; cock-a-doodle-doo; coo; croak; dong; gaggle; giggle; glug; gnar;
gnarr; guffaw; ha-ha; harrumph; haw; hee-haw; hem; hiss; honk; hoot; hum; jabber;
jar; jingle; lall; meow; mew; moo; munch; ping; plop; pule; purr; quack; rattle; rub-a-
dub; rumble; rustle; skelp; squeal; tick-tack; ticktock; tweedle; tweet; ululate; whiz;
yap; zoom.

B ykpaiHchkii 11e Taki AiecioBa:

CBUCTITH; IIWINTH; XPOIITH; XJIONATH;, A3WKYATH; TOPOXTITH; TPHUMITH;
OyOOHITH,; MUMPUTH, IICTOTITH; I3BEHITH,; TPUMITH; IIOKOTITH; KBaKaTH; MypYaTH;
MYPKOTITH; KPSIKAaTH; KJIallaTH; KapKaTu; OEJIbKOTITH; TyTYKaTH; TapyaTH; BOPKYBaTH;
OeMKaTy; KyJKyJakaTh; OCKaTH; MEKaTH; MyKaTH; HSBYATH; CKaByJaTH; IICIICCTITH;
LBIPIHYATH; JYJyKaTH Ta CIIOPIAHEH] 3 HUMHU IMEHHUKH, TPUKMETHUKH, TPUCITIBHUKA
TOIIO (JI3€HBKIT, CKaByUaHHs, KJIAIlaHHI TOIIIO).

Pat rang the bell. It had a strange echoing chime, not a buzz (Binchy).

['pumuts! 6marogatna nopa Hacrymnae (I1. I'paGoBcbkuit)

OH cMepTh TBOS Jiyaykac coBoro (JI. Koctenko)

Jlo 3BYKOIMITAIlIHHUX CJIIB HaJIE’KaTh JI€CJIOBA Ta IMEHHHMKH, 110 TTO3HAYAIOTh
KPUKHU TBAapHWH, TaKi, HAPUKJIAM], SK: MEOW — KIT Ta mew — KOIIeHs, (MOpiBHSANMO
HSIBKATH), purr — KiT (Myp4aTH, MypKaTH); TOO — KOpoBa — MyKaTH, quack — kauka
(xpsikatu), ululate — mpo cobaky, BOBKa 4d COBY (B YKpaiHCBKiii MOBI Taki 3BYyKHU
MepeIa0ThCS MO-PI3HOMY, BUTH, 3aBUBATH Ta JIyJIyKaTH); bowwow — Mpo cobaky,
raBkatu, cackle — mpo Kypky, KyJIKyJaakaTu, caw — BOPOHSIYUN KpUK, TOOTO KapKaTH,
cock-a-doo dle-doo — ky—KkypikaTu, coo — mpo Toy1y0iB, BOPKYBATH; croak — KpsikaTH
Ta KBakaTH, heechaw — xpuk Bicioka (i-a), honk — ryceti (renraT).

3BYKOIMITalllHI CJIOBAa MOXYTh BHUCTYyHaTH y JUTAYOMY MOBJICHHI $IK
IMEHHUKH, 110 MO3HAYalOTh TBAPWH, MAlIMHU a00 CIyXaTh SIK CBOEPIAHI JMUTSYI
eBpemizMu s neBHUX (izionorivHux (QYyHKIH opra”izmy — bow-wow (a dog —
cobauka, raB-raB), cock-a-doo dle-doo (a rooster — miBHUK, KyKypiKy), choo-choo (a
train — moi3x, uyx-4yx); pooh (a childish word for facces or defecate).

[{ikaBo, IO SIK B YKpAiHCBKIM, Tak 1 B aHIJIIKACHKIA MOBax Il CIOBa 4YacTo
BXKMBAIOTHCA MeTa(QOPUYHO, KOJM TOBOPHUTHCS MPO JIOJEH, 1 MarmTh €MOIIiiHI
KOHOTAIIi1 (B €KCIIPECUBHOMY MOBJICHHI 3 HETaTMBHOIO OILIIHKOIO MPO KIHKY KaXyTh,
0 BOHA PO3KYyJKyJIakaiach aHrmicekoro cackle). Imiramiss moxe memio
BIJIPI3HATHUCS, B YKPAiHCHKMX 3BYKOHACTIAYBaJbHUX CJIOBaX YacTille BYYBA€THCS
3BYK P, aHIIIMCHKI 3BYKOHACIIIyBaJIbHI CJI0BA YACTIIlIEe MAIOTh CBUCTSIU1 Ta IIUTUISYL.

YacTto erumororis (OHETUYHO MOTHMBOBAHHMX CJIB JEMIO0 CTEepTa, O0COOJIMBO
KOJIU WJEThCS MPO HACTITyBaHHS 3BYKIB SIKMXOCh il 4u mporieciB. Tak, Taki
niecnoBa sk blurt, flick / OoBKHYTH, 30JUCHYTH y CIIOBHHMKax BiJ3HAYAIOTHCS SK
IMITaIliiHI, X04a CTYMHiHb IMITAlIMHOCTI € BeIbMHM HaOMMKEHUM. biu3pko 10
(OHETUYHOI MOTHBALli CHIB CTOITh 3BYKOBMM CHUMBOJI3M, WO JOCTaTHbO HE
BUBYEHMM y JIIHIBICTHUIIl, TPOTE IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCA B XYJOKHIN JiTEpaTypi,
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30KpemMa B 1oe3ii. TakuMu cJI0BaMU 4acTo € TakKi, [0 MO3HAYa0Th PI3HOMAHITHI BUIH
pYyXy, CBITJIOBI siBuIIa, (opMy, po3Mip, BiAJaNEHICTb O0’€KTIB Ta OCOOJIMBOCTI
MOBEPXHi, X0y, MIMIKY, (1310JIOTTUHAN Ta EMOLIMHNUN CTaH JIIO/IeH Ta TBapuH (totter,
glitter, glide, glass).

VYkpaiHChKi 3BYKOHACIITyBajbHI CcjoBa (OCOOJWMBO Mi€CIOBa Ta IMEHHHKH,
YTBOpPEH1 Ha OCHOBI OHOMATOIIET) MAalOTh OUTBII PO3MOBHHM, 3HIKEHUHN CTAaTyC, HIXK
aHTJINCHKI, 1 TOMY, HaBITh SKIIO AHTJIMCHKE CJIOBO Ma€ TPSIMHUH BIAMOBITHUK B
YKpaiHCBhKiA MOBi, JJIi HEUTPATbHOTO MOBIICHHS 1HOJI 3aMO3WYYIOTHCS CJIOBa 3
aHTIIICHKOI: Zoomer — He A3WKYajka, a 3yMep; beeper — He nuIaiKa, a oirmep.

IIuTaHHA 1J8 CAMOKOHTPOJIIO:

1. CnoBO SIK OCHOBHA CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYHA OJJUHUIIS MOBHU.
2. Mopdema.

3. Annomopd.

4. BinbHi 1 3Bs13aH1 MO(EMH.

5. CroBoTBOpUI1 a(ikcu.

6. ®oHeTUYHA MOTHUBAILIS.
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Jlekuisi 4. Cj10BOTBIip (mepuBauis). 3BopoTHHii c;1oBoTBip. KonBepcis.
CuHTakcuyHuii cj0BoTBIp. CKiIaAHI cjIoBa.

IJIAH
1. Mopdonoriunuii CIIoBOTBIp.
2. 3BOpOTHHUIA CITOBOTBI.
3. KonBepcis.
4. CUHTaKCUYHUMN CIOBOTBIP.
5. Ckiagdi ciioBa.

Jlireparypa: 1, 2,3,5,7,9
IloHaATTS i TEePpMiHU: depusayis, Konsepcis, 360POMHIL i CUHMAKCUYHUL CTOBOMEIP.

1. CnoBHUKOBUW CKJIaJl MOBHU IIOCTIHHO TOMOBHIOEThCS. BiH Moxe
MOMOBHIOBATHCS 33 PAaxXyHOK SK 30BHIIIHIX pPE3€pBIB (3alO3MYEHHS), TaK 1
BUKOPUCTOBYBAaTM BHYTPIIIHI pe3epBH MOBHU. Po3411 MOBO3HABCTBA, IO BHBYAE
CJIOBA 3 TIOTJISIY cioco0y iX yTBOPEHHSI Y MOBI1, HA3UBAETHCS CIIOBOTBOPOM.

IcHye KinbKa BHIIB CIIOBOTBOPY: AepHBallis, a00 MOP(OJIOTIYHHIA CIOBOTBIP
(TBOpEHHs CcIiB 3 JONOMOror agikCiB), CUHTAKCUYHUK CIOBOTBIp (YTBOpPEHHS
CKJIQJIHUX CJIIB) Ta CEMAaHTUYHUHN CJIOBOTBIP (TOOTO BXKMBAHHS BXKE ICHYIOUHX CIIB Y
HOBOMY 3HAY€HHI).

[Tpu mMopdosIoriyHOMYy CIOBOTBOPI MM MAa€MO CIIpaBy 3 YTBOPEHHSIM HOBHX
CJIIB CIIOCOOOM JI0AaBaHHS JIO OAHIET YU KUIBKOX MOpdeM, mpuuomMy xoda 0 ojHa
Mopdema moBuHHA OyTH KopeHeBoro. Ciyx00Bi, abo adikcaibHi Mopdemu, B
3aJIEKHOCT1 BIJ MICHS 1X pO3TallyBaHHS y CJIOBI, MOJUISIOTECA Ha mpedikcu Ta
cyQikcu.

Adikcu MarTh NEBHE 3aKpIMVIEHE B MOBI 3HAYEHHS 1 MOXYTh OyTH HOCISIMU
CIIOBOTBIPHOTO Ta TPaMaTHYHOTO 3HAYEHb CJIOBA. BOHM YTOUHIOIOTH 3HAYCHHS
KOpEHsI, BUJO3MIHIOIOTh MEPBICHE JIEKCUYHE 3HAYCHHS Ta BKA3YIOTh Ha B1AHOIICHHS
HOro 70 IHIIMX OJHOKOpPeHeBUX ciiB. KopoTiie kaxydd. BOHH 1 € HOCISIMHU
MOPQOJIOTIYHOT MOTHBALIT TOX1THUX CIIB.

3HaueHHs adikCiB BUSIBISETHCS B €IHOCTI 3 KOpeHeM ciioBa. Tak, oOpe
BiJIOMUI aHrmicekuil npedikc in- (3amepeune) y cioBax indiscreet, indec-ent,
incorrect, intransitive (HETaKTOBHUW, HENPUCTONHHI, HEBIPHUMN, HEMEPEXiTHUM)
yTBOpIOE, CKaxiMo, 3 kopeHeM different, cioBo, sike BXke Mae€ He TaKy MpPOCTY
MOpQoJIOTIUHY MOTHBAIlt0: 3Ha4eHHs ciioBa indifferent (Galiay>kuii) He 3BOIUTHCS JI0
MIPOCTOTO JI0JIaBaHHS 3alepeyHOro 3HA4YeHHS 0 KopeHeBoi Mopdemu. Tum Oinblie,
KOJIU SIKMICH 13 a(iKCIB CEMaHTUYHO PO3IIUPHUBCS 10 MEX OMOHIMIT (BI3bMEMO IS
MPUKIIATy YKpaiHChKE HAYeTIUTH, HAKIICITH, 1 HATOBOPUTH, HAMUJIMTH, HAKPUYATH ).

JepuBanis npuTaMaHHa K YKpPaiHCBKid, Tak 1 aHTJHCHKIA MOBI1, IPOTE CIIIJT
B/I3HAYUTH SIK CIIJIbHE, TaK 1 BIIMIHHE y [IbOMY BHUJI1 CJIOBOTBOPY Y ABOX MOBaX.
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[ToyneMo 3 0COOJMBOCTEN YTBOPEHHS MOXIJHUX CJIIB B aHTJINACHKIM MOBI Ta
CIpoOy€eMO MOPIBHATH CYMIPHE 1 HECyMipHE y B)KMBAaHHI LIbOT'O TUITY CIOBOTBOPEHD B
YKpaiHCBhKIN MOBI.

[Tepmr 3a Bce, y MOp(]oJOTiYHOMY CIIOBOTBOPI AHTJIIHCHKOI MOBH YacTKa
BUIPHUX KOpeHeBUX MopdeM Habararo BuUIa 3a YacTKy BUIbHUX MopdeMm B
ykpaiHchkiid. Ilo-gpyre, aHrmiiiceka JepuBallis 4YacTillle SBISE COOOI0 YHCTO
npedikcaiabHe a00 YUCTO cy(ikcarabHe YTBOPEHHS, B TOM Yac SIK B YKpaiH ChKIii 11e
npedikcaabHO-CyhiKCaabHI YTBOPEHHS.

[Ipedike ctoith mepen kopeHeBor Mopdemor 1 Moaudikye ii 3HaueHHs. B
yKpaiHChKii MOBI BiH HIKOJIM HE CIIY>KUTh CAMOCTIHHUM TPAHCIIOHYIOYUM €JIEMEHTOM
(ToOTO HE MEPEBOUTH CIIOBO 13 OJHIET YaCTHMHU B APYTY); B aHTJIIMCHKIM MOBI1 Taki
npedikcy, Xod 1 Hebararo, ajge MOXYTh YTBOPIOBATH 1HIIY 4YacTHHY MOBH. Tak,
Harnpukiaa, npedikcu emn- (enable, enact, enclose, encircle, enlarge etc.) ta be-
(bedazzle, belittle) cimyxaTh 11 yTBOpEeHHS II€CTIB Bij IHIIMX YacTUH MOBU. Ta
31e0UIbIIOr0 NpediKcanbHl JEPUBATH BCE XK JIMIIAIOTHCS B MEXKaxX TI€l caMOi YaCTUHU
MOBH.

Knacudikauii npedikciB 37e011bIOr0 0a3ylOThCsl HA TaKUX KpPUTEPIAX:
3HAYEHHS, MOXOKEHHS, MPOAYKTUBHICTb. Toil camuil mpedikc MOXkKe OJHA"KOBO
MPUETHYBATHCS O PI3HUX YacTHH MOBH, OTXKe, OyJAeMO pO3IISIIaTH iX pa3oM
(unkind, unclean, undo, untie, unaccompanied, etc).

OTxe, cepesl aHTTUCHKUX MPedIKCiB MOKHA BUIUIUTH:

a)  mpedikcH 31 3HAYCHHSAM 3allepeyeHHs um-, IN- (Ta #oro amiomoppu -
il/ir/im), de- dis-, non- a-). Lli mpedikcu 3aeOLTBIIOTO AOAAIOTHCS JIO OCHOB
MPUKMETHUKIB, JIENPUKMETHUKIB Ta MPHUCIIBHUKIB, ajie¢ € HIJIKOM MPUPOIHUMH 1 B
IMEHHUKaX Ta JiecioBax. BoHM Haa3BUYAHO MPOMYKTUBHI, KUTBKICTh MOXITHUX 3
HUMH TIOCTIMHO 301IbITYEThCS:

unclean, ungrateful, unaccompanied, unadvised, unemployment, unbalance;

intact, illegal, illegitimate, immaterial, irregular, irrelevant, immutability,

debug, decaffeinate, dehydrate, decentralize, debase, decode, decolonization;
disadvantage, disagree, dishonest, distrust, disappear, disarmament;
non-interference, nonprofessional, non-alcoholic, nongovernmental;

acentric, acellular, asymptomatic, asymmetric, asynchronism, asyllabic.

[Ipedikc un- repMaHCHKOro MOXOKEHHS, B TOW Yac sK in- Ta dis- moXo—asTh 3
JATUHCHKOI MOBH. ICHY€ TymKa, 110 TIEPIINid YacTillie YTBOPIOE CJIOBA 13 3aNePEeUHUM
3HAUYECHHSM 3 OCHOBAMM HE3alo3U- YEHUMHM, a JBa IHII — 3 3aMO3UYCHHSIMH. Take
TBEP/DKCHHS MPaBUJIbHE JIMIIE YaCTKOBO, 0O 13 3arajabHOi KUIBKOCTI JIEpHUBATIB 13
cy(ikcoM HII- JIEBOBA YacCTKa — II€ TaK 3BaHI YTBOPEHHs TiOpuaHi, TOOTO mpedikc
IOA€THCI OO OCHOBH, 3aIllO3MUYEHOI 3 SKOCH 1HIIOI MOBH. A OT WIOAO 1HIIUX JBOX
npedikciB, TO TyT, CHpaBMi, MEpeBakKHA OUIBIIICT, KOPEHIB TOXITHUX CIIB €
3aM03M4YEHUMHU, X04a TOpUI"HUX YTBOPEHb TEX HEMAJIO.

[TponykTUBHICTH Npedikca BUSABISETHCA B YTBOPEHHI OKa310HAII3MIB (CIIIB, HE
3aCBIJUEHMX Yy CIOBHHMKY, ajieé MOP(OJOTiYHO MOTHBOBAHHUX 1 TOMY ULLIKOM
3pO3YMUIHX):
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All deceptions were over; all lies that I believed, I’d have to unbelieve all at
once (Card).

He opens it (a folder) and takes out a European History midterm, one of those
multiple-choice monstrosities upon which the department in its great unwisdom,
insists (King).

Hey, you should have me in the car when you’re lost. I'm great at getting
unlost (King).

B yxpaiHChKkiii MOBI HaWOLIBITY MPOAYKTHUBHICTH BUABISIE Tpedikc He-, 1110
NOXOAMWTH BiJ 3alepeyHOl YacTKU 1 CIY>KUThb JUIsl YTBOPEHHS TNPUKMETHHUKIB Ta
IMEHHUKIB 31 3HAUEHHSIM, MPOTWIC)KHUM 3HAYEHHIO MOTHUBYIOUOi OCHOBH ( JETKHI —
HEJIeTKUM, TIpaBlia — HempaBaa, Bojis — HeBoysl). KidbKiCTh NPUKMETHHUKIB Ta
IMEHHMKIB, YTBOPEHHX 3a JIONMOMOTOI0 IBOTO Mpedikca, MPaKTUYHO HEOOMEKeHa —
HECUMCTHUM, HEBISYHHUM, HEJECrallbHUii, HE3aKOHHWUW, HEYECHHUM, HEBTPYYAHHS,
HECUMETpUYHMI, HenpodeciiiHuid. Cucrema BIAKPUTA, 1 HE KOKHE HOBOYTBOPEHHS
(ikcyeThCS CIIOBHUKAMHM, 00 BC1 CJIOBA IILOTO TUITY € MOP(OJIOTTYHO MOTUBOBAHUMH.

Jns  pglecnoBa mell mpedikc HEXAapaKTepHUM, ajleé MOXE BXKUBATUCS Yy
CKJIAHIIIUX JIEPUBALIMHUX MOJENSAX Cy(PiKcaabHO-NIPEePIKCaTbHOTO TUITY (3HECUIIUTH,
3HeBOAHIOBATH). OCHOBHE 3HAUEHHS aHTJMCHKOTO MOX1IHOTO J1€CT0BA 3 MpediKCOM
UI- — “BUKOHATH [iI0, 3BOPOTHY JO BUPAXKEHOI KOPEHEBOI MOP(PEMOI0”; Moro
BIIMOBITHUKAMU HaiuacTiimie OyAyTh MOXIJTHI JiecioBa 3 mnpedikcamu pos-, BiI-:
unlock — BiniMkHYTH; unseal — pO3KJICITH.

Nick unbuttoned his blue workshirt and took it off (King), (po3ctioHyB)

His response to this revelation was so complexly tangled that he could not
quickly unknot it, so dark that he could not easily see the entire shape of it (Koontz)
(po3B’s3aTH)

AHTTICHKHNA TIETPUKMETHHK 13 MpedikcoM uI- 3aJeKHO B WOro (PyHKINT B
pEUYeHHI MOX€ MaTH BIANOBIIHHUK $K 13 OpepikcoM He-, Tak 1 3 po3-. SKio
TIEMPUKMETHUK € O3HAUYCHHSIM JI0 IMEHHUKA a00 YaCTHMHOI IMEHHOTO CKJIaJeHOTO
MpUCYJIKa, TO MOro BIAMOBIJHUKOM OyAe ajJ €KTUBOBAHUN [1€-TPUKMETHHUK 13
npediKCOM He-, a AKIIO YACTUHOI aHATITUYHOI OpPMHU J1€CIOBA — TO TOJI MATHME
niecniBHuA pedikc (Bia- abo pos-).

Although his shirt was pulled up over his unbuttoned vest, the facts white tunic
were unbuttoned and his dark hair was mussed, giving him a rumpled Ben Casey look
(King), (He3acteOHyTI)

“Your door was unlocked, > Brian began, “so I thought” - “Of course it’s
unlocked,” the tall man said. “I decided to open for a little while this afternoon as a
kind of... of preview (King). (He3amMKHEHI — BITIMKHYTI — sl BUPIIIUB BITIMKHYTH 1X).

3anepeuHe 3HaueHHS Mae 1 npedikc 6e3-. OcoONMMBICTIO HOTO BXKUBAHHS € TE,
IO KOJIU TPediKC He- MOXKE MPUETHYBATHCH JI0 OY/Ib-SKOTO THUITYy OCHOB (3B’s3aHHMX
Yd HE3B’S3aHUX, y CymnpoBoAi cydikca uum Hi), mnpedikc Oe3xapakTepHUH IS
npedikcaabHO- cydikcaabHOro CcI0BOTBOpy Oesmapumii (untalented), OesxapHwmii
(unpunished), 6e33actepexnuii (unreserved), Oeskontponsuuii (uncontrolled). Bin
MO>K€E BXKUBATHUCA 1 3 IHIIUMHA YACTUHAMU MOBH, IO YTBOPUIIUCS BiJl TPUKMETHHKIB, —
Oe3naj, 0e3mip, Oe3liHb, 0e370piXKs, 0e3yMOBHO, Oe3Hasis. B aHrmiichkiii MOBi

32



oMy Tipedikcy y 0aratbox BUIMaAKax BiAmoBigae cydikc -less (b6e3nepecTaHHUM,
Oe3zaxucHmii — ceaseless, defenseless abo unprotected tomo), y BuUMagKy
BIIMMPUKMETHUKOBUX IMCHHUKIB TOJAETHCS 111€ I IMCHHUKOBHUH Cy(]ikc -NEess.

Maybe it was just his country’s obvious sign of weakness that gave him a sense
of hopelessness (Clancy), (6e3nais).

Sleeplessness murders judgment... (Clancy), (6e3conns).

3amo3uyeHi 3 TaTUHCHKOI MOBH TipeikcH Je-, Auc-, Ta 3 rpenbkoi — mpedikc a-
BXKMBAIOTHCS TEPEBAXXKHO Yy CKJIaJl I1HIIOMOBHUX CJIB 1 HE BUSBISIOTH 3HAYHOL
OPOAYKTHBHOCTI (acHMHXpOHHHH, adasis, ajJOriYHM; JUCIPOMOPIIsA, aucOaIaHc,
JUCKPEIUTYBATH, ACIICHTPaII3allis, 1e3aKTHBAIIIsN).

B anrmiiicekii MOBI 3amepeuyHi JepUBaTH MOXYTh YTBOPIOBATHCS 3
JI0OTIOMOT'OF0 OJHOTO 4H Olble 3amepedHux IpedikciB 0€3 0coONMMBOI PIZHUII Y
3HA4YCHHI, IPUYOMY JIJI1 IMEHHUKA Ta OJTHOKOPIHHOTO 3 HUM MPUKMETHHKA Tpedikcu
MOXYTb OYyTHM pI3HUMH, B TOM dYac K B YKpaiHChKI MOBI mpedikc He- €
YVHIBEpCAJIBHIIIIUM, XO0Ya MOXIJIMBE TNapajieibHe (YHKIIOHYBaHHS 1 JepuBara 3
npedikcom 0e3-. [lopiBHANMO:

unable (inability) He3JIaTHHH (HEe3IaTHICTh)
unjust HECTIpaBeNTUBUIA
(injustice) (HecmpaBeIITUBICTD)

unauspicious (inauspicisous) HecHpHSITIUBUN
incalculable (uncalculable)  He3miueHHMIA
inconstant (unconstant) HETIOCTIHHUHT
inconsolable (unconsolable) weBTimIHMIA,0€3y TiNIHAN
incontrollable(uncontrollable) HekonTposbOBaHNI

unerring 0E3IOMUIKOBUH,
(inerrant) HETIOTPIITHUH
unmistakeable 0e3MOMMITKOBHUH
unsuccessful Oe3ycrilHni, HeBIaIni

0) [Ipedikcn, Mo HaAAIOTh KOPEHEB1 3HAUEHHS IOBTOPHOI YM 3BOPOTHOT Jii
un-, dis- re-:

unfasten, undo, disconnect, re-write, rearrange, remarry.

[xHiMu BigMoOBinHUMKAMH B YKpaiHCHKil MOBi GyayTh po3-, Hepe-: O3B’ 43aTH,
pO3’€IHATH, IEPENUCATH, IEPEAYMATH.

| had to run it through the computer a few times to filter out all the crap - sea
sounds, the other subs, you know - then | rerecorded it at ten times normal speed
(Clancy). (nepe3armcas)

You see that the electrical parts have been disconnected, except lor the test
circuit, which was rewired (Clancy).

(po3’emHaHi, MEePeiIKIFOUCHUH).

B)  mpedikcH, MO yTOYHIOITh YaCcOBI Ta MPOCTOPOBI KOOPIUHATH KOPEHS
fore-, pre-, post-, super-, Ta npedikcu NpUEMEHHUKOBOTO MoXoKeHHs under-, after-,
in-, over-, by-, out- (afternoon, afterglow, inbred, include, overcome, overcook,
bypass, by-election, bystreet, outstanding, outcast, foresee, prehistoric, postwar,
overcome, underwater). BignoinHo ykpa—iHCBKI J10-, Iepe-, HaI-, Mij-, Mo-, Tepe-,
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npu-, 00-, o-, micasa- (mepeadadatru, MOICTOPUUYHUM, MICIASBOEHHUN / TOBOEHHUH,
MIIBOAHUM, TPUIDKIDKATH, TEPEXOJUTH, BKIIOUNATH, TNEPeOIrTH, MEpeCcOTUTH,
00’ixaTH, OMUHYTH).

“Well, given some other preconditions, you might call this ominous (Clancy)
(mepeaymoBH)

But he had outlived many small-fry agents (Clancy). (mepexmus)

Small stones clattered down on the exposed undercarriage of the car (Koontz).
(1raci, HUYKHS YaCTHHA aBTO)

He took the cassette out of the machine, dropped it on the floor, and stomped it
underfoot until the plastic casing was well crushed (Koontz).

KpiM mepBUHHUX, TICHO IIOB’SI3aHMX 3 NPUAMEHHUKOM, BOHU MOXYTh Y
CJIOBOTBOPI1 HaJlaBaTH M 1HIIKX 3HAYEHb; TaK CaMO 1 BIAMOBIAHI YKpaiHChKI Mpedikcu
MOKYTh MaTH J0JaTKOBI (He yacoBi i mpocroposi) 3nauenns: What stung worse for
Hanson was being outmaneuvered by this young upstart in front of him (Clancy).

(mepexuTpuTH, OOITHATH, IEPEBEPIIUTH)

The food was cold and every dish had an undertaste of volcanic ash (Koontz).
(mpucmak).

binburicTe aHrmiichbKUX NpedikciB, MPOTE, MAIOTh JEIIO0 PO3MHUTE, HEUITKE
(3Ha4YeHHs 1 y MOETHAHHI 3 PI3HUMHU KOPEHSMU Jar0Th pi3Hi 3HadeHHs. [locepen THX,
3HAQYEHHS AKUX MOKHA OUIBII-MEHIIT OKPECITUTH, MOKHA BUJIITUTHU

a- (mepedyBaTH y IeBHOMY cTaHi) abroad, alive,

afloat (He Mae ykpaiHCHKOTO aHaJora);

The nape of his neck was acrawl with gooseflesh. He rubbed it with one hand
(Koontz).

with- (mpedikc 30epirae mnepBHHHE 3HAYEHHS MPUAMEHHUKA TPOTH, Ta
YKpaiHChKI BIAMOBIAHUKH MOXYTh MaTH Pi3Hi npedikcH, Y¥ ¥ HE MaTH 1X 30BCIM):
withstand, withdraw, withhold (mpotucrositu, BUBOIUTH, yTPUMYBaTH);

Even if their electronic components can withstand the electromagnetic effects,
they are too fragile structurally to tolerate the physical forces (Clancy).

on- — onset, online (HacTym; TOH, IIO MpaLIOE B ONEPATUBHOMY PEXKUMI
“3aBKJIM Ha JiHIT);

There was plenty of noise from the dock, plus a fifteen-knot onshore wind
(Clancy).

in- — inborn, insight, income (mpupomxenuii/

BPOJKCHHI, PO3YMIHHS, T0X1]1):

There were, on the map, hundreds of cities, and promontories and peninsulas,
and rivers and inland lakes and seas (Norman).

up- — upright, upgrade, update, upbring (BepTukadbHMI, MOJIEPHI3yBaTH,
BHUXOBYBATH);

He would not go back upriver, back to the Borderlands (Jordan).

On the upslope of the Sierra Nevada he found two cars riding side by side at
fifty miles an hour (Card).

ad- (to) Ta #ioro anodonu (ac, - af-, ag-, al-, an-, ap-,ar-, as-, at-) — accustom,
accept, addict, affix, affirm, aggravate, allot, annihilate, annotate, approximate,
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appoint, arrange, arrest, assign, assure, attract, attune (mpu3BUYaiTHCh, NPUHHSATH,
3’€IHYBaTH, IPU3HAYATH TOIIIO);

hi-, bis- (31 3mauennsm xaBa) bipolar, bimetal, bilingual (xBomomocHuiA,
OimeTal, JBOMOBHUIA);

He had already noticed that all ship’s notices were bilingual (Clarke).

com-, con-, cog-, cor- (pasom) — collect, compact, compile, correspond
(30upaTH, KOMIIAKTHUH, YKJIAIaTH, BiIOBIAATH);
en- (mis yrBopeHHs miecaiB) —  enlarge, encase, enchain (30inbmiyBarw,

3alaKkyBaTH, 3aKyBaTH);

It was some minutes before Floyd could really accept the silence that now
enfolded him (Clarke).

ex- (31 3HaueHHSM BUJIYYCHHS, BHKJIIOYCHHsS) — excavate, exclude, explain,
extract (BUKoImyBaTH, BUKIIIOYATH, MIOSCHUTH, BUNAIISTH);

Ta €X- 31 3HAYCHHSIM KOJUIIHIA — B YKpaiHChbKI MOBI ICHY€ BIJIOBIJIHE
3aIMO3WYCHHS, IONPaB/Ia 3/1eOIBIIOT0 BXXUBAHE 3 OOMEKEHOIO KUIBKICTIO OCHOB) €X-
president, ex-convict (ekc- Mpe3uACHT, ajie — 3JI0YMHEIb, IO BiJI0YB MOKapaHH:)

demi-, hemi (mamis-) — hemisphere, demiofficial (miBkys, HamiBodimiHHMI).

super- (mam, a Temep 1 cymep) — supernatural, supersonic, superman,
supermarket;

She had seen those shows as a kind of super-exam on which she would be
graded by fierce teachers (King).

Jake thought for a moment that what he was seeing was only pollen which had
been invested with the supernatural glow (King).

3ano3udeHuit mpedikc cynep- OCTaHHIM YacoM Ha0yBa€ 3HAYHOTO MOLITUPEHHS
1 B yKpaiHCBKIli MOBI — HE TUIbKH Yy 3alO3WYEHHX CJIOBaX, a 1 3 YKpaiHCHbKUMU
MopdemMaMu:

HAHY - cynepuenTpanizoBaHa cuctema, sika HapaxoBye moHaj 170 ycTaHoB
(YM, 06.06).

Xoya 0coOJIMBOI LIHHOCTI Y, YECHO KaKyuH, O€3riay3J0My CHOKETI LIyKaTu
MapHO. Bci 1 cynmepareHtd, cynep30pos —  Kpalle BX€ BKOTPE MOJIMBHUTHCS
“Marpuiro” (YM, 06.06).

[Tpusit bopucy OnekcanapoBuuy PudakoBy — aBroposi J{HiB KueBa, aBTOpoBi
JBOX CYNEPKHUT 13 JaBHbOPYChKOro si3nyHuITBa (YM, 05.06)

Cydikcu 3a3Buyait KIacu(ikyrThCA BIAHOCHO TOTO, SIKY YaCTHHY MOBHM BOHH
YTBOPIOIOTb.

Tyt Mu BuaLIA€MO cy(iKCH IMEHHHUKIB:

a)  Taki, IO TMO3Ha4alTh 0co0y (mpodecito, HAIIOHATBHICTh, MICIIE
PO KUBAHHS), IAI0Th SAKICHY XapaKTEPUCTUKY 0coOM (a B aHTIINACHKIN MOBI — IIe 1
TOT0, XTO B JJaHUI MOMEHT NepedyBae y SKOMYCh CTaHI UM BUKOHYE SIKYCh JIIIO).

B anrmiiicekiit MOB:

-er — teacher, banker, thinker, worker, miner, driver, dancer, reader, owner,
leader, worker, robber, producer, owner, knower, observer, singer, programmer

-ar/or — liar, proprietor, vendor, ambassador, dictator

-ant/ent — participant, claimant, student
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-ist — philologist, scientist

-ee — detainee, employee

-er — teacher, banker, thinker, worker, miner, driver, dancer (momaerscs a0
TECTIBHOT 94X IMEHHOI OCHOBH 13 3HAYEHHSMH ‘“‘TOHM, XTO BHUKOHYE Iit0~ “TOH, XTO
Mparfoe B”, “TOi, XTO BMI€” TOIIO

-ess — (feminine) actress, proprietress

-an/-ian — vegeterian, Mancunian
B ykpaincbkiii MOBI:

-ap — maxrap, Jikap

-ip/-up/-ep-/op — Oaukip, Opuramup,odiuep, Jigep, AUKTATOP

-TeJIb — BUUTEIIb, MUCTUTEND

-UK/-HUK — POOITHHUK, BUPOOHUK, PaTHUK, I'PpaOKHUK, BIACHHUK, MEPEIOBHK,
BIJIMIHHUK

-1 — BOA1H, TIOXTIH

-YH — OpexyH, TOBCTYH

-eIb — MIIPUEMEIh, MUTEIh, 3HABCIIb, YKPATHEIlh

-ad — OIJIsI/1ay, ToNuXad, MO3WBaY, YUTaq

-aK — CITIBaK, MacTaK

-1CT — MalIUHICT, MPOrPaMICT

-aHT/€HT — IPAKTUKAHT, TUJICTAHT, CTYACHT, KOPECIIOHICHT

-aKa (3HEBaXJI.) — ITUCaKa, 31BaKa

-aH (3HEBAXIL.) — KPUTUKAH

-Hb — Y4€Hb, 3JIUJICHb, 3/IOPOBAHb

-111a — JIiBIIIa

-JIs1; -eca; -Ka; -uls

(m7st mo3HaYeHHs 0ci0 JKIHOYOI CTaT1)

-ette (fem) — usherette, suffragette

-ite — laborite, Muscovite

moeTeca, aKTpuca, Impassi, TKaIs, MPaKTUKaHTKa, TPOB1THUIIL

-WH — MOJIJIaBaHWH, TPY3UH

-SIK — CHOIpsIK

-UT — OJIECUT,CUOAPUT

AMEpUKaHCBKMM TNHCbMEHHMK Teomop /[lpaisep 3ManaioBaB TSKKY JOJIIO
poOitHukiB y CIIA nanpukinmi XIX cromitra y cBoemy pomani “Jlxxenni ['epxapar”
(ens, 07.06).

A Tpo ymochipKeHNX, MPUHIKCHUX 1 3HEBAKEHUX HEXal TaM ra3eTHI MUCAKU
BIPABJISAIOTHCS, TO HaM He 11ikaBo (YM, 06.06).

Sk 0GaunMo, aHMIINWCBKUX CY(IKCIB JEII0 MEHIe, BOHHM JOJAI0ThCA
31e0UTBIIOr0 70 BUIBHUX OCHOB 1 (1€ OCOOJIMBO CTOCY€EThCS cy(ikca -er) MaroTh
OlnbIe KOJIO 3Ha4YeHb. Jleski aepuBaTl 3 UM Cy(dIKCOM — Ti, IO MO3HAYAIOTh HE
npodecito 4M 3aHITTS, a SIKICb TUMYAacOBl XapakTEPUCTHKH, [Ii TOIIO, HE MaroTh
BIJINOBIJIHUKIB B YKPAiHCHKIN MOBI 1 MOKYTh OYTH MEpEKIIaACH] JIUIIE OMUCOBO:

The sheriff might have been a slow talker, but he was a fast mover (Irish) —
MoxxnBo, mepu@ i roBOPUB MOBUIBHO, Ta PyXaBCs BIH LIBUIKO.
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I’m not a talker, boys, talking’s not what I do, but [ want you to know that this
Is not (King) — S He aye Oanakydui...

Michael is a great breaker of hearts, I do hope you won’t let him break yours
(Howard) — Maiikn no6pe ymie po30uBaTH CepIis.

He looked back at the whisperers as if he wanted to say something to them but
thought better of it (Rowling) - Bin orisiHyBCs Ha THX, IO IIETIOTLIHACA. ..

B Toif wac, konM HAMMPOMYKTUBHINIMM 3 aHTTIHCBKUX Cy(QikciB € -el
(OiBIIICT, HOBOYTBOPCHHMX IMEHHHKIB, IO IO3HAYAIOTh 0COOY, YTBOPEHI came 3
floro J0moMoror), B yKpaiHCBKiii MOBI HOBI CJIOBa HaH4acTillleé YTBOPIOOTHCS
J0JIaBaHHSM 3aII03UYEHOr0 cydikca -1cT. SIKI0 aHTIMChKI IMEHHUKH 3 BiJIMOBIIHUM
cyhIKCOM MEPEeBAXHO MO3HAYAIOTh JIIOJIUHY, 10 € MpodeCciOHaIoM Yy SKIHCh Tamy3i
3HaHb YU NPHUTPUMYEThCSA sKoichk imeosorii (physicist, archaeologist, socialist,
psychologist Tomro), To ykpaiHChKI MOXimHI 3 HUM Cy(hIKCOM HE OOMEKEHI Yy
BAJIEHTHOCTI — TAHKICT, (PIrypHUCT, TAKCUCT, MPOTPaMICT, BAT€PHOJIICT TOILO.

Ha npeBenuke miacTs, s BCTYIIUB Ha HaBYaHHS sIK OasHICT 10 Kkiacy lmrBana
Maprona / YHUKHYTH CEpHO3HHMX HACIIAKIB yIanocs 3aBISKU NPOQPECiHHUM IisiM
MaruHicTa / YeKicTH parnyJiv IIKOBUTO 3a0JI0KyBaTu nepenady go [THP un YPCP
eMITpaHTChKUX BHIAHb 13 3axoay / Keit € BokamicToM, 0THOOCIOHUM JIiIEPOM TPYIIH i
ii TBopunM aBurynom (YM, 06.06).

VkpaiHCbki Cy(QIKCallbHI JEpUBATH TAKOTO THUIY MOXYTh YTBOPIOBAaTH
MOJAJIbIII BapiaHTH 31 3MEHINYBaJIbHO-NIECTIUBUMH YU 3rpyoutuMu cydik-camu —
maxTapouyka, KUsSHOYKA, JIeJaIffora TOIO, a 1HOJI €MOIIHHO 3a0apBieHUN CydiKe
B3arajii BUTICHSE TPAIUIIIAHUN CyIKC ITO3HAYECHHS 0COOU:

AJie x HifKa 3HIMaJIbHA TPyMa HE 3pPIBHIETHCS 3 OPAOI0 KYPHAIIOT, SIKI I[OTO
pasy A0ayMalics HaBiTh y XOJOAMIbHUK 3a3upHYTH! (YM,06.06).

Jesiki cyikCH MOXYTh MAaTH KiJIbKa 3HAa4eHb. TaK, Cy(diKC -er TaKOX HIUPOKO
BUKOPHUCTOBYETBCS U1 yTBOPECHHS IMEHHHUKIB, 1[0 HA3WBAaIOTh MPEAMET,
MPU3HAYEHUH JIJIS1 YOTOCh, YU TOM, Y SIKOMY BUKOPUCTOBYETHCS IOCh, UM 3pO0OJICHUN
neBHuM uuHOM: duster; boiler; computer (raHdipka JHS BUTHUPaHHS WY,
KHUIT ITWJIBHUK, KOMIT'toTep). Tak caMo 1 B YKpaiHCBKIM — Cy(IKC -HUK: YalHUK,
MapHUK, BapEHUK.

Cydikc -HUK/-BUK B  yKpalHChKIi MOBI  BIJ3HAYA€ThCS  3HAYHOIO
MPOAYKTUBHICTIO B 000X CBOiX OCHOBHMX 3HAYEHHSX, OCKUIbKU MPAIIO€ HA MPUILIMIT
€KOHOMIi MOBHMX 3YCWUJIb — (DPOHTOBHK, MUIBIOBUK, MAaCOBUK, YEPTOBUK, a TAKOX
KaCeTHUK, Oara)xHWK, BIJICTIMHUK TOIMIO €, MO CYTI, KOMIIPECOBAaHUMH
CJIOBOCITOJTYYEHHSIMH, 110 BUHUKJIM Y PO3MOBHOMY MOBJICHHI 1 aKTUBHO MEPEXOJSITh
710 CTAJTICTUYHO HEUTPATHHOI JIEKCUKH.

I'pyna cydikciB, mo mo3Hayae oci0 KiHOYOI CTaTi: -Ka, -MHs, -HULd, -Uca B
YKpaiHCBKil MOBI € JOCTaTHbO aKTUBHOIO, T4 PEJIEBAHTHOIO JIJISl EPEKIIa 1y JIUIIIE Yy
HEBENMKIN KUTbKOCTI BUMaakiB (hostess, actress, proprietress); HaBmaku, Mopdema,
[0 BKa3y€ Ha CTaTb O0COOM, OCTaHHIM YacOM BHUXOJAMTH 3 YXKHUTKY (sportsman —>
athlet, chairman —> chairperson, anchorman —> anchor). B odimiiiHomy
YKpPaiHCbKOMY MOBJIEHHI Il Ha3BU Mpo(eciiHOi MPUHAIEKHOCTI Ta CIIy*)OOBOTrO
CTAHOBHIIIA IHOK TEX BXHUBAIOTHCA CY(PIKCH 4YOJIOBIYOTO pOAY Y SKOCTI
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HEUTpaJbHUX 1 TAKWX, II0 HE BIJOMBAIOTh T'€HJIEPHOI MPHUHAJIEKHOCTI 0CcOoOHM (3a
BUHATKOM TUX Tpodeciid, 1€ YOJIOBIYMI Ta )KIHOUMA piJ] MO3HAYAIOTh Pi3HI IMpodecii:
ApyKap — ApyKapka, MallUHICT — MAIIMHICTKA).

Y Kuesi BinOyBcsa Jpyruit MibKHApOAHUNA (EeCTHBAIb TOKYMEHTAIBLHOTO KIHO
“KonTakT”, 3acHOBaHuil y mam’saTh mnpo Jlapucy PogHsHCBKY — 3acHOBHHKA 1
HE3MIHHOTO KepiBHUKa KiHOCTY1i “KonTakt” (YM, 04.06).

[i 3panu Inurpin Jans6epr, i BoHa 6yla 0COOMCTHM IPOIIOCEPOM YCiX OCTAHHIX
¢binbpMiB KuBOrO Kiacuka [Hrmapa beprmana (YM, 06.06).

Cyikcu KIHOYOTO poJly HE BHOCATH €(PEKTy 3HMIKEHHS B pasi, KOJH CTaTh
0ocoOM € CYTTEBOIO YacTHHOIO 1i mpodecii (akTpuca, OanepuHa TOIIO), Ta KOJIH
MO3HAYalTh THUMYACOBI 1MOCTacl JIIOAMHU ab0 CTaTyCHO HECyTTeBl (KJIIE€HTKA,
MEINIKaHKa, CyClJKa, MacaXKupKa TOIIIO).

I'puiko Takox 3ayBakuB, 110 Ha IUTaHHs, YU npuige MoHceppar 10 YKpainu
11e pas, criBayka 6arato3Hauyno nmpomoryaia (YM,04.06).

Menikanka Tiei x HaOepexHoi KacbsiHku Ipuna J[30Xx 1 B3aram nomiauiacs
MICTHYHUMU criocTepexeHHsmu (YM 05.06).

[ToxiaHi 13 cydikcaMu KIHOYOTO poAy JJIs O3HAYEHHS Npodeciif, 01 "HAKOBO
XapaKTepHUX JJisl MPEICTaBHUKIB 000X cTaTed € OUIbII PO3MOBHHU MM, a I1HOMII 1
BHOCSITH €JIEMEHTH 3HEBAXKJINBOT OLIIHKH.

HogiTHIO icTOpit0 aBTOpKa HaBpsAa M cryAitoBaia (YM, 06.06)

[Hmra rpymna cydikciB iIMEHHUKIB — 11€ Cy(IKCH, IO YTBOPIOIOTH IMEHHHUKH B1J]
JIECTIB Ta NPUKMETHUKIB (TPAaHCIOHYIOUl) Ta BiJi KOHKPETHUX IMEH "HHKIB
(HeTpaHCIOHYI0Y1).

TyT icHye Take CITiBBIJHOIIICHHS

AHTTIICBKI

-ion — explanation, probation, rotation, explosion

-ment — unemployment, movement, appointment, enjoyment

-ance/ence — experience, reassurance, entrance

-ancy-ency — valency, insolvency, pregnancy

-ness — happiness, willingness, tenderness, kidnness

-ism — cynicism, criticism

-th — breadth, width

-dom — freedom, officialdom, kingdom

-ship — friendship, statesmanship

-hood - childhood, likelyhood

-ing — building, painting

VYkpaincbki

-oTa — 100poTa, ckopOOoTa,0iTHOTA

-WHa — MIUPUHA, JOBXKHHA

-1CTh — O1IHICTH, YOOTICTh, OLIBIIICTD, BAT1THICTD

-CTBO — TOBapUCTBO, MaJISIPCTBO, MPABO3HABCTBO, IMTUHCTBO

-aHHS/-CHHS — PU3HAYCHHS, CbOTOJICHHS, CBITAHHS, IOSCHCHHS

-13M/13M — LLIOBIHI3M, PacU3M

-11is1 — epy/IuIIis, ampoOalis, ariTamis
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-(1T)Ts1 — 6€3pOOITTS, TUXOJITTS, MAHOYTTS, IIMATTS

Jlesiki aHTMiiChKI IMEHHUKOBI Cy(PiKCH HE MAIOTh BiJIMOBIAHUKIB B YKPATHCHKIN
moBi: He took a white plastic squeeze bottle and sucked out a mouthful of flat water
(Gibson).

(moBHUI pOT)

The rescuee was following proper procedure in telling the chopper crew what
sort of smoke grenade he was using, but you couldn’t tell in the dark (Clancy).
(BpsiTOBaHMI)

Cyikcu MPUKMETHHUKIB B aHITIMCHKIM MOB1 JOCUTh PO3MAITIl. Y MO-PiBHSHHI 3
YKpaiHCbKMMH BOHHM MOXYTh BUIATHCS HaBITh OaraTIIMMH, Ta PI3HUIS B TOMY, IO
yKpaiHChKa MOBa Ma€ 3aKIHUCHHS, SIKE 3aBX AU TOYHO 1 0€3MOMUIKOBO BU3HAYAE JIaHE
CJIOBO SIK TIPUKMETHHK, TOJ1 K B aHTVIIMCHKIN MOBI TUIBKH IO3HIIIS CIOBA Y PEUCHHI
Ta Cy(pIKC € TAKUMH MapKepamH.

-able/ible — probable, vulnerable, miserable, edible, perceptible;

-al — accidental, seasonl, ribal;

-ic — poetic, archaic, public

-ical — rhetorical, politcal,

-ant/ent — pleasant, constant, different, insistent;

-ate/-ete — separate, appropriate; complete;

-ed/d — hooked, married, bearded;

-ful — shameful, beautiful, careful, thoughtful, wakeful, harmful;

-ish — outlandish, English, childish, smallish, greenish;

-ive — passive, effective, destructive, corrective;

-less — mericless,childless;

-like — childlike, lifelike;

-ly — manly, cowardly;

-ous — glorious, nervous, atrocious, contiguous, garrulous, obvious;

-some — quarrelsome,

-y — moody, juicy, dreamy

-OB — BUITAJKOBUM

-H — iCTIBHUM, O€3MEeYHUMN, CyMHUN, XMApPHUN, TPUBOKHUMA

-14/-H — MOCTUYHUM, STYHUHN, MOJITUYHUM, MPOOIEMATUYHUN, TyOTIYHUN

-a1/sT- — 60pOAATUiA, pOoTaTUi

-yBaT/-10BaT — IypHYBaTHI, CHHIOBATUH, BOBYKYBATHUI;

-JI/UB- — MIHJIMBUH, TPalINBUN

-WB/H- — aKTUBHUH, CIOPTUBHUMN, TPOTPECUBHUIN

-CbK/-IIbK — TIAHCHKUHW, CTYJIGHTCbKUH, AaHTIINACHKUHN, MepeKIaaalbKui,
YUTAbKAN

1 3a1o3u4eHui cyikc
-a0enbH- — TpaHcnopTadenbHUH, HeonepabeIbHUM, peHTAa0EIbHUA.

Drugs corrupted institutions at every level and in every way imaginable
(Clancy).
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“Ile onepabenbHa 3a00pPTrOBaHICTh, — 3ayBaXKuB IMaH boJikiceB, MICIs TOTO, K
Ha3BaB 1 mudpu. — A He Oauy TyT SIKUXOCh IpobiieM, 1100 TOBOPUTH MpPO ii
karactpodiunicts (YM, 07.06).

Hesixi cydikcn € omoHIMIiuHMMH. Tak, Hampukiaa cygikc -ful moxe
YTBOPIOBATH BifiMEHHUKOBI mpukMeTHUKH careful, mindful tomo, i iMeH"HUKH Bij
IHIIMX IMEHHHKIB 31 3HaueHHsAM Mipku mouthful, handful.

[likaBuM € 1I04aNi TOUIMpEHINIe BXXMBaHHA cydikca -ish 31 3HaueHHIM
npuOIM3HOCTI (YKpalHChKUN BIAMOBIAHUK JJIs1 MPUKMETHUKIB -yBaTHii: yellowish —
YKOBTYBATHM ), SIKMM J0JIA€THCS K 0 IMEHHHX, TaK 1 IO YACIIBHUKOBHUX OCHOB 1 JIa€
3HAYHY KIJIBKICTh OKa310HAJBHUX YTBOPEHB B aHTJIIHCHKIA MOBI.

Although Polly was twelvish, a year younger, she did not seem (Howard).

He felt a little foolish saying such a thing — a little auntie-ish — but it was clear
the guy needed reassurance (King).

Coming on the heels of what had just happened, | might have considered this
Tom Clancyish vehicle a hallucination, except for the bumper-sticker (King).

BianoBiniHuil yKpaiHCbKUN Cy(ikC Mae OOMEXEHHs Ha CHOJy4dyBaHICTb. BiH
LIJIKOM JIOPEYHUN JJI1 TPUKMETHHUKIB, YTBOPEHI 3 HOTO I0NOMOTOI CHOJyYECHHS 3-
rnocepe/ IHIIMX YaCTUH MOBH € OKa310HaJIbHUMU.

A Han ToBcTyBaTHM POHanmIo HiMerbKe TeaebauyeHHs BiIBEPTO TIy3yBallo, IIIe
710 TIEpepBU Ha30UpaBIIM 1Ty 1001pKy HeBnanux Aik “3ybactuka” (YM, 06.06).

Ta #1 mobpo B “lcTopuky” sikecb MJsiBe, BUYaxJie 1 aMHE3lifHE, BOHO, MOB
JTypHYBaTUN METENIMK, 3HOBY ¥ 3HOBY TPINOYE BUJIMHSIIMMHU KPWIBLSAMH Ha JlajieKe
nosyM’st (YM, 06.06).

B ykpaiHcbkiii MOBI, Ha BIJIMIHY BIiJl AHTJIIMCBHKOI, AyXKE€ MOIIUPEHUMHU €
cypikcu JeMIHYTHBHI, MECTIMBI Ta Cy(]ikch 31 3HAYEHHAM 3rPyOUIOCTI, IO
MPUETHYIOTHCS 10 IMEHHUX YaCTHH MOBH (piflie — 0 Heoco00BOi (hopMH Ti€CTIOBa) 1
YTBOPIOIOTh CTUJIICTUYHI CHHOHIMH JIO0 CJiB BUCX1OHUX. Lle Taki cy(ikcu sk -HbK-, -
YyK-, -€llb, -€3H-, -WI- TOWIO (31pOHbKA, COHEYKO, BITEpPEIlb, MAaJECEHbKUH,
MaJIIOCIHbKUM, 3JI0POBEHHUM, IIBYJS, AIBYMCHKO, IBUYMHOHBKA, JIBUMHKA, II1BKa,
6abera, niayras, modeprora, BOJIOIIOTA).

Tenep 11e MicIle pO3UUCTIIIH 1 TOCTaBUIIM Karnuky (YM, 06.06).

OauH creuiagi3oBaHuil 3aBoj y MicTeuky SpociH, ae mpairoe 48 4YOJIOBIK,
BUPOOJISiE€ CTUTBKHU JIICOTEXHIKH, 1110 3a0e3Meuye HEK 1 CBOE JIICOBE TOCIOIapCTBO, 1
npojiae JiciBHUKam binopyci Ta kpain banrii.

(YM, 06.06).

SIKII0 CTOCOBHO YaCTUHU IMEHHHUKIB 3HAUEHHS JIEMIHYTHBHOCTI BCE-TaKH
XapakTepHe (Kaliiyka — MalieHbKa KaIUIMIlsl, MICTE€YKO — MaJieHbKE MICTO), TO
BXKMBaHHS IbOro cygikca 3 IMEHHMKaMH, y 3HAUYE€HHI SKHX BIJCYTHA O3HaKa
“po3mip”, CTBOPIOE HU3KY IMEHHHKIB 13 TTO3UTUBHOIO MOJIAJIBHOIO CTIPSIMOBAHICTIO.

Oco0MMBO YaCTOTHUMHU € TaKi IMEHHUKHM B YKpaiHCHKI HapOIHO-TIOETUYHIN
TBOPYOCTI — JIBYMHOHBKA, KO3aU€HBKO, TOJIIBOHbKA, HIYCHbKA, PYYEHbKHU, HI)KEHbKU
TOIIIO.

3acBIT BCTaJIM KO3aY€HbKH B MOX1J] 3 OJYHOUL...
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Y nOpuKMEHTUKIB Ta Heo3HaueHoi ¢GopMmu miecmiB i cydikcu ciayxaTh
BUHSITKOBO [IJI1 BUPAXKCHHS TO3UTHBHOI  OIlIHKM, MOJAQJIBHOTO 3HAYCHHS
MPUXWIBHOCTI, CIBYYTTSA TOMmO (TapHEHBbKWH, CMAauyHEHbKWH, CIIATOHBKH, CHATYCi,
iCTOHBKH TOIIIO).

Cepen NUIIHUX KOMIPIIB 1 KpaBaTOK BiH BUPI3HIBCS CTAPCHHKUM MOHOIIEHUM
KOCTIOMOM, CE€pell MOJHHUX TOAl MWIIHAPIB — cMmymeBoo mankor. (YM, 05.06)
(crapuii KOCTIOM MaB OM 3HAUYEHHS HEraTUBHOI OLIIHKK — HEMOBaru /10 TOBapHCTBA,
JI0 SIKOTO BIH MPUIIIOB, B TOM Yac SIK CTAPEHbKHUI CBIIUUTH, II0 aBTOP aXX HISIK HE
3aCyJUKY€, a Ha/la€ MO3UTUBHY OIIHKY OJSTOBI MEpcoHaxa — To OyB MOro €IuHMMA
a00 HalKkpanuii KOCTIOM).

Oco0MMBICTIO TaKUX YTBOPEHBb € Te, IO BIAMOBIAHI CTHUIICTHYHI KOHOTAIlIi
JIOCUTh Ba)XKO MepeaTH aHTJINCHKOI MOBOIO (SKILO CTOJUK Ta BIKOHIIE 1 MalOTh
JIECh MPUXOBAHY CEMY HEBEJIIMKOTO PO3MIpy, siIKa, MOXKIIMBO, 1 HE OCOOJIMBO 3HAYYIIA
JUISL aHTJIALS), TO BXKE Takl YTBOPEHHS, SIK COHEYKO, XBHJIMHOYKA, JHUHA, CHATYCI,
CHATOHBKM CHUTHAMI3yIOTh IIBHJLIE PO BIAMOBIIHUA KOMYHIKATUBHUWA PETICTP
IHTUMI3allll BUCIOBIIOBAHHS, €MOIIITHOTO CTaHy MOBLS Ta HOro cy0’€KTHBHO-
MOJAJIbHOI OIIHKM 00’€KTa BHCJIOBJICHHS, BIJIOBIJHUX JIEKCHYHUX OJUHUIL HE
MAaloTh 1 MPU MEPEKIIAAl MyCATh OTPUMYBATH KOMIIEHCALIII0 HA PIBHI BUCIOBIIOBAHHS
— 3a JOMOMOIrOI0 BCTaBHHMX CJIIB, €MOI[IHHO 3a0apBJICHOi JIEKCUKH, OCOOJIUBOI
CTPYKTypH pedeHHs Tommo. COHEYKO — BOHO TOJIl caMe COHEYKO, a HE COHIIE, KOJIU
Jarijine, mcis XonoAiB; y 40-rpagycHy CIeKy Take MOXIiJIHE HE € Y)KUBAHUM; KOJIH
MPOMOHYIOTh BHUIUTH MOJIOUKA, YaillKy, BOJAMYKH, TO IIMM CaMUM BHPaXKalOTh
MPUXWIBHICTD JI0 CIIIBPO3MOBHUKA.

YacTkoBO, qy’ke HE3HAYHOIO MIpPOI0 M BIMOBIIAIOTH AHTINCHKI IEMIHYTHUBHI
cydikcu -let (booklet — xumxeuka), -et (islet — octpisens) Ta -ling (fledgling,
duckling, darling — hireling), mo MarTh SK JEMIHYTHBHO-TIECTIMBE, TaK 1
neiopaTUBHE 3HAYCHHS.

But I couldn’t see how to climb down in and pull her out. I mean I’m not a
weakling but I’'m not Mr. Universe either (Card). (ciabax).

B aHrmiiicekiii MOBI JE€MiHYTHBHI YTBOPEHHSI 3 CypikcoM -ie/-y (32 BUHATKOM
HEBEJIMKOI KIJIbKOCTI CpaB/l MECTIMBUX CJIIB Ta 3 BJJACHUMU IMEHA MU MEPEBAXKHO Y
ckopoueHiii ¢opmi — daddy, granny; Andy (Andrew), Cathy (Catherine), Annie
(Ann), Barbie (Barbara)) BxxuBaroThCs NMEpPeBaXHO B IU-TSIYOMY MOBJICHHI 4H Y
MOBJICHH1 JOPOCIUX 3 MITbMH K 3aci0 CBO€pigHOI cTuii3aiii, abo X 13 MEBHUM
3HEBAXUJIMBUM 3a0apBJICHHSIM, OTXE HE TMepeJaloTh BIACTUBOI YKPaiHCHKUM
JIEMIHyTUBaM MO3UTUBHOI €MOTHUBHOCTI:

You’re surely past the age where you believe in campfire stories about ghoulies
and ghosties and long-leggedy beasties (King)

“But let’s go where it’s a little quieter, okay? The band is giving me a
headache.” “Music hurt your headie?” “A little bit”(King).

He was a techie with the FBI. They used him on the Hostage Rescue Team for
technical backup (Clancy).

AHTIICBKI yTBOpPEeHHs 13 cydikcom -y/ie — 1ie TUIBKM IMEHHUKH, IO
3/1e0UIBIIOr0 HaJieXkaTh J0 PO3MOBHOI Ta mpocropiunoi Jiekcuku (boonies, cabby,
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groupie, hippy, looie, Okie, preemie, preppy, rookie). IlepeBaxkHa KiIbKICTH IX
yTBOopeHa Bin mnpukMmetHukiB (baddie, biggie, cheapie, toughie, sharpie, sickie,
whitey). Jleski 3 Takux yTBOPEHb BTPATWIM PO3MOBHHUH BiJITIHOK i € CTHJIICTUYHO
HehTpansHuME (goalie, movie, cookie).

Bill noticed that no one opened his or her cookie until each had one (King).

The record was ending but Wayne was still in control enough to have another
one spinning. He faded it up, a bit of an oldie that they’d all know (Pratchett).

He had asked Larry how he would like to lunch with some of the real biggies
(King).

Those aren’t commie guerrillas out there! They’re kids! American kids! They
aren’t armed!(King).

VYKpaiHChbKI aHaJoOrM TaKUX YTBOPEHb CIiJ IIyKaTH HE Yy BUKOPUCTaHHI
aHaJoriyHoro cygikca, a mocepei pO3MOBHHUX Ta CIIEHIOBUX CKOPOYEHb Ta MeTadop:

cheapie — 6apaxiio

freebie — xansBa

druggie — Hapk, HApUK

alkie — ankam

biggie — (Benmuke) 11ade, meppay.

[lle ogHa QyHKIS JEMIHYTUBHUX CY(IKCIB B YKPaiHCBKI MOBI — YTBOPEHHS
HOBUX HailMeHyBaHb Ha 0a3l MeTapOpUYHOrO NEPEHOCY 3HAaYeHHs (HOMIHATHUBHA
Metadopa). MokHa ckazat, 1110 B TAKUX YTBOPEHHSX IIi CY(DIKCH BKE€ HE MaIOTh aHi
3HAUEHHS 3MEHIIEHHS, aHl MECTIMBOCTI — pyyYKa, HOCUK (YalHUKa), BYIIKO (TOJIKH),
jomnarka (4acTHHA Tija), CBUHKa (XBopoOa), Muillka (KOMIT I0TE€pHA), JIAlKH, JTY>KKH
(po3ainoBi 3HaKW) TomO. OCKIIBKM TaKi YTBOPEHHS MalOTh BJacHE HOMIHATHUBHE
3HAUEHHS, 110 HE BKJIIOYAE OYJIb-IKUX €JIEMEHTIB NIEPBUHHOTO 3HAYEHHS Ccydikca, TO
iXH1 aHTJIHCHKI BIATOBIIHUKH 3HAXOATHCS 11032 MEXaMH JSPUBAILIITHUX TIPOIIECIB.

Cydikcu TBOpEHHS MNPUCTIBHUKIB HE JYy’K€ YMCIEHHI, MPOAYKTUBHUMHU €
anrmiiicekuii -ly: early, strongly, definitely — ta fioro ykpaiHchbkuii BiAIIOBITHUK -O:
[IUPOKO, TABHO, BECEJIO.

HenponykTuBHUMH BBaXarOThCs Taki cydiken, sk -ward(s): homewards,
castwards, upward ta -wise: clockwise.

HenponykTuBHICTh Cy(iKCiB, MpOTE, Ma€ JOCUTh YMOBHUU xapaktep. Tak,
HalpuKiaj, YTBOpeHHs Ha KmTanT marketwise, saleswise weatherwise Taku
3 ABJISIIOTBCA Y 3aco0ax MacoBoi iHopmarlii, Xxo4ya 1 3a3HalOTh KPUTHUKH 3 OOKY
OXOpOHIIIB YUCTOTU MOBHU. Y peanbHId MOBHIN MPaKTHUIIl MOXHAa 3yCTPITH 1 HOBI
YTBOPEHHS 3 IIUMH Ccy(diKcaMu

Otherwise — or moneywise, as they were already saying in the motion-picture
industry — Hollywood was at the crest of its supercolossal glory.

‘Do you know much about LSD?’ she asked with a little cornerwise grin that
he liked very much (King).

Te s came MOkHa ckazatd 1 ipo cydikc -ward(s): mpakTHKa CBIAYUTH, IO BiH
MOXKE YyTBOPIOBaTH HOBI (OKa3iOHAJbHI) MPHUCIIBHUKH, 10 HE (HIKCYIOThCS
CJIOBHMKAMH, OCKIJIBKH € MOP(OJIOTTYHO TPO30PUMHU:
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Twenty feet further down was a dead crow, feet pointed comically skyward
like a dead bird in a cartoon. (King).

ko 10 JaBHOBIIOMHUX TPUCTIBHHUKIB YKPAaiHCHBKUM BiAIOBITHUKOM MO>KHA
BBOKATH JICKCHUKAI3AII0 MPUHMEHHUKOBO-IMEHHUKOBOI TPymu (I0J0MYy, Bropy,
JIOHU3Y), TO HOBI YTBOPEHHSI MAIOTh aHAJIIOTOM CJIOBOCIIONYYCHHSI Ti€i % MOJEINi: J0
HeOa, 70 1axy TOIIIO.

HiecniBHi cy(ikcH B aHTTINCHKIA MOBI qyke HeuuciieHHI. Lle moscHioeTbes
THUM, 110 3 PO3BUTKOM MOBH Ta PEIYKIII€I0 3aKIHUYCHb TPAJAMININAHI 1HI0EBPOIEHCHKI
cyhiKCH TBOPEHHS JIECIIB HIBEIIOBAIMCS, HATOMICTh BHUHHUK JY’K€ IPOJTYKTUBHUM
Oe3adikcanpbHul crocid TBOPEHHS JIECIIB — HYJIbOBA JIepuBallisi, abo kouBepcis. Bee
K CJHIJ TYT 3rajlaTd Takl MPOAYKTHUBHI, XO4Y 1 MO3HAYEHI MEBHUM CTHJIICTUYHUM
€JIEMEHTOM KHM>KHOCTI:

-ize: computerize, dramatize, hospitalize, terrorize, galvanize, oxidize;

-fy: simplify, beautify, intensify:

Mona’s mother, whom everyone regarded as hopeless now that she’d been
hospitalized three times for her drinking and it hadn’t done any good (Rice).

Now, Gifford had to see this computerized family exploration for herself, this
endless chart that traced all those many lines (Rice)

“But soon, if I may hypothesize, all of the beings were like this. (Chalker)

As the gifted on both sides gained control, they managed to nullify each other’s
fiery attacks (Goodkind). (mop. rocmitanizyBaTh, KOMITFOTEPH3yBaTH)

B ykpailHCBKi#i MOBI JIi€CIIOBa YTBOPIOIOTHCS 3 AOMOMOT00 cydikcis -(yB)aTu/-
WUTU. YOPHUTH, CYIIWUTH, TOJIOBYBaTH, MPSMYBaTH, CHPOCTUTH, IpamMaTH3yBaTH,
rocmitanizyBaTi, TepopusyBatu. CrnpaBa B TOMy, 110 MApTIAHI (PYHKIIIOHEPU MaJH
000B’SI3KOM PAropTyBaTH 1 AUIUTUCA CBOIMH 3ayBa)KCHHSIMU 31 crercimyxoamu (YM,
06.06).

BiH 3MO’k€ BITHOBUTH MIATOTOBKY U y3roauTH 3 Onerom bioxiHum yac cBoro
npueaHanHs 10 30ipHOi Ykpainu (YM, 05.06).

Kpim BnacHe agikciB, B 000X MOBax ICHYyIOTb Mop(demu, siki MOKHA Ha3BaTH
MPOMIKHUMHM MDK CIOBOM 1 adikcoM, abo x HamiBadikcamu. Lle 3mebinbiioro
KOPOTKI1 €JI0Ba, (PyHKLIOHATIBHO OJIM3bKI 10 a(iKCiB, Ta KOPOTKI MPUCTIBHUKH, 1110 HE
3MIHIOIOTh CBOT'O 3HAuY€HHs y JepuBauli. [loXigHi, yTBOpEeHi 3 ONOMOIOK TaKUX
Mop(eM MoOkHa KBami(iKyBaTH 1 SIK CKJIAJHI CJIOBA, 1 K MPOCTO MpedIiKCcalbHI Ta
cy(dikcanbHi yTBOPECHHS

-man: postman; policeman; spokesman; fisherman; ombudsman; chairman;
businessman.

3 omgHoro Ooky, 1 Mopdema € (yHKIIOHATLHUM CHHOHIMOM cy(dikca -€r; 3
THIIIOTO — MHOKMHA TaKUX CJIB YTBOPIOETHCSA TaK caMo, SK 1 y IMEHHHMKa Man, a
OCTaHHIM 4acoM, 31 3pOCTaHHIM ()EMIHICTCHKOTO PyXY, 3a aHAJIOTI€I0 YaCTHHA TaKuX
CIIB Ma€ BIANOBIAHUKMA JKIHOYOTO POJY Ta TEHACPHO HEWTpaidbHI YTBOPEHHS
(spokeswoman, spokesperson; ombudsman, ombudsperson). BiamoBiaHi iMEHHHUKH,
3aMO3MYEHI 3 aHIMIMChKOT B YKPAiHCbKY BTpayarOTh TIpaMaTUYHY KaTeropiro
YOJIOBIYOTO pOAY; B pa3l MmoTpeOu Ha3Ba OCOOM KIHOUOI CTaTli YTBOPIOETHCA 3
JormomMoror cydikca -ka (cmoprcMeHka), abo K BBaKalOThCA 1MEHHHKAMH
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saraipHOrOo poxny (OmOyncmen Hinma Kapnadoma...). | Bxe 30BCiM He4acTto
TPaIIAIOThCA 3all03WYEHHS Ha 3pa30K O13HECBYMEH, SIKI 1 B aHTJIHCHKIA MOBI HE €
HAJITO TOMYJIIPHUMMU.

Oxcana KapaBancpka, HopMaibHa yKpaiHChKa O13HECBYMEH, SIKa, KPIM 1HIIOTO,
11e i poOUTH BiI YOTUPHOX JI0 BOCBMHU KOJEKI[iH osry Ha pik (YM, 08.98).

Tak camo TpOMDKHMMU € YTBOpeHHs Ha kmTanr aftereffect, afterlife
outgrowth, e NEHKTUYHI MPUCTIBHUKU MPHUETHYIOTHCS IO KOpPEHEBOi Mop-hemu i
BUKOHYIOTh pOJIb Mpedikca, HE BTpayalOyd NpPH I[bOMY BJIACHOTO 3HayeHHS. B
yKpaiHChKIM MOBI 70 HamiBIpediKciB BIIHOCATH MOp(eMH, IO MAOTh IIUPOKY
CIOJIy4yBaHICTh Ta € HaJ3BUYAMHO MPOAYKTUBHHUMU: MOBHO- , HOBO-, CaMO-, aBTO-,
micnsa-, Heo- (micasomnepaiiiHuii, TmepeadavyaTH, IepeaMOBa, ITOBHOIPABHUH,
HOBOCTBOPEHHUM, CaMOX1JIHUM, aBTOO10Tpadis, micasMoBa) Ta HamiBcydiKcamMu -BOJI, -
BO3 (I1710BOJI, TEIJIOBO3). Ta cTaTyc Takux CIIB B YKPAiHCHKI MOBI BCE K OJIMKUMIA
710 CIIIB CKJIAJHUX, a00 CKIIAJHOCKOPOYEHUX. B aHrmiiChKIi MOBI MPOMIXKHHI CTaTyC
MarTh MOp(emH, 3ar103uYeH1 3 TPELBKOI Ta JJATUHCHKOI MOB — auto-, meo- plemi-, ane
MEPEBAXKHO y CIOJIYYEHHI 13 3al03MYEHUMH KOpeHeBMMHU Mopdemamu (autograph,
neoclassical, plenipotentiary).

It was a beautiful house, if you went for the neoclassical- Spanish-modem
style, fortified in hi-tech fashion to keep the unruly peasants away (Clancy).

OcBanbn byprapar — mepeknagad, JiTepaTypo3HaBellb, MOET-HEOKIACHK, IO
BHCTYTAB MiJ] TiceBoHIMOM FOpiit Knen

(YM, 07.06).

B anrmiiicekiii MOBI 1HAMKATOPOM TOTO, UM CJIOBO € CKJIAIHUM, YU TOXI1THUM,
Moxke O0ytu Harosoc under’taker (miampuemerip) i ‘under’taker (rpoGap, ToOTO TOM,
XTO XOBAE€ 1]l 3eMJII0) € oMorpadaMu, CIiBIIAIal0Th 32 (OPMOIO JIUIIIE HA MMHCHMI).

Hanifinum kputepieM mpoayKTUBHOCTI Ti€l YU 1HIIOI CIIOBOTBOPYOI Mophemu
(un 1 cmocoOy CIOBOTBOpPEHHSI) € OKa3iOHalIbHE 11 BHUKOPUCTAHHS 1 aKTHUBHE
(YHKITIOHYBaHHS Y PO3MOBHOMY MOBJICHHI, B ITyOTIITUCTHII TOIIO.

2. 3BOpPOTHUM CIOBOTBIP

Sxmo momaBaHHS — CIOBOTBOPYMX MopdeM 10 KOPEHEBHX € JyXKe
PO AYKTUBHUM 1 YaCTOTHUM CIIOCOOOM CJIOBOTBOPEHHS, TO 3BOPOTHHUH MpOIeC —
BIIHIMaHHS agikca BijJ CJIOBAa, HE YTBOPEHOro CHocoOOM BiacHe adikcarii, aie
TaKoro, 10 MAa€ y CBOEMY CKJIaJl MPOAYKTUBHUI Npedikc uu cyPikc — 3BOPOTHUI
CJIOBOTBIpP, — X04Ya 1 € MPOJYKTUBHUM, MPOTE 3HAYHO TOCTYMAETHCS YACTOTHICTIO
HOBUX YTBOpeHb. YacTo Taki YTBOpPEHHS HaBiTh HE BITYYBAIOTHCSA SK TMOXIJHI, 1
TITBKH €TUMOJIOTIYHUN aHaii3 JoBoauTh I1ie. Tak, y OaraTh0X IMEHHHKAaX,
3aIll03MYEHUX 13 JTATUHCHKOT UM (ppaHIy3bpKoi MOBH, € cydikc -er/-or: editor, sculptor,
butler. [{iecrmosa edit, sculpt um butle He € 3amo3UYeHHSIMHU B aHTJIIHCHKIN MOB1, BOHU
YTBOPEHI BiIKMAAaHHIM cydikca. Tak camo BIIKHIAHHSIM IHIIUX CY(iKCIB YTBOPEHI
cJIOBa automate, reminisce TOIIO.

[le#i cmociO CIIOBOTBOPEHHS HUWHI JIOCHUTh TMPOAYKTHBHUN IPH YTBOPCHHI
JI€CITiB BiJl CKIAJIHMX IMEHHHUKIB 13 cydikcamu -er Ta -ing: babysitter — to babysit,
airconditioning — to aircondition, houskeeper — to housekeep, caretaker — to care
take.
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He’1l baby-sit the mission from this side (Clancy).

They’d be allowed to stand down for a full day, and sleep in air-conditioned
comfort — under heavy blankets — after hot showers and meals (Clancy).

He carpenters a tad and caretakes a tad, just like his father before him (King).

She tweezed it between the thumb and first finger of her right hand and,
holding it in front of her, took it into the kitchen (King). (tweeze Bix tweezers —
IIHIIET)

YacTuHa Takux yTBOPEHb 3AIMINAETHCA OKa3l0HATI3MaMHM, 10 MOXYTb OyTH
3pO3YMUIMMHU JIUIIIE Y KOHTEKCTI:

Therapist, therap thyself (Card).

B ykpaiHCBhKiii MOB1 3BOPOTHHMM CJOBOTBIp 3aCBIJYEHUH Y PO3MOBHOMY
MOBJICHHI, @ TaKOX y MoOBJIeHH1 mite (“O#, sika x g Hemotena!” — monbka “Hi,
MaMo4Ko, TH aotenal). Sk mpaBuiio, Taki cJ0oBa € MOBJICHHEBHUMH, OKa310HATLHUMH 1
KOHTEKCTYaJIbHO 3aJIeKHUMH; YacTO TIOXITHE, BiJl IKOTO HOBE CJIOBO YTBOPEHE UM
CIIOCOOOM, BXKHBAETHCS Y TOMY JK PECUCHHI.

barato “o4HMKIB”, SIKMX 3a0€3M€4ylOTh OaThbKHU, HE BUATHCA HA Ty CyMY, SIKY
CIUIauyroTh 3a HaBYaHHs (YM, 07.06). (Bi1 3a0uHE HaBYaHHS — 3a0YHUK — OYHUK).

besBnaans B YkpaiHi B JaHOMY BHIIQJIKy HaBITh Kpallle, HIK YH€ECh “‘BIajis
(YM, 07.06).

3. Kongepcis

Jly’)ke TNpOAYKTUBHUM CIIOCOOOM TBOPEHHS CJIIB B aHIUIMCBKIA MOBI €
KOHBepcis — Oe3adikcalbHHil crmocid TBOPEHHsS CIIIB, KOJHM BiJ 1MEHHHKA
(IpUKMETHUKA YW 1HIIOI YaCTMHH MOBH) YTBOPIOETHCS HOBE CJIOBO (JIECIOBO), 3
THIIIOI0 AUCTPUOYIIIETO, 3 IHILIOIO MAPATUTMOI0 0€3 OY/Ib-SIKIX CTOBOTBOPUYUX a(IKCiB.
CrnoBo, yTBOpeHe BHACIIOK KOHBEPCIi, € YACTKOBUM OMOHIMOM BHUCXIJTHOTO CJIOBa, Y
neBHUX (opmax BoHO 3 HUM cmiBnagae. CyTHICTIO IbOTO CIOCOOY € 3MiHa
CUHTaKCHYHOI (DYHKIIII CJIOBA, 1110 CYNPOBOKYETHCSA 1 3MIHOKO 3HAYEHHS.

The telephone rang while | was eating my scrambled egg and toast. | answered
it still chewing (Barstow) (Tenedon 3a13BOHUB...)

He would sent a cable or telephone as soon as he knew when he would be able
to return (Howard) (Bix Haminuie Tenerpamy abo 3aTenie)oHye...)

I’ve been telephoning Major Knighton all day to try and get hold of you, but he
couldn’t say for sure when you were expected back (Christie) (s miiciHbKHE JTCHB
I3BOHIO Maiiopy Haiitony...)

| have just received a bill from the telephone company for seven hundred and
eighty four dollars (Hart) (st moiino oTprMaina paxyHOK Bij Tejae(OHHOI KOMIIaHii...).

HaBiTh mOO1XHMI MOTJIST y CTOBHUK MOKaXe, M0 KUTBKICTh CIIIB, SIKI MOXKYTh
BXKMBAaTHCS y (YHKII KUIBKOX YacCTHH MOBH, B aHTJIHCHKIM MOBI HaJI3BUYATHO
BeJNIMKa (CJIOBA, 10 € YUCTUMH OCHOBAMH, TYT MEPEBAXKAIOTh, X0Ua 1 JICPUBATH TaKOX
MOXYTh BXOJMTH Y TIPOIIEC KOHBEpCil MOCUTh BiIbHO). Peuenns tumy He IS not a
doctor but he doctored his cold at home He € yuMoch HE3BHYHUM I AHTIIINCHKOI
moBH (to monitor, to tailor, to salvage etc.). Te x came MOkHA cKa3aTH 1 PO CKIIAIHI
cioBa (to wallpaper the room, to footnote a text, etc), Ta HaBiTh PO ILTI peUSHHSI, AKi
OKa310HAJILHO TIEPETBOPIOIOTHCS Ha CJIOBA Yepe3 KOHBEPCIIO.
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“My dear sir, 1...” “Don’t ‘my dear sir' me” (Albee).

KonBepcist sik ocobmuBuii croci0 CIIOBOTBOPEHHsSI BHUHHKIA B AHTIIIACbKiH
MOBI SIK pe3ynbTar peaykiii 3akiHuenb y XVI-XVII cr. ¥V naBHbOAHTIIHCHKIA MOBI
IMEHHUK 1 JI€CTIOBO Maju 4iTKO okpecieHi mapkepu — lufu i lufian, ende 1 endian,
caru 1 carian. Y cepeJiHi BikM Cy(piKCH 3aKIHYCHHSI CTalld MEHIII BUPAa3HUMH, Ta BCE XK
IMEHHHUK Ta Ji€cioBO (opmanbHO Biapisusuiucs love i loven, ende 1 enden, care 1
carern. 3pemTor Ccy(ikC IIECTOBa 30BCIM 3HHKAE, 1 Y MOBI BHUSBISETHCS 3HAYHA
KUIBKICTh CJIIB OMOHIMIB (J11€CIOBO-IMEHHUK). MOBHa CBIJJOMICTh CIIpUMMAaE TaKHUM
CTaH peuel sIK PO IyKTUBHY MOJEIIb CIIOBOTBOPY, 1 BJK€ B MIEKCIIPIBCHKUX TBOpax
3HAaXOJIM MO HaJ3BHUYaifHO OaraTo HOBOYTBOPEHb 3a Ii€l0 Moaeutio. be3adikcambHo
YTBOPIOIOTHCS  JIIECIIOBA, IMEHHHUKH, CIIOCTEPIraeThCcsl BXKMBAHHSA IMEHHUKIB Yy
IPENOo3HUIlil 10 IMEHHMKA 31 3HAUYCHHSIM SKOCTI (TOOTO MPOXOJIUTH a1’ €KTHBI3AIllS
IMCHHHMKA) Ta cyOcTaHTHBallisl NMpuUKMeTHHUKA. Y TBopax B. Illekcmipa 3Haxoaumo
YUCJICHH] MPUKIIAJIU KOHBEPCIi:

.. such boil’d stuff as well might poison poison! (Cymbeline) (N-V)

| wrote to you when rioting in Alexandria; you

Did pocket up my letters (Antony and Cleopatra) (N-V)

And what love can do that dares love attempt;

Therefore thy kinsmen are no let to me (Romeo and Juliet) (V- N).

My necessaries (Adj — N) are embark’d: farewell (Hamlet)

By heaven, I’ll make a ghost of him that lets me! methinks I scent the morning
(N — A) air (Hamlet)

['myukicth y cioBoTBOpi, nputamanHa lllexcmipoBi, 30epernace 1 gorernep;
MoxuBo, Yy XVII cromitri Bce X Taku OyJI0 MEHINE Y3TO/PKEHHX MpPaBWII IIOJ0
BXXMBaHHS THX YM 1HIMX ¢OpM CjoBa 1 HE BCl MOJENl, 3a  SKHUMH CJIOBa
YTBOPIOBAJIUCH, € aKTUBHUMU Y CyYacHI aHTIHACHKINA MOBi. Ha chorogHi akTMBHUMU
1 IPOJYKTUBHUMH MOJIEISIMU € TaKI:

N-V

head — to head fool — to fool

sign —to sign monkey — to monkey
water — to water dust — to dust

stain — to stain space — to space
place —to place finger — to finger

Her white jeans were stained with raspberry juice (Howard).

It was a good try, but from the way the cop looked at me I wasn’t fooling him
(Shaw).

‘Oh, Susan, hi, it’s Gordon,” he said, cradling the phone awkwardly on his
shoulder. (Adams)

Tpancdopmaiiitauii aHami3 Ji€CHTIB, YTBOPEHUX KOHBEPCHUBHO, CBIIYHTH, IO
iXHSI cCeMaHTHUKa MOXke OyTH HaI3BUYAHO P13HOMaHITHO. [le Moxke OyTu:

a) Jiisl, 0 BUKOHYETHCS CyO’ €KTOM, BUPAKEHUM IMEHHUKOM;

0) BHUKOPUCTAHHA TNIpeIMETa YU OpraHa JIIOJICBKOr0 Tijda, HAa3BaHOTO
IMEHHHKOM, SIK IHCTPYMEHTA;

B) 100yBaHHS YM OTPUMAaHHS EBHOTO 00’ €KTa, HAOYBaHHS SKOCTI TOLIO;
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r') 1Mo30aBJEHHS YOTOCh, HA3BAHOTO IMEHHUKOM;

n)  mopiBHSHHS (YMOMIOHEHHS) 0 HA3BAaHOTO IMEHHHMKOM TIpeaMeTa 1 T. 1.
[Ipu bOMy OJIHE 1 T€ K CJIOBO Y PI3HMX KOHTEKCTaX MOXE MaTH pi3HI 3HAYEHHA 1,
BIJIMTOBIIHO, MAaTH Pi3H1 €KBIBAJIEHTH B YKPAiHCHKii MOBI.

to head — to go at the head of or in front of; lead (Bectu, romoBysarn)

to eye — to fix the eyes upon; view (po3risinaTv, TUBUTHCS)

to shoulder — to push with or as if with the shoulder, esp. roughly; to take upon,
support, or carry on or as if on the shoulder or shoulders (mpomToBxyBaTHCs, a TAKOX
B3STH Ha ILIEYi)

to hand — to deliver or pass with or as if with the hand (moxaBartn)

to nose — to smell or sniff, to seek as if by smelling or scent: to meddle or pry
(sunroxyBath) to finger — to touch or handle something with the fingers (topkatucs
MaJIBLAMHU, [IEPETOPTATH Tomo)

to back — to support, as with authority, influence,help, or money
(miaTpUMyBaTH)

to doctor — act as a physician (;1ikyBatn)

to volunteer — to offer oneself for some service (3rosocuTucs 10OPOBLIBHO)

to monitor — to, supervise, or regulate, to watch closely, check continually: to
serve as a monitor, detector, supervisor, etc.

(mepeBipsTH, HATIISIATH)

to place — to put or set in a particular place (momictuTH)

to sign — to affix a signature to, to mark with a sign (mignucaru, mo3Ha4unTH)

to corner — to force into an awkward or difficult position or one from which
escape is impossible (3aransTu B KyT)

to fish — to catch or attempt to catch (any species of fish or the like) (pu6anuTy,
BUTATYBATH)

to dust — to wipe the dust from (Butuparu mw); to sprinkle with a powder or
dust (mocurmarn)

to marshal — to array, as for battle, to usher or lead ceremoniously (mmkyBaTH,
YPOYHCTO BECTH)

to skin — to strip or deprive of skin (oGuumaTy, 3HIMATH MIKIPKY Y4 MIKYPY)

to wall — to enclose, protect, border, etc., with or as if with a wall
(oOropomKyBaTH CTIHOIO)

to water — to sprinkle, moisten, or drench with water (monuBatu, 380J105KyBaTH)

to echo — to repeat or imitate as by an echo (mosroproBarn)

David was still towelling himself dry (Binchy). (Butupascs pyurHiukom)

She was sitting in front of mirror mascara-ing her eyelashes with her mouth
wide open (necessity of open mouth during mascara application great unexplained
mystery of nature) (Fielding), (bapOyBana, HaHOCHIIA TYIII Ha Bii)

| took a nap and when I got up | microwaved a whole package of those frozen
waffles (King). (posirpiB y mikpoxsuiboBiii nieui) The tiles were tattooed with the
footprints of their boots, which neither Jonesy nor Beaver had taken off (King).
(mouATKOBAHI)
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In all that time he had been cocooned in silence (Adams). (oropratu, TyT
CKOPpIIIIEe 3aHyPUTHCS)

[IpocTimmMu € ceMaHTWYHI 3B’S3KW JI€CTIOBA, YTBOPEHOTO 3a JIOMIOMOTOIO
KOHBEpCil BiJl NPUKMETHHKAa — TYT JIECIOBO Maibke 3aBkau (KpiM  BHIIAJKIB
MeTaOPUIHOTO PO3IMIUPECHHS 3HAYCHHS) Mae 3HAYCHHS ‘‘HaJaBaTH YOMYCh SKOCTI,
MMO3HAY€HO1 MPUKMETHUKOM ™

to dry — to make dry (cymmTn)

to warm — to make or become warm (po3irpitu)

to thin — to make or become thin or thinner (Toumarwu)

to gray — to make or become gray (cipitu, cusitu) to clean — to make clean
(aucTUTH)

to empty — to make empty; deprive of contents (criopoxHHUTH)

to tidy — to make tidy or neat (mpu0patn)

I can’t think on an empty stomach — This house had been emptied out of all its
true valuables! (Rice).

Slick touched the concrete wall; it was warm. — They stood warming their
hands above the coals (Gibson).

BrnacHe kaxyuu, mnepexii NPUKMETHUKIB y [II€ECIOBA HE € KOHBEPCIEIO:
OUTBIIICTD 13 TaKUX JIECTIB OyJia KOJKMCh YTBOPEHA Cy(PiKCaIbHUM CIIOCOOOM 1 BOHU
MpOoCTO 301raucs 3a GOpPMOIO 3 BUCXIJTHUM NMPUKMETHUKOM 4Y€pe3 BTPATy KIHIIEBOT'O
cypikca. Ta mnpu CHHXPOHIYHOMY TIAXOJ1 /IO BHUBYECHHS MOBHU TaKa pPI3HUII
HECyTT€EBA, 1 TOMY MU PO3IJIAIAEMO iX pa3oM 13 BJIaCHE KOHBEpCHUBaMHU. e 3k came
CTOCYETBCS 1 TUX Map “IMEHHUK — JIIECTIOBO”, sIKI BTPATHJIM MaTepiajibHEe BUPAKEHHS
KaTeropiaJibHOI Pi3HUIIL, Ky KOJUCh Maju (care n, v., love n., v., etc.).

Jlerko mepexonsTh y JI€CIOBa M 1HII YaCTMHU MOBH, HANPUKIIAJl, BUTYKU YU
IMEHHHUKOBI CIIOJTyYEHHS:

Interested citizens could follow a lady from the Historical. Society up the spiral
of stairs to the gallery at the top, where they could ooh and aah over the view and
snap Kodaks to show their friends (King). (oxaru Ta axaTH)

| was so shell-shocked I didn’t know what end was up (King).

(shell shock — konTy3is1, BiiCbKOBHI HEBPO3).

HaiionmxuuMu MoJensiMi TBOPEHHSI MIE€CTIB BiJ IMEHHHUKIB B YKPaiHCHKIN
MOBI € TIOXiJHI YTBOpPEHHs 13 cydikcamu -atu/yBaTtu/-UTH, XO04Ya, SIK BHIHO 3
HaBEJCHUX BIJIMOBIIHUKIB aHTUIMCHKUX JI€CIIB, YTBOPEHUX IUISXOM KOHBEpCIi, 11e
HE 3aBXJHU MOXJIMBO. Ta KIJIBKICTh HOBHX JIECHIB, YTBOPEHUX BIJl 3alI03UMYCHHUX
IMCHHHUKIB, CBITYUTH MPO TE, IO IeH CHOCIO € TOBOJI MPOAYKTUBHUM (MOHITOPHUTH,
nikeTyBatd, (GiHaHCyBaTH, MporpecyBatd, (3a) (GigbMyBaTH, a OCTaHHIM YacoMm i
takcyBatu). [Ipu IbOMy MOXKIIMBUM € J07aBaHHs 1 npedikca:

MosxnuBicTh ae0rOTyBaTH Ha 4YemImioHaTi cBiTy bioxin HamaB 1 dopBapmy
MOJIOIKHOT KoMaHau ApteMy Minescbkomy (YM, 06.06).

Hayxkosui "apBapncekoro yHiBepcutety (CLLIA) 3asBunu y BIBTOPOK Ha LILOMY
TWXKHI, W0 BOHM OyAyTh KJIOHYBaTH JIIOACHKI €MOpIOHU [JIsi TOJAJIBIIOTO
BUKOPUCTAHHA iX y JIIKYBaHH1 HU3KH 3aXBOpIoBaHb JoauHu (YM, 06.06).
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MuHy0r0 poKy Ha JeHb HapOJKEHHS OaThbKM MojapyBaiu omy “Kurymi”.
Toit opopmuB nokymenTH, nmouas takcyBatu (I'TIY, 22.06.06)

3a BKa3iBKOIO 3rOpH BiH OCOOMCTO PO3TOTIBKOBYBAaB BEJIHMKY CyMy TpoIlei i
MepeIaBaB ixX y pyKd 4eproBOMY BOSKEPOBI.

KonBepToBanuMu B Ji€cioBa MOXYTb OyTH il 1HIII YaCTUHU MOBHU — BUTYKH,
MPUHMEHHUKHY, CTIOTYYHUKH, HAITPUKJIIA;:

The crowd oooohed and aaaaahed, as though at a fireworks display (Rowling)
(HaTOBII OXAB Ta axas).

BigHocHO mpocTimmM € 1 mepexin JiecioBa B IMEHHHMK. Taki IMEHHUKH B
AHTJIACHKIA MOBI MarOTh MPOCTIITY CEMaHTUYHY CTPYKTYypy — I, K MpaBUIo,
OJIHOpA30Ba JIisl, MiCIIe, JIe TIPOXOIUTH i Y MPOIIeC, 00’ €KT UM Pe3yJIbTart Jii:

a cut — the act or the result of cutting; an incision, wound (pana, mopi3)

a lift — the act of lifting, or a ride in a vehicle, esp.

one given to a pedestrian (give a lift — migBe3TH, MiAKUHYTH)

a look — the act of looking (morssin)

a walk — an act or instance of walking or going on foot; a path or way for
pedestrians at the side of a street or road (mporyssiHKa; qOpixkKa)

a burn — a burned place or area (omik a find — something found; a discovery,
esp. a valuable or gratifying (3naxiaka)

a cheat — a person who acts dishonestly, deceives, or defrauds (6pexyH,
maxpaif, oOMaHIIMK) — SK 0ayuMoO, B YKpalHCBHKIA MOBI BIiAJi€CIiBHI IMEHHUKH
371€01TBIIIOT0 YTBOPIOIOTHCS MIJITXOM adikcarrii.

VY cknaal cIoBOCHONMYYEHb 3 JII€CIOBaMU (TaKUMU SIK, HANpUKIad, to give)
BOHHU II03HAYAIOTh OJIHOPA30BY /IO 1 MOXYTh MaTH K €KBIBAJEHT B YKpaiHCBHKIN
MOBI1 MPOCTE J1€CTOBO 13 CYy(PiKCOM -HY-TH:

to give a jJump — cTpUOHYTH

to give a push — mTOBXHYTH

to give a sob — cxiunuyTH

Rachel dropped a kiss on the top of her father’s head and sat in her place
(Howard). (3poHnsia MOLIIYHOK YH MOIiTyBaja)

And could | have a drink of water? (Howard). (MOXHa CKJISIHKY BOIU
HaIUTHC)

She was giving someone a lift, someone she knew (Cody), (migBo3uia)

“He’ll just try to sell you a new car” “I’'m a tough sell”, she says, smiling a
little (King).

(MeH1 Tak IPOCTO HE MPOJACH;

s IOKYTICIb HEMOCTYTIJTUBH)

She put breakfast in front of him: a steaming mound of scrambled eggs, an
English muffin with raisins, five strips of crisp country-style bacon. Good eats
(King). (cmakota)

A long shower and a shave refreshed him (Koontz). (micns gymry Ta royiHHs).

Mo>kmBa cyOcTaHTHBALlIS W IHIIKMX YACTUH MOBU 1 HaBITh CJIOBOCIOJIYYEHb Ta
LIJTUX PEYEHb.

“If she remarries in two years, the pinch should be bearable”

49



“With three young children that’s quite an if.” (Updike) (Higoro co6i, sKIio;
AyKe MpoOIeMaTHIHO)

The crowd applauds him with an exhaled oooh (King).(oxanHsm)

His office must be close, because I wait less than a minute before he’s all over
me with handshakes and how-are-you’s? (Grisham) (BiH 3i cBOiMU “sik cripaBu’).

XapakTepHUM [UJIsl AHTJINACHKOI MOBU € B)KHBAHHA IMEHHHKIB Yy (yHKIi
o3HaueHHs (y mpenoswiii g0 iHmoro imMmeHHwka) — stone wall, paper bag, winter
frosts. Xowa TpamuIiifHO Taki BXXWUBaHHSI W HE PO3TJIIAIOTHCS SIK KOHBEPCIS
(BBaXka€eThCs, 10 IMCHHUK HE Ha0yBae KaTeropiajibHUX O3HAK NMPUKMETHHKA), Ta, 3
OTJISTy Ha T€, 110 BIIHOCHUI MIPUKMETHHK B aHTJIIMCHKIM MOBI B3arajil HE Ma€ HISIKUX
dopM (cTyreHi HOPIBHSHHSA € TUIBKM y SIKICHUX NPUKMETHHKIB), TaKi B)KHBaHHS
MOXHa BB@XaTH OJHOTUIIHUMM 3 IHIIMMU KOHBEPCHUBAMHM, a IX YKpaiHCBKI
BIJIMOBIAHUKK OyyTh MPUOJM3HO TaKUMH XK, SIK 1 Y MONEPEIHbO PO3IJISHYTHX CIIB,
10 MEPEUIIN 10 1HIIOT YaCTUHU MOBH.

Toii (akr, 110 BiJ ASSIKNX IMEHHHKIB iCHYIOTh IPUKMETHHUKH-epUBaTH (Stony,
wooden), aHITpOXW He 3MEHIIY€E HaIBHOCTI B TAKUX CIIOJIYYCHHSX 3HAYCHHS O3HAKH,
a BIANOBIJHUKAMH B YKPATHCHKIM MOBI1 YacCTO € AKpa3 Bl AIMEHHI IPUKMETHHUKH.

summer trip JiTHs Moi3aKa

paper bag nanepoBa cymka

night duty wiune yepryBaHHs

She could see the top of the brick walls of the hospital from her very chair
(Rice) (uernsHi CTiHN)

He came in slowly, dressed in a brown and balding leather jacket over a faded
plaid shirt. (King) (mxipsiHa KypTKa)

They’re coming up the dirt road now.

(King) (rpynTOoBa nopora).

B iHmmx BUmaakax, ToJl KOJM IMEHHHMK y TIPEMO3HUIIil Ma€ 1HII €KBIBAJICHTH,
HaIpUKJIaJ, IMEHHUK 3 MPUUMEHHUKOM 4 0€3 y PYHKIIi O3HaYEHHS:

tennis lessons ypoku TeHicy

writing paper marip ajis muchbma

He walked into a green barrel with PUT LITTER IN ITS PLACE stenciled on
its side and fell down in an overturned jumble of sandwich bags, beer cans, cigarette
butts, and empty soda bottles (King). (makeTu 3-mig caHABi4iB, OJSIIAHKYA 3-I1i/] [THBA,
HEJIOTAJIKY Ta IJISIIKA 3-T11]1 Ta30BaHOT BOJIN).

brnu3bkuMu 10 KOHBEpCii (a B Kypcax YKpaiHChKOi JIEKCUKOJIOTi TaKi BUIIAIKH
31e01BIIIOT0 1 BBAKAIOTHCS BJIACHE KOHBEPCHBAMH) € BUMAIKA CyOCTaHTHBAIIIi
(To0TO0 mepexomy NTPUKMETHHUKA, MIENPUKMETHUKA YW I1HINOT YaCTMHH MOBH B
iMeHHuK). CyOcTaHTuBaIlisI MOXKE OyTH TOBHOIO — KOJIM MPUKMETHUK OTPUMYE BCi
MOXJIMBI IMEHHUKOBI (OpMH — aHTIINCBKI private, principal (BOHM MOXYTh
BXKMBATHCS SIK B OAHHHI, TaK 1 Y MHOKHHI, Y TPUCBINHOMY BIAMIHKY):

There are friendlies on the ground. | say again: there are friendlies on the
ground, people (Clancy). (mop. ykp. cBoi, Hai)

Someone — possibly two or three someones, but more likely a single person —
was breaking into the crypts and mausoleums of small-town cemeteries with the
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efficiency of a good burglar breaking into a house or store (King), ta yacTkoBoIO,
KOJM CyOCTaHTMBOBAHUU MPUK- METHUK BXKUBAETHCSA y (QYHKLII IMEHHHKA, aje Mae
TiIBKH OIHY opMy 1 B)KUBaeThes y 30ipHOMY 3Ha4yeHHi — the rich, the wounded, etc.

Phelps comes from a very proper, stiff old family of miserably rich people. —
They jet here and there, St. Barts, southern France, Milan, all the places where the
rich need to be seen. (Grisham).

B ykpaiHcbkiii MOBI CyOCTaHTHBOBaHI MPUKMETHUKH Ta JIEMPUKMETHUKH, SIK
paBWiIO, TPaMaTUYHUX OOMEXEHb HE MalOTh — MOJIOAMM, HapedeHH, MopaHeHUH,
TOIIO MAIOTh YC1 rpaMaThyHi GOpMH 1 IXHIH cTaTyc BU3Haya€e QyHKIlS y pEUCHHI.

He npuxoasuu 10 CBIAOMOCTI, TOPAHEHUM NEMyTaT MOMEP Y KapeTi MIBUAKOI
JOTIOMOTH. — Y BCIX TOpAaHEHUX JIKapl NIyKaJd TaHTpeHy, aOu BiapizaTH W
no30yTucs npoodyemu (YM, 06.06).

B  ykpaiHChkiii MOBI MOXXHa 3HAWTH 1 BHUNAAKA (GYHKIIOHAIBHOT
cyOcTaHTHBaIll PI3HUX YACTMH MOBHM, B TOMY YHCII 1 CIOBOCHOJIy4eHb. B Takux
BUMAJKaX 3ailMEHHUK UM CHOJYYHHK MOXE MaTH Tpu co0l  O3HAYCeHHS,
CJI0TBOCIIOJIYUYEHHSI BUCTYIA€ y pOJl J0JaTKa 4M MigMeTa, aje rpaMaTH4HO Taki
CTPYKTypH He HaOyBalOTh MNapaJUTMAaTUYHUX 3aKiHYE€Hb IMEHHHUKA 1 MOXYTh
BBA)KATHUCS 9YaCTKOBO CYOCTaHTHBOBAaHUMU:

...JIOKH MEpEXTITUMYTh CBITH,

bynyts A npuxoautu 1o tede

I 10 1IHIKUX UTUMYTH

['opai Tu (B. CumoneHko).

VY MaTepuHCBKI pyKH

6epu Moe masienbke THiBHE f! (B.CUMOHEHKO).

HacnpaBni MeH1 37a€Tbesl, 110 MY3UMKAaHTU IIYTaloThCs TpaTh JJsl CBOTO
3ajoBosieHHs. bo Ha HuX TucHe “Hac Hixto He Oyae ciayxaru” (ITiK Ne 16-17, 2004).

KpiMm Toro, B yKpaiHCBKIi MOBI € 1€ OJUH CHoci0 CJIOBOTBOpPY —
JeKCcHUKali3alisd rpaMatuunoi popmu. Tak, Hanpukian, opyaJHUN BIAMIHOK IMEHHUKA
PAHOK-PAHKOM Y peuYeHHI PaHKOM MpamioeTbcs MPOAYKTUBHIIIE € MPUCITIBHUKOM,
HE3MIHHOIO YaCTUHOI MOBH.

4. CuHTakcuuHui cyioBOTBip. CKIIaIHI CJI0OBa

CknagHi cjoBa, YTBOPEHI CKJIAJaHHAM KOPEHIB YW OCHOB, € Ba)XJIUBOIO
YaCTUMHOIO CJIOBHMKA SIK aHTJIKACHKOI, TaK 1 YKpPaiHChKOi MOB. Y CKJIaJIHOMY CJIOBI
CEeMaHTHKa WOro YacTUH 3JIMBAETHCS JJI MO3HAYEHHS ILUIICHOTO MO HATTSA: BOHO
CIPUMMAETHCS SK CEMAaHTUYHO IIUTiCHE ciioBo. CTyIiHb 3JUTTS 3HA4YC€Hb OyBae
PI3HOI0; B OJHUX CJIOBaX BOHA € TIPO30POI0, 1 II€ BUPAXKAETHCS y BapiaHTHOCTI
HamMCcaHHs cjoBa (uepe3 Aedic yu pa3oM); TOCUTh YacTO CEMaHTHUKA CKJIIAJHOTO
CJIOBa Ha6yBae NEBHOI 1110MaTUYHOCTI 1 B)KE€ HE 3BOAMTHCA O CyMH 3HAYEHb
komroHeHTiB. Tak, blackboard — 1e mkinbHa momka (xoda BOHA BCE YacCTilIe HE
YOpHa, a 3eJIeHa, 1 y MOBi 3’ aBuincs cuHOHIMU greenboard uu chalkboard — 3HOBY
TaKy Ha 3MiHY KpeHll NpUxoaaTh BCUIAKI Mapkepu), week-end 11e He mpoOCTO KiHEIb
TWXKHsI, a BUXigH1, penknife (CkiamaHuii HOKMK) JaBHO HE BUKOPUCTOBYETHCS IS
3arocTpeHHsl mepa. lnioMaTnyHUMU (HEMOTHMBOBAHMMHM) BBaXKAIOTHCS CJIOBA, WIO
MICTSTb OJJUH 13 KOMIIOHEHTIB Y CTapOMy 3HaueHH1. Tak, Hanpukiaa, JaBHE 3HAUECHHS
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npukMeTHuKa quick — kuBmi. Omke, Taki cimoBa, sk quick-sand, quicksilver
ICTOPUYHO € MOTHBOBAaHHMMHM, aji€ Ha ChOTOJHI MOTHBAIlSl € CTepTolo. Tak camo
HEMOTHBOBAHUM MOJKE 37aTHCSI CIIOBO sweetmeat (COJomoIIi, 30BCiM HE M C0) — 1
3HOBY JXK TaKH, KOJIM TOTJITHYTH HAa PO3BUTOK 1 CEMAaHTHKH CJIOBa meat, mo0adyumo,
10 TYT Ma€EMO THUIIOBUI BUIMAIOK 3BY)KEHHS 3HAYCHHS — HOTO JaBHIM 3HAYCHHS 0YJI0
“Oyap-sika 1xa”. B 1HmIMX BHMagKax CKIAaJHI CJIOBa MAalOTh 30BCIM IPO30PY
MOTHBAIIII0, TOOTO 3HAYEHHSI KOMIIOHEHTIB HE 3MIHUJIACS, Ta IIUTICHICTD IMOHATTS, IO
BUPAXKAETHCS CKIAIHUM CIOBOM, HE IMIJJISITA€ CYMHIBY Y CBIJIOMOCTI MOBHOI rpoMaid
(birthday, sunray, airplane, wheelchair, teapot, ice-cold, olive-green, knee-deep
Tomo). B ykpaiHChKiii MOB1 CKJaJHI CJIOBAa MEPEBAKHO YTBOPIOIOTHCS CKIIQJIHIIIIM
CrlocoOOM, HDK B aHIJIHCBKIM — 1€ TEepeBaXHO OCHOBOCKJIQJIAHHS, YacTo 3
JOJIaBaHHSM 1HINUX JepHBalliiHUX Mopdem (pakera-HOCIM, MICTO- TiraHTt, ale
YOPHO3EM, JIITOMKUC, OETOHOMIIIIAJIKA, 3eMJICBIIACHUK, HAPOIOBIAIJIA).

OTtxe, 3a cnocOOOM YTBOPEHHS CKJIAAHUX CIIB iX MOXHA IMOJIIUTH Ha TaKl
TPYyIIN:

a) CJIOBa, YTBOPEHI MPOCTUM JI0JaBaHHS (FOKCTAIO3UIIIEI0) KOPEHIB

anrmirceki: toothbrush, greenhouse, boyfriend blood-red, daylong, ankle-deep

YKpaiHChKI: TUBAH-JIKKO, MAaTY-PEBAHILL, JIIKAp - TEPANEBT

0) CKJIaICHHAM KOpPEHIB YU OCHOB 3a JOMOMOTOI0 3’ €IHYBAJILHOTIO TOJIOCHOTO
(skud  iHOMI  HA3WBA€ThCSA  IHTEpPQIKCOM) aHIJIHCBHKI: anglo-Saxon, Socio-
political,medico-chirurgical

YKPaiHCHKI: KOBTO-OJIAKUTHUH, COLIAIbHO- MOJITUYHHUM, 36MJIIEKOPUCTYBaHHS,
Xapuo0JI0K

[lpuHiunu HanucaHHs ciiB (pa3oM 4u uepe3 jaedic) B yKpaiHChKIH MOBI
JOCUTh YITKO pEerjJaMeHTOBaHI, B AHIJIIHCHKIA CJIOBHHKM YacTO JalOTh OOWIBa
BaplaHTH, a 1HO/II, SIK BapiaHT, 1 CIOBOCTIOTYYEHHS.

CknagHi cioBa 3HAXOMMO CEPeJl PI3HUX YACTUH MOBHU. B aHTiiickkiit MOBI 1€
MEPEBAXXHO IMEHHUKH, MOTIM MPUKMETHUKHU 1 MOTIM — Ji€ciaoBa. B ykpaiHChKild —
MPUKMETHUKHU, TOTIM IMEHHUKH 1 30BCIM HE3Ha4YHAa 4YacTUHA JIECHIB (BJacHE,
JIE€CTIOBA CKJIaJIHOI OYJOBH € CKOpIllle MOXIJHUMU BiJ CKJIAJHUX IMEHHHKIB, HIX
BJIACHE CKJIAJIHUMH JI€CIOBAMH — CIIABOCJIOBUTH, MHUJIOCOCUTH € Cy(IKCATbHUMH
MOX1JHUMU BiJ] CJIAaBOCIIIB’ S, TTUJIOCOC).

AHTMACHKI CKJIaHI J1€CIIOBA Ba)Kue 3BECTH JO IMEHHHKIB, Ta BCE JK OUTBIIICTD
3 HUX yTBOpeHa abo Mo KoHBepcii, abo mnuisixom ne3adikcaiii (AUB. 3BOPOTHUM
CJIOBOTBIp):

to blackmail

to doublecross

to brainwash (from brainwashing)

to air-condition (from air-conditioner)

to vacuum-clean (from vacuum-cleaner)

to babysit (from baby-sitter)

He certainly couldn’t afford the financial black hole of maintaining an estate
that ought to be bulldozed (Grisham). (yrBopeHO HUISXOM 3BOPOTHOTO CJIIOBOTBOPY
Bix bulldozer tractor).
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3 TOYKHU 30py CEMAHTHUYHUX BIJHOILIEHb M1 KOMIOHEHTAMH CKJIaTHOTO CJIOBa
MOKEMO BHIIUIMTH CJIOBa, ¢ MOPPEMH MalOTh OJHAKOBUU cTaryc (EKBIMOJSApPHI YM
CypsIHOTO 3B’sI3Ky). Secretary -manager, gray-green / cexperap-pedepent, cipo-
3eneHuil. biM3pKO 110 TakuxX CIiB CTOATH CJIO™BAa, L0 € PEAyIUTIKOBAaHUMH
yrBopennsimu: fifty-fifty, goody- goody, a Takox mapHi puMoBaHi YTBOpEHHS THITY
drip-drop, helter-skelter, criss-cross, super-dooper, fuddy-duddy — ix 11e Ha3uBaIOThH
MICEBIOCKIATHIMH CIIOBaMH, OCKUIbKM BOHU YTBOPEHI YMCTO Ha (DOHIUHIM OCHOBI,
JUTISL BUPA3HOCTI.

...Jukie, the one that’s got that super-dooper job at Arthur Andersen
(Fielding).

I expect you’re sick to death of us old fuddy-duddies (Fielding).

“Excuse me, does the word “queue” mean anything to you?”

| said in a hoity-toity voice, turning round to look at him (Fielding).

Amos shrugged. “Foreign carriers operate with much less stringent regulation.
It’s pretty loosey-goosey out there. Look at the maintenance records and look hard at
the paper for any part you’re suspicious of” (Crichton).

VYkpaiHChbKl CKJIaJHI 3a (OPMOIO CIIOBA, A€ APYIHMil KOMIOHEHT € MOBTOPOM
MEepIIOTO KOpeHs 13 mpediKCoM TMepe-, CTHIICTUYHO HAOIMKAIOThCA J0 TaKUX
MICEBJI0YTBOPEHD 1 € PO3MOBHUUMH Ta JICIIO 3HUKCHUMHU HOMIHAIIISIMHU:

MoxHa IIyKaTd Tenep BUHHUX, CTBOPIOBATH KOMICIi-IIEpEKOMICIi, Xoua
rOJIOBHUM BUHYBaTIIeM Oyiia i 3anuinaeThes aepxana (YM, 06.06).

VYkpaiHChbKI TIOBTOpW 3ajIsi  1HTEHCHIKAIll CKIQAHUMH CJIIOBaMU HeE
BBaXXarOThCA (A 04l y HhOTO CHUHI-CHHI).

VY cknagHuX ciaoBax 3 MIAPSAHUM 3B’SI3KOM KOMIIOHEHTIB OJUH €JIEMEHT €
TOJIOBHUM (SIIGPHMM), a IHIIUHA CTOITh y (QYHKIII O3HA4YEHHS, HOAATKy, a-
BepOiabHOrO MouBiKaTOpa, HAIPUKIA]

anrmiviceki: doorbell/ wallpaper/ beetroot/ blueprint/ pickpocket/ scarecrow/
standstill

She didn’t want to upset him again, perhaps start another nosebleed (King)

Winston looked away, out the windows to the mirror-calm water of the harbor.
(Clancy)

yKpalHChKi: MupoTBopenb/ ciaoBoTBip/ OpoHerpancnoptep/ camo3axuct/
COHIIe3aXUCHUI/ OJ1i0-KOBTHI/ CBITIO-CipHid

HaBuanHs 3a KOpIOHOM — II¢ HE Taka JajeKka W Ka3KOBO- HEIOCSKHA
MOXxuBICTh (Jlernsn, 07.06).

SKI1110 X MU TOBOPHUMO TIPO SKICHE BIJIPAIO- BAaHHS 3aKOHOIPOEKTIB, TO HaM
CJIIJT IATPUMATH 1I€F0 CTBOPECHHSI HOBUX KOMITETIB.

CxiamHi cioBa MOXYTh OYTH €HAOIEHTPUYHUMH Ta €K30ICHTPUYHHUMH,
3aJIe)KHO BiJl TOTO, UM 3arajbHEe 3HAYCHHS CKJIATHOTO CJIOBA MOXE X04a 0 y SIKOMYCh
HaOJMKEHHI 1IeHTU(IKYBATHUCS 3 OJHUM 13 HOT0 KOMITIOHEHTIB. ToOTO, SKIIO CKIaaHEe
CJIOBO CKJIAJIA€ThCS 3 MPUKMETHUKOBOI Ta IMEHHUKOBOT OCHOBH, OCHOBA IMEHHHUKA 1 €
SJICPHUM O3HAa4yBaHUM KOMITO—HeHTOM, — beetroot (beet+root, the root of the beet), —
TO 1€ CJOBO EHAOIEHTpUYHEe. TakuMu X EHIOICHTPUYHUMHU OYIyTh CKIaIHI
npukMeTHUKU Tumy ice-cold, knee-deep; a Takoxx Taki giecioBa sik babysit Ta
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whitewash (ykpaiHcbki — 3emileycTpidd, CiBO3MiHA, JITakoOyayBaHHS). SKIIO XK
O3HaYyBaHE JIKUTH 1032 MEKAMH CJIOBA, a I1¢, SIK MPaBUjIo, OyBa€ B TUX BUMAIKAX,
KOJIM MK KOMITOHEHTaMHU CKJIATHOTO CJIOBA CIIOCTEPIraeMo 3B’S30K JIECIOBA Ta HOTO
nomatka (scarecrow — Ssomething that scares crows), To Take CKIagHE CIIOBO
HA3MBAETHCS EK30LEHTPUYHUM. YKPATHChKI CKJIQJHI CJIOBAa YacTO CKJIAJAIOThCS 31
3B’s13aHUX MOpdeM Ta yCKJIaJHEHI cydikcamu, 1 B 0ararbox BHUMaJKax MPOCTO HE
MOXYTh OyTH 3BEICHUMH JI0 OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB — CKaXiMO, TYPTOXHUTOK,
CKJIOpi3, caMomaj — TakKl YTBOPEHHsS CTOSTh OJIMKYE JO EK30LEHTPUYHHUX
AHTJIACHKUX YTBOPEHB. 3-TIOCEPE] €K30LEHTPUYHHUX CKIIAJIHUX CIIIB MOXXHA TaKOX
BUJIUTUTH OKPEMHUM IIJIBUJI — TaK 3BaHl OaXyBpHXH, CKJIQJHI CJIOBA, IO CKJIAIAIOThCS
3 NMPUKMETHUKOBOI Ta IMEHHHUKOBOI YaCTHMH 1 METOHIMIYHO Ha3WBaIOTh OCO0Yy 4H
1CTOTY 3a OJIHIE€I0 3 BUPA3HUX PUC, BUPAKEHOI IMEHHUKOBOIO OCHOBOIO — (aHTIIMCHKI
— lazy—bones, fathead, bonehead, readcoat / ykpaiHchki: mubairosoBa, oguanayx,
KOBTOOPIOX).

CkmaznHi cjoBa SIK B aHIVIIMCBKIA, TaK 1 B YKpalHCBKIl MOBaxX HalyacTille
YTBOPIOIOTHCSI HA 0a3l IMEHHUKIB Ta MPUKMETHUKIB. BOHM MOXYyTh OpaTu y4acTb y
MOJAJIBIIOMY CJIOBOTBOPI — TOOTO, cy(iKcanbHIA YW TpedikcalbHIi JepuBallii,
KOHBEpCIii Y1 CEMaHTUIHOMY TIEPEOCMHUCIICHHI.

We were machine-gunned in the train this morning. | forgot to tell you
(Howard).

On any given night, all across Europe, Interpol officials could pinpoint exactly
who was sleeping where (Brown).

[TapmameHT 3 ynucTUM cepiieM 3Moxe camoposmyctutucs (YM, 06.06) — Bix
IMEHHHKA CaMOPO3IYCK.

Pa3om i3 BjaacHe CKIIaTHUMH CJIOBaMH, YTBOPCHUMH BiJl BUTbHUX YH 3B’ S3aHUX
MOpdeM JOBUIBHO, B MOB1 ICHYIOTh III€ W CJIOBa, JO CKIaay SKHUX BXOISThH
ncesnoMopdemu. Taki ciioBa YTBOPIOIOTHCS 3a MOJEIUII0 BXKE ICHYIOUOrO CJOBa
IUISIXOM 3aMiHU OJIHi€l Horo yacTuHU. BeiMm BimoMi Taki yTBopeHHs, sik fishburger,
cheeseburger, baconburger, Ta Ha cbOroaHi Bxe 1 cioBo burger. Narrowcast
(perioHanpHe Ta KabembHE MOBJICHHS) — BIJIHOCHO HOBE CJIOBO, IO YTBOPUIIOCS 32
ananoriero 3 broadcast. 3a Mogemto kidnap y cIOBHUK YBIMIUIM Takl YTBOPEHHS, SIK
artnap; petnap; starnap 13 3arajbHUM 3HAQYEHHSM ‘‘BUKpPAJATH 3 METOI OTPUMAaHHS
Bukyny” (“abduct oi steal in order to collect a ransom”). Tak camo snowmobile
YTBOPEHE 3a MOJIEIUII0 automobile, MIITXOM BIIIyYEHHS MEpIoi YaCTUHU CJIOBa, 110
30"HaM HE TO03HAYa€ Cepe/lOBHUINA, MOBEPXHI, HA SKIH PYXaeTbCs aBTOMOOUIb (a
takok bloodmobile; bookmobile; clubmobile; jazzmobile), answerphone -
BWIIy4YeHHsIM Mopdemu tele- Tomro. 3amo3mueHe 3 roiaHichkoi landscape MicTHTH
nobpe 3Ha1710My B AHIIINCHKIM MOBI YacTHHY, OTXKE, Scape OTPUMY€E 3HAYCHHS
“kapTHHa, BUJ 1 MPOJYKYy€E LTy HU3KY MCEBIOCKIATHUX CIIIB — Srascape, streetscape,
moonscape, snowscape i1 HaBiTh dreamscape (Ha3Ba cepii omoBiganb C. Kinra
(Nightmares & Dreamscapes).

The snowmobile had passed Henry’s hiding place without slowing (King).

| left a message on his answerphone saying thank you for helping and
everything (Fielding).
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Dirk was also, he denied, a clairaudient. He would sometimes hum tunes in his
sleep that two weeks later would turn out to be a hit for someone. Not too difficult to
organise, really (Adams), (3a moaesmmo clairvoyant).

One of the court reporters is a licensed videographer, and she’s trying to get
Deck out of the way. The video will show no one but Donny Ray. (Grisham) (mop.
stenographer)

Tak camMo0 B yKpaiHCBKI MOBI MOMXHa 3YyCTpiTH TpaHTOin (Bix JHOI0IN),
miHodpenis (Mpo MmIajeHe 3pOCTaHHS I[iH Ha OCH3WH, BiJ IIM30(PEHis) TOIIO.
ActponastiB younu “ennonatu’ (ITiK, Ne 6. 2003).

He3Baxatoun Ha KUTTECTBEPAHY MO3UIIIO0 JEP>KABU, Y HACEIICHHS BUHHKAE
KOHKpeTHa BaimoTo00s13Hb (IT1IK Ne 11. 2003).

[lle omwmH miABWMI CKJIAQAHUX CIIB crenudiyHOi KOHCTPYKIii, TakK 3BaHi
KOMIIPECHBH YW CJIOBa CHHTAKCUYHOTO THUIy — HamucaHl uyepe3 jaedic Imim
CJIIOBOCIIOJIyYEHHSI YW HaBITh 1 PEYEHHS Yy TMpPEno3ulli 10 IMEHHUKA € CYyTO
AHTJIIACHKUM CIIOCOOOM TBOPEHHS CJiB. ToOJl, KOJM JIEKCHKANI3yEThCS CEMaHTHKA
CUHTAaKCUYHOI KOHCTPYKIlii, Take CJIOBO Hal0yBa€ OKa31OHAJIbHOI I[UIICHOCTI 1
BUCTYMAa€ y PEYCHHI SIK O3HAYEHHS 10 IMEHHHUKA, 4acTOo OyBa€ EKCIPECUBHHUM
0araTOKOMIIOHEHTHUM €I TETOM.

Which of those fellows do you like to command a search-and-destroy mission?
(King)

Kate wore earphones and a mike suspended in front of her mouth-and-nose
mask (King)

“Now come along, Bridget. I don’t want any silliness”, she said in her
Genghis-Khan- at-height-of-evil voice (Fielding)

Kurtz caught sight of Permutter’s sunken, I-fooled-you grin in the wide
rearview mirror (King).

Taki yTBOpeHHs M1 YKpaiHChKOi MOBM HE XapakKTepHl, KOMIIpecis
CJIOBOCIOJYUYEHHS UM PEYEHHS Y CJIOBO IPH MEPEKIIa/ll BTPAYAEThCS 1 epeaa €ThCs
MOPIBHSJIBHUM 3BOPOTOM.

CknagHi cioBa, sk 0a4uMO, MalOTh YMMAJIO CIUIBHUX PUC B aHTJINACHKIA Ta
YKpaiHCBbKI MOBax; Ta YKpaiHChKI BIANOBIAHUKMA aHIJIINCBKUX CKJIAJHUX CJIIB
31€01IbIIOr0 OYIyTh MATH 1HINY CTPYKTYPY (32 BUHSITKOM CKJIAIHUX MPUKMETHUKIB,
71 OJIMH 3 KOMIIOHEHTIB YTOYHIOE SIKICTh, BUPAYKEHY TOJIOBHUM KoMIoHeHToM (blood-
red, green-grey — KpuBaBO-4EPBOHHMIA, 3€JICHO-CIPHIA):

A sergeant from someplace down south Carroty-red hair. Bad teeth. Pimples
(King);

a aHrmiceki ckiaaHi npukmeTHuku cTpykrypu Adj/Num+N+ed (blue-eyed,
three-legged, dark- skinned - cuHBOOKHMH, TpPUHOTHH, TeMHOIIKIpHi). 1 B
AHTJINACHKIN, 1 B YKPAiHCBhKIA MOBax Il MOJENb € HAJI3BHUYAMHO MPOIYKTUBHOIO, 1
HOBI CJIOBAa TAKOTO THUITY YTBOPIOIOTHCS YW HE IIOJHS, HE 000B’SI3KOBO (PIKCYIOTHCS 1
CJIOBHMKAaMHU 1 HE CIpHUIMAalOThCs sIK OKazloHasbHi. Y Mmozen Adj+coloured npyra
yacTMHA 3a CBOIM 3HAUYEHHSM HAOMMXKAEThCS JO 3HAUYCHHA Cy(iKca TBOPEHHS
MPUKMETHUKIB 1 MOKE€ MaTH YKpaiHChbKUI BIJIMOBITHUK 13 Cy(IKCOM:

walls of natural rock, curry-colored (Herbert).
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His skin was carrot-colored (Herbert).

YKpaiHChKUN BITHOCHUN TPUKMETHHK OOOB’SI3KOBO MAa€ y CBOEMY CKJIajl
Mopdemu, 110 CBiAYATh MPO WOTr0 MPUHAIEKHICTD A0 I[i€] YaCTHHU MOBH, 1 CKJIaJHa
OymoBa 3 yTOYHEHHSM, IO MA€ThCs HA yBa3l came KOJip, HE € BHU3HAYAIBHOIO —
BOJIOITKOBHHM, (piasikoBHii, Oy3KOBHI TOIIIO.

Xait manaroTh xMapu OypsKoBi... (CHUMOHEHKO).

SKII0 KOMITOHEHTH CKJIQJHOTO MPUKMETHHUKA B aHTJIIMCHKIA MOBI 0a3yrOThCS
Ha TIOPIBHSAHHI, MOro HaWOMMKYUM YKpPaiHCBKMM BIJIOBIIHUKOM OyJe MOJCIb
NPUCITIBHUKHTIPUKMETHUK a00 CHHTAKCUYHA CTPYKTYpa — MOPIBHSIILHUMN 3BOPOT, UM 1
IPOCTO BIJHOCHHUM MPUKMETHUK, yTBOPEHUH BiJl IMEHHHUKA!

By the time Holly had dressed in tan jeans and an emerald-green blouse, it was
seven-thirty (Koontz). (cMaparioBoro Kojab0py, CMaparaoBo-3¢JIeHa)

| used the chalk-white beams of the spotlights to point upward (Rhodan).

Beyond all this was the bone-white crescent of Old Orchard beach. (King)
(cHIXXHO-O1/M, OLIHH, SIK CHIT, K KiCTKa)

3ayBa)XMMO, IO YKpaiHCbKI CKJIAJHI TNPUKMETHUKHA THIIy COIaJbHO-
MOJIITHYHUH, 1CTOPUKO-(DITIONOTIYHUHN, HAPOIHO-IEMOKPATUIHUHN (MPUKMETHUKH 13
CYPSITHUM 3B’SI3KOM KOMIIOHEHTIB) TOIIO, Ty’K€ MPOJAYKTUBHI B YKpaiHCHKI MOBI, HE
MaroTh BIAMOBITHUKIB CEpe/l CKIAIHUX CIIIB aHTIMChKOT MOBH, B SIKii BOHM 3a3BUYai
MePEIAIOTHCS JBOMA IPUKMETHUKAMMU:

razonagToBa kommanis — gas and oil company

¢inancoBo-noaiTiuHa rpymna — financial political group

BilicbKOBO-TIpoMHucIoBHi Komiuieke — Military industrial complex.

CxutaziHi cioBa (SIK aHTTHACHKI, TaK 1 YKpaiHChK1) MOXYTh BKJIIOYATH OJIHY a00
KUIbKa HEMOBHUX (CKOPOYEHMX) MOpdeM, iX Ha3UBaIOTh CKIAJHOCKOPOUYCHHMH, 1
MOBa PO HUX ITUME B PO3/LII “CKOPOUYCHHS .

IIuTaHHs 1J CAMOKOHTPOJIIO:
1. Mopdomnoriunuii c10BOTBIp.
2. 3BOpPOTHUI CIOBOTBIP.

3. Kongsepcisi.

4. CUHTaKCUYHHM CJIIOBOTBIP.

5. CxnagHi cioBa.
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Jlekuist 5. CioBoTBip (1epuBauis). CkopouyeHHsi. AkpoHiMu. Oxa3ioHasizmu.
CeMaHTHYHUI CJIOBOTBIp.

IJIAH
1. CkopoueHHs.
2. AKpOHIMH.
3. OkazioHaii3Mu.
4. CeMaHTUYHUH CIOBOTBIP.

Jliteparypa: 1, 2, 3,4, 9,12, 14
IoHaATTSA i TEPMiHU: Oepusayis, CKOpoueHHs, aKPOHIMU, OKAZIOHATIZMU.

1. Ckopo4eHHSI CITiB — SIK Y PO3MOBHOMY MOBJICHHI, TaK 1 B O(IMiitHO-TIJTOBOMY
HAJ3BUYAHO TPOMYKTUBHUN THI CIIOBOTBOPCHHS SK B aHTJIHCHKIH, Tak 1 B
YKpaiHCBKil MOBI.

B aHrmiiicekiii MOBI, MUTOMI CJIOBa SIKOi € TMEPEBAXKHO OJIHO-/IBOCKIAJ0BUMHU,
0COOJIMBO YaCTO MIJISTal0Th CKOPOUCHHIO 0araToCKJIaa0B1 clloBa- 3ano3uueHHs. [1pu
IIbOMY BHUIAJATH MOXeE Oyab-fKa dYacTWHA cjoBa. HaidyacTimmM BHITaIKOM
CKOpPOUYEHHSI CJOBa € 30epeKeHHs ITOYaTKOBOTO CKJIaAy CJoBa MPU OMYIICHHI
KiHI[eBUX. Takuii TUI CKOPOYEHHS HA3WBAETHCS AaIMOKOMOK (BiJ TPEIBKOro
Bigpizatu): doc (doctor), prof (professor), prep (preparatory), mayo (mayonnaise),
polio (poliomyelitis), pro (professional), limo (limousine) etc.

Next he opened the jar of mayonnaise, and using his finger as a knife, began to
slather the slices of bread with mayo.(King).

It was a bomb, essentially, a Molotov cocktail, gas and motor oil” the fire
marshal said. “Not a pro job, but a pro couldn’t have done it any better (Sandford).

The limo’s gas tank exploded, enveloping the rear of the car and shooting the
tailpipe into the sky like a javelin (King).

30epexeHHs] KIHIEBOIO €JIEMEHTY IpPH OIYyLIEHHI MOYAaTKOBOTO HA3MBAETHCS
adepesoro — phone (telephone), bus (omnibus), copter (helicopter), cute (acute).

One by one the other copters rogered. Only Kurtz did not, but he also stayed
put (King).

And at the radio station, the DJ picked up a phone, said “OK”, looked through
the glass of the broadcast booth at the engineer and the general manager behind him
and nodded (Sandford).

There’s a little girl out there, about four years old, cute as devil (King).

[Hoxi adepe3a OyBae KOHTEKCTYyaJIbHOIO, BXKMBAHOIO TIJIBKM B KOHTEKCTI pa3oM
13 MOBHOIO (hOPMOIO /I €KOHOMIi MOBHUX 3yCHJIb, 1 HE BXOJIUThH JI0 CJIOBHHMKA 1 HE
PEECTPYETHCS CIIOBHUKAMMU:

The leftover pieces are fed to the alligators under the house-of course we have
an idea early on that Bissell himself will end up being munched by the gators, and we
are not disappointed (King).
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B aHrmiiicekiii MOBI CIOCTEPITa€ThCs 1 OJTHOYACHE OMYIIEHHS 1 KIHIIEBOTO, 1
nouatkoBoro enementy — fridge (refrigerator), flu (influenza).

It was remarkable that the prisoners were so brain-dulled by their conditions
that the onset of flu symptoms caused no special reaction at first. (Clancy).

Taxi yTBOopeHHsI HaOyBalOTh BCIX O3HAK CaMOCTIHHOTO CIIOBA 1 MOXKYTh Opatu
y4acTh y MOAAJIBIIOMY CJIOBOTBOPI — YTBOPIOBAaTH MpedikcaibHi Ta CyQikcanbHi
MOX1/H1, IUISIXOM KOHBEPCli MEPEeXOIUTH B 1HIIIY YaCTUHY MOBH TOLIIO.

I can fax you a copy of his report, if you’d like (Clancy)

(fax Bix facsimile n. —v.)

I have promised myself 1 shan’t phone her yet, or send her any letters
(Glanville) (telephone n. — phohe n. — phone v.)

Dot serves me a cup of instant decaf, then leaves to check on her husband. |
take my coffee to the back of the house (Grisham) (decaffeinated adj — decaf n.).

JInst yKpaiHCBKOI MOBH IIi J1Ba TUIIM CKOPOYEHUX CIIB HE YK€ XapaKTepHI —
anokKona JIOCUTh IIUPOKO BUKOPHCTOBYETHCS HE CAMOCTIMHO, a Yy Tak IIaHUX
CKJIaJIHOCKOPOYEHUX CJIOBaX, HAMPUKIIAJ, MIChK- paja (Micbka pana) MiHEKOHOMIKHU
(MIHICTEPCTBO  €KOHOMIKH), TEHNpOKyparypa (reHepaibHa  MpPOKypaTypa),
aaMiHpecypc (aAMIHICTpaTUBHUM pecypc). AHITIIACHKUX CIIIB TAKOTO TUITY HE JYyKe
Oarato (technobandit, techno-thriller) xoua y Ha3Bax KOMIIaHili Ta OpraHizamii Ie
BEJIbMU NPOAYKTUBHUI THI: Internet, Eurobank Tomro.

It had taken him just five years to turn Tech-Electric, a failing electronics firm
that he’d bought for a song in 1979, into a leading manufacturer of business and
personal computer products (Clancy)

B  ykpaiHCbKOMYy pPO3MOBHOMY MOBJIEHHI CKOpPOYEH1 CJIOBa-allOKOIHU
TPAIUISIIOTECA Y MOJIOADKHOMY Ta KOMIT IOTEPHOMY CJIEHTY, Ha BIIMIHY BiJl
AHTJIHCHKUX CKOPOUYEHB-AMOKOM, JI€ MPOCTOTO BIJKUIAHHS YACTHHH CJIOBA BKE
JOCTaTHBO, YKPATHCHKI CKOPOUEHHS YacTO YCKIAJIHIOIOTHCS T0JaBaH "HSIM 3aKIHYEHb,
abu CJIOBO MaJl0 MapKep CaMOCTIHHOI YaCTUHU MOBH, 110 Ma€ rpaMaTUYHHUIA pia Ta
yrcao (KoMI — KOMIT'FOTEp, KilaBa — KJaBiaTypa, YHIBEp — YHIBEPCHTET, JIaOu —
nabopaTopHi po6oTH). [HOAI CKOPOUYIOTHCS 1 MPI3BUIIIA BiJOMUX JIFOICH.

Jitu mnepekoHaHi, 00 ‘“yHIBep” BHUCTaBUTh CYBOpPHH KOe(ILIEHT mpu
MEepEeBE/ICHH] OIIHOK 3a 30BHINIHE TECTYBAaHHS Ha BCTYNHI Oanu, sIK e O0yJio
MuHyJj0r0 poky (YM, 05.06)

Tenep llleBa BreBHEHMIA, IO YEMITIOHAT CBITY, Y4acTi B SIKOMYy BiH 4YeKaB
YIPOJIOBXK yci€i (hyTOOIBHOT Kap’€pH, HIKYIH B HbOro He aiHeTbes (YM, 05.06).

CKIagHOCKOPOUCHI CJIOBa, IO CKIIAJAIOTBCS 3 IIOYATKOBHX CKIQmIB 1
CJIOBOCITOJTYY€Hb, XapaKTepHi Il 000X MOB, XO04a MPOAYKTHUBHICTH II€] MOJEII B
YKpaiHChKii MOBI BHUIIIA.

[TomMpeHUMH  aHTTIHCHKUMH  CKJIQJHOCKOPOYCHUMH CJIOBaMH € modem
(modulator-demodulator), sitcom (situation comedy), Interpol (Inter(national
Criminal) Pol(ice Organization).

[HOMI Takl CKJIAJHOCKOPOYEHI CJIOBa B AHTJIINCHKIA MOBI MUIIYThCS 4Yepe3
nedic, 10 akKIEHTYye sKpa3 KulbkakommnoHeHTHicTh cioBa hi-fi — high fidelity; a
phonograph, radio, or other sound-reproducing apparatus possessing high fidelity; hi-
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tech — high technology, any technology requiring the most sophisticated scientific
equipment and advanced engineering techniques, as microelectronics, data
processing, genetic engineering, or telecommu- nications (BmacHe, mepiie ciIOBO
3a3Ha)I0 TUTbKK TpadiuHoi momudikarii); sci-fi. adj. — of or pertaining to science
fiction.

Chris sat in one of the two mismatched chairs, switched on the set, and turned
the cracked dial in search of either a cartoon show or reruns of an old sitcom
(Koontz).

3aTe yKpaiHCBhKI CJIOBAa TaKOTO THUITy HaOyBalOTh BCE OLIBIIOrO MOUIMPEHHS —
Min’toct, yHIBEpMar, 3aBrocii, Hapaen (a octaHHiM yacoMm 1 nepxkaen CHIA) — npu
nepeKyIail K aHTIIMChKOI0 3BUYaiTHO BOHU PO3TOPTAIOTHCS Y CIOBOCIIOTYYEHHS.

[lepeBakHa KUIBKICTh TaKWX YTBOPEHb — II€ aroKola IPUKMETHHUKA 3
HECKOPOUYEHUM IMEHHHUKOM, MPUYOMY € KUIbKa NPUKMETHUKIB, SIKI BUSBIISIOTH
BHCOKY aKTHBHICTb y CJIOBOTBOpeHHI. Lle cnen-, nepx-, Hail-, mpoM-, mpod-, iIHPopM-
TOMIO:

CIEIOOCTYTrOBYBaHHS,  CIELUPO3MNOJUIBHUK, CIEIKYpPC, CIEl3aMOBJICHHS,
crierciyx0a, crneronepailisi, Creurpyna, CiuenBiiul, crneuedexr; aepxK3anoBiJHUK,
JEP)KyHIBEpCUTET, JCPK3aMOBJICHHS, JCP)KYyCTaHOBA; HAIIMCHIIWHW, HaIl0aHK;
npodcmninka, npodopieHTanis, NpoHENPUAATHICTb, TPOP3aXBOPIOBAHHS; IPOM30HA,
MIPOMTOBAPH, IPOMBHUPOOHHIITBO; TEHIIPOKYPATypa, TeHIUPEKTOP, TCHILUIAH:

Komu o orosomenoi mpodceninkaMu axiii OpoTeCTy 3alWIIMIOCS JBa JHi,
ra3iBHUKM, Harkomicis 3 eHepreTukd Ta MIiHMpali Ta COIIaJbHOI TOJITHKH
3i0panucs Ha “kpymmil ctur” B iHMopmareHTcTBl “IHTepdakc - Ykpaina”. (YM,
05.06).

[Ipodecionanizm moTpibeH ckpi3b. | B 3axucTi IHTEPECIB HAIIOHAJIBLHOTO
iHdopmmnpocTopy Takoxk. (“ens” Ne 191, 20 xostast 2000 p.)

HasBHicTh y nepeniky 4. 3 cT. 2 3aKoHy Mpo AEPKIIATPUMKY BUAAHb, B AKHX
noHaa 50 BIJICOTKIB 3arajibHOro o0CATy BUIYCKY CKJIa[Jal0Th Marepiaiu 3apyOilKHUX
3MI, o3Hauae: 3aKOHOJABUE BHU3HAHHS (YHKI[IOHYBAHHS Ha TEPUTOPIl JAepiKaBU
Vkpaina apykoBanux 3MI, nge Oulblly YacTUHY MOXYTh CKJIaJaTh Mareplaiu
3apyOikHux 3MI.

(“Henn” Ne 201, 03.11.2000).

Ha 3MiHy KIHHOMY HUTFOOHOMY KOPTEXY MPUUIINA pO3LSIbKOBaHI IHOMAapKH 1
BOpaHHs 3 MICBKHX BeclIbHUX canoHiB (YM, 05.06).

B anminOyIMHOK MOTpanuiv 4epe3 BIKHO, BIJATAK 3j7aMajid JBEPHI 3aMKH BCiX
kabinetiB (YM, 05.06).

Y sKoCTI Tepmioi YacTUHH TaKOTo CKJIAJTHOCKOPOYEHOTO CJI0OBAa MOXKE
BHUCTYIIATH HABITh Mpedikc UM HamiBIpedikc MUPOKOBITOMOTO CIIOBA, IO mepedupae
Ha ce0e Horo 3HaYeHHs Tene- BUBHAYAETHCSA Y CIOBHUKAX K MOpdeMa 31 3HAaUCHHSIM
“BiIJIaJIiCHHsl, KEpyBaHHS Ha BIJACTaHI” — TeJeKiHe3, TeJenarTis, TeJeCKOTl,
TenebaueHHs, TeyeBizop. BojaHowac amokomna Bij TeneBi3iHMM cTana 0a30r0 s
HU3KH CKJIQJIHOCKOPOYEHUX CJIIB — TeJeaHTeHa, TeJerisiay, Telenporpama,
Teecepial TOIIIO.
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A CbOroAHi, KOJMM YKpaiHCbKe Telie0aueHHs TMEeperHsI0 BeChb HEraTuB
tenembepanizMy KpaiH 13 PHUHKOBOI €KOHOMIKOI, Maibke HE TepeHHSIBIIN
MO3UTHUBHUX TEHJCHIIN 1 MIIXOIB, OYEBHIHO, MOKHA I[IJIKOM BIIEBHEHO TOBOPHUTHU
po Te, 110 y HAIIOMY CYCIHIILCTBI TEICHEBPO3HU 1 TEIETICUX03HU Taku iICHYIOTh / Yac,
MHUMOBOJII 3BUIBHEHHI BiJl TEJNEBPaKE€Hb, s 3aMOBHUJIA YUMOCH 3MICTOBHIIINM /
BaXKO OyJIO0 BiJIIpBAaTH OYl BiJ HEBraCUMUX OJAKUTHUX CKPaHiB, MO0 HAIOTYKUTH
CBOI MpOOLIM B TENEOCBITI / HaagMipHEe 1 Oe3MipHE CIOXKHWBaHHS TEJIEMPOTYKIIT
IPU3BOJIMTH J0 3MIHEHUX CTaHIB MCUXIKU / AJke M ybore, 3 TOUKH 30py CydacHHX
TeJIeMaHiB, paJsHChKE Teie0aueHHS MUTOTII0, TPUMUIO W Bepemajio B Oararbox
oCeNIsIX MaJlo He I1i10,1000B0 / Taki (iIbMH MalOTh JIEMOHCTPYBATHCh Ha TUIATHUX
TenekaHanax / Pociiickki 4yecHOTH B yKpaiHChKOMY Tenenpoctopi / Menoapama-
TUYHI OaraTtocepiiiti PpiabMU, K1 B TOJOBHIN “MUJIBbHIN MaHyhakTypi”

bpa3unii Ha3uBalOTh TEJICHOBEIAMH, TaK 1 HE 3MOIJIM BHUTICHUTH 3 edipy
Muiioro cepiro aerekruna (YM, 05.06.06).

CkopoueHHS IMEHHHKA K TIEPIIOi YaCTUHH CKJIaJHOCKOPOYEHOTO CII0BAa MEHII
MPOJyKTHUBHE, Ta 1 TaKl YTBOPEHHS B YKPAiHCHKIN MOBI MOIIMPEHI K Y MyOIIIIMCTHIII,
TaK 1 B pO3MOBHOMY MOBJIEHH1: MiHOOOpOHU, MiHKYJIBTYpH;

3pemitoro, YKpaina 3/jJaTHa cama 3aBepIiIuTy podoTy Haja AH-70, HaroJIOCUIIU B
Miunpomnonituku kopecrionaenty YHIAH (YM, 05.06).

JIJis aHTTChbKOT MOBH XapaKTEPHUM € II€ OJUH THIT CKJIaJHOCKOPOUEHUX CIIiB
— TaK 3BaHI CJIOBA-TEJIECKOIU, KOJIU J0 allOKOIHU NEPIIOro KOPEHs 101a€Thes adepesa
Apyroro (MOYaToK MEPIIOTo 1 KiHEIb JPYroro ClioBa, MPUYOMY IEHTPAIbHUNA CKIIajl
a00 3BYK € YaCTUHOIO SIK IIEPLIOTr0, TaK 1 APYroro KOPEHs CIiB, 0 CKOPOUYIOThCS):

motel mot(or)+ (hot)el

smog sm(oke) + (f)og

bionic bio (logical) + (electro)nic

washeteria wash + (caf)eteria

skutfing sk(ateboard) + (s)urfing

camcorder cam(era) + (re)corder

Swatch Sw(iss) + (w)atch

B ykpaiHCBKiii MOBI Taki CJIOBa MOYMHAIOTh AKTUBHO BXKMBATHUCS y TEKCTaxX
pexiamMu Ta BiacHUX Ha3Bax: JlapuHok (Ha3Ba puHKy), Komm’roreppa (Ha3Ba
KypHaiy), My3ukailQ (y peKjIaMHOMY TEKCTI).

B nenp Buxomy Hamioi mepmioi mporpamu, s OyB Ha edipi B mporpami
“Xopormioy” 1 Hamarascsi 0ytu camum co6oro (YM, 06.06) (xopotiie + 1ioy).

Ha 3BopoTHOMY muIAXy, KimoMmerpiB 3a Tpu g0 CkypaTiB, MU Takd CLUIU
MikpoOycoMm Ha IpyHT (YM, 06.06) (Mikpo + aBTOOYC)

3 THX, 1110 YBIWIIUIA B MOBCSKJCHHE KOPUCTYBAHHS MOKHA HAa3BaTH

O0ankomat (0aHKIBCHKUH + aBTOMAT)

TakcoOyc (Takci + aBTo0yc)

peaHniMoOuIb (peaHiMaIiiHUN + aBTOMOOLIB).

B ykpaiHCbKy MOBY Taki CJIOBa MOXYTh 3amo3uuyBatuca 0Oe3 30epeXeHHs
MOTHBaLli (cMOT, O10HIKa, MOTEJb).

2. AkpoHiMHU
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CkopoueHHsl, B SKUX BHKOPHUCTOBYIOTHCSA JIMIIE TIOYATKOBI OYKBM CIIiB,
HA3MBAIOThCS aKpoHIMaMu. BOHM MOXyTh OyTH yCTaJeHUMHU 1 J00pe BiTOMHUMH,
BXOJWTH [0 CIIOBHHUKIB CKOpPOY€Hb, 1 OKa3lOHAJbHUMH, TaKUMH, IO
BHUKOPUCTOBYIOTBCA JII CTHUCJIOTO HaﬁMeHYBaHHH TUMYACOBUX TI'POMAIA-CbKHX
YTBOpPEHb, KOMICIM TOmoO 1 po3mupyBaHHA SAKHUX MOXIUBE JHIIE 332 yMOBHU
Ha}IBHOCTi MONnepCaAHbOIO B)KMBAHHA MIOBHO1 Ha3Bi y TeKCTi Y1 IMHUPOKOTO KOHTCKCTY
a60 100poi 00613HAHOCTI 3 pEaTbHICTIO.

VcraneHi: aHTIIHCHKI

UN (United Nations),

USA (United States of America),

NATO (North Atlantic Treaty Organization),

UNICEF (United Nations International Children’s Emergency Fund),

UNESCO (United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization)

OPEC (Organization of Petroleum Exporting Countries),

BBC (British Broadcasting Corporation),

M.P. (Member of Parliament),

VIP (very important person),

SOS (save our souls),

GI (government issue — aMeprKaHCHKHI COJIAT),

POW (prisoner of war),

AIDS (acquired immune deficiency syndrome),

HIV (human immunodeficiency virus),

DJ (disc jockey).

Jleski  akpoHIMH  JaBHO BTPATHJIM  MOTHBAIl0O 1 CTald  Maibke
HEpO3MHU(PPOBYBAHUMH B aHTIIMCHKIA MOBI1 1 TUM OUIbIIE TIPH 3aMI03WYEHHI iX B 1HIII,
30KpeMa 1 B YKPaiHChKY'

jeep (y 30-x pokax y CIIIA G.P (for General Purpose Vehicle) — ykp. mxun

laser — I(ightwave) a(mplification by) s(timulated) e(mission of) r(adiation) —
yKp. Ja3ep, Jaszepuuii maser m(icrowave) a(mplification by) s(timulated) e(mission
of) r(adiation) — ykp. mazep

yuppy — y(oung) u(rban) p(rofessional) + -ie — yxp. stmi/stmmi.

scuba s(elf)-c(ontained) u(nderwater) b(reathing) a(pparatus) — axBananr.

Oppa3zy nBa 4yJOBUX albOOMM IJis A, TyCOBKH, TJlaMypy, MOLIIHOBYBauiB
SAKICHOTO CayHJly IPE3EHTYBAIM Y TIEP10 1 My3UdHOTO aBiTaMino3y (YM, 07.06).

Tak camo He po3mU(POBYIOTECS B AHTJINCHKIM MOBI (TOOTO TMOBHICTIO
JICKCUKAJII3yBaJIKCs) 303U~ YEHHS, 110 OyJM aKpOHIMaMu y Tiii MOBI, 3BIIKA BOHH
B34TI, X04Ya 3BUYAHO CJTOBHUKU €TUMOJIOTIIO JTalOTh.

gulag 1. the system of forced-labor camps in the Soviet Union.

2. any prison or detention camp, esp. for political prisoners. [1970-75; <
Russ T'VJIAT, acronym from I'nmaBHoe VYmpaBieHHWE HCIPABUTEIBHO-TPYIOBBIX
JIAT epeii Main Directorate of Corrective Labor Camps]

Elmer Durgin gave him a look which suggested that, should the ELFFS
succeed in their goal of world domination, Bissonette would be aboard the first
gulag-bound boxcar (King).
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AKpOHIMAaMH MOXXYTh CTaBaTH IHIIIaJM BIJIOMUX JIOJIeH; B TOOYTOBOMY
CHUIKYBaHHI TE€X MOXJIMBE KapTiBJIMBE BXKUBAHHS 1HIIIaIB 3aMiCTh TIOBHOTO IMEHI:

JFK (John Fitzgerald Kennedy)

GBS George Bernard Shaw

His older brother, P.J. (for Paul John), also had been home that weekend, so
there had been a lot of laughter, affection, a comforting sense of family. Any time
spent with P.J. was always memorable (Koontz).

B Vkpaini ogauM 13 HUHI YyacTo BkuBaHux akpoHiMiB € FOBT, a6o neni 1O, y
CBili vac Oyja mommpeHa Taka aOpesiarypa sk JIM (Jleominy Makaposuu), BBII
Brnanimip BnagimipoBiu Ilytin un BAB — Bimomuii pociiickkuii 6i13HecMeH bopuc
AGpamoBuu bepe3oBchbkuil. Y MIKUIBHOMY Ta CTYACHTCHKOMY CJIEHTY CKOPOUYEHHS
takoro tumy [1]] (Tletpo AmutpoBuy), OIl (Onekcannap I[1aBnoBud) € yTBOpeHHSIMHU
“IUIs1 BHYTPIIITHEOTO KOPUCTYBAHHS .

Opniero 3 Bepciil 3arudent 3anumaerses Ta, mwo [T cam 3pexucupyBas
BJIACHY CMEPTH Yy 3HaloMUX Aekopatisx (= kinopexucep 11’ep [Taono [Tazomini) (bL,
12.07.06).

[eit maTepia — TO He nepiIa ¥ He OCTaHHs cripo0a MpoaHaaizyBaTu GeHOMEH
nexai O, KIHKU-TIONIITHKA, SIKA TaK HEKOM(POPTHO MOYYBAETHCS B KOPCTOKOMY CBITI
yonoBikiB (BLI, 06.06)

Pociiicbki MOMITTEXHOJOTH PaAsTh CBOEMY MPE3UACHTY PO30aBisATH OQillio3
ryMOpoM 1 catupoto, Toxxk BBII 1 moxkaptysas. (YM 29.01.2003).

[cHYIOTH 1 3MillIaH]1 TUMH TaKWUX CJIB, KOJM YaCTHHA €JIEMEHTIB MpejCcTaBiIcHa
MOYaTKOBOIO OYKBOIO, a 1HII €JIEMEHTH CKJIaJJaMU YH IIUIMMH CIIOBaMU

G7 (Group of Seven: the economic alliance of Canada, France, Germany, Great
Britain, Italy, Japan, and the US) a6o G8 (+ Pocist) A-bomb (atomic bomb)

H-bomb (hydrogen bomb)

x-ray (translation of German X-Strahl the name orig. given to the rays by
Roentgen, x signifying their unknown nature H-hour (the time, usually unspecified,
set for the beginning of a planned attack. — H (for hour) + hour)

D-day — D (for day) + day)

(ykpaincbki yac X, yac Y — 11e KajabKy 3 BIANOBIAHUX aHITIHCBKUX CKOPOUYEHB).

Jlesiki aKpOHIMHM MOXYTh MaTH 3HAa4HY KUIbKICTh 3Hau€Hb. OCKUIBKM BOHU
YTBOPEHI BIJ PI3HUX CJIOBOCIOJIYYEHb, TO MOXHA CKa3aTH MpPO MOLIMPEHICTh
OMOHIMIYHMX akpoHimiB. Tak, HaiBioMillle 3HAYEHHSI aHTJIIChbKOTO akpoHima PC —
MIEPCOHAJILHUN KOMIT IOTEp, Ta 10 HhOTO MO>KHA JIOJIaTH 1 TaKi:

1). Peace Corps

2). personal computer

3). politically correct

4). printed circuit

5). professional corporation

pc

1). pi. pcs. piece

2). price

P/C

62



1). petty cash

2). price current. Also, p/c

1). Past Commander

2). Brit. Police Constable

3). Post Commander

4). Brit. Prince Consort

5). Brit. Privy Council

6). professional corporation

p.C.

1). percent

2). petty cash

3). postal card

4). (in prescriptions) after eating; after meals

5). price current

6). printed circuit

VKpaiHChKlI aKpOHIMHU — L€ TEX JOCUTh NOIIM- PEHUl crnocid KoMrpecii
CJIOBOCIIOJTyYeHb. BOHM 0COOJMBO aKTUBHO BHUKOPUCTOBYIOTHCA y Ha3Bax MapTii,
MDKHapOJIHUX OpraHizaiiii, 1 He Tuibku. Le:

YHP (Ykpaincbka HapoaHa pecmyOJiika)

CBY (Cnyx6a 6e3neku YKpainu)

VYPII (Ykpaincbka pecryOikaHCbKa apTist)

CAILY (comian-geMoKpaTHiHa MapTis)

CH/I (coro3 He3aJIe:)KHUX JepHKaB)

JITA (nepxaBHa MoIaTKOBA aMIHICTpAIIis)

3MI (3acobu macoBoi iHpopMailii)

OOH (Opranizanis O6’ennanux Harrii)

OBCE (Opranizauisa 3 0e3neku Ta cniBpoOITHULTBA B €BpOIi)

CIIA (Cnonyueni HItatn Amepuxn).

B ykpaiHchkiii MOBI yacTMHa aOpeBIaTyp-aKpOHIMIB 3all03WY€HA 3 IHIIHX,
30KpeMa aHTJIIMChKOT MOBH, 1 HE Ma€ yKpaiHCbkoi po3mm@poBku. Lle 3aedinbuioro
nobpe Bigomi MibKHapodHi opranizamii, Taki sk HATO, FOHECKO, IOHICE®,
OIIEK; 3pigka 10 akpoHIMa J0JA€ThCsl TepeKiial moBHOT Ha3Bu oprauizaiii — HATO
— KpaiHM MiBHIYHOATIAHTUYHOTO anbsHcy. llle piaiie akpoHIMH 3a1103UYYIOThCS Y
ix HeTpaHchiTepoBaHoMmy Burisai — DVD, IQ, 1 y Takomy BuUIIISiII BXOASTH Y
noganbiuii mporec ciaoBoTBopy — CD-mneep, SMS-ka. OxpeMuM BHUMAJAKOM €
3aMo3WYEeHHs aKpOHIMa y BHUIUIAJI mpocToro cioa — DJ mae B pra'l'HCLKiﬁ MOBI 1
BapiaHT nmipked (mimpk), PR — miap. [pu LBOMY B YKpaiHChKINi MOBI1 3ammo3uyeHe
CIOBO MOX€ Maru 1 crnenudiyHe, BIAMIHHE BiJ 3HAY€HHS MOTO Yy MOBIi-Kepeni
3aMO3WYCHHS, SIK y CIIOBax Iiap — I1€ He 3B’SI3KM 3 TPOMAJICHKICTIO, a peKjama, 37e-
OUIBIIIOTO TMOJITHYHA, 0 TOTO K 13 JOJaBaHHSAM BIJATIHKY HETaTUBHOI OI[IHKHU
(mapuTH, MapuyK).

[Ipn 3amo3WyueHHI aKpPOHIMHM MOXYTh BXOAUTH y CHCTEMY YKpPaiHCBKOTO
CJIOBOTBOPY, MPUUMAIOYM YKpaiHChKI Cy(iKcH Ta mnpedikcu, 1 yTBOPIOBATH CKIIAJIHI
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CJIOBa, MPU LBOMY PI3HOIO MipoI0 HaOyBalOUM IpaMaTUYHUX O3HAK YKPaTHCHKHUX
YaCTHUH MOBH — €CeMecKa, map-xi:

["onocyBaHHS BenOCs 3a JOMOMOTOI0 TeJIeOHHUX A3BIHKIB 1 CMC-TIOB1IOMJIEHD
(YM, 05.06)

A 4JoMy Ha YHCJIEHHUX e(eMiBKaX, sKi ChOTO/HI HaMararoTbCsa BECTH Mepesadl
1 yKpaTHCHKOIO MOBOIO, HEMA€ TAaKOTO YKaHPY, K pajion’eca?

(Ypsanmosuii kyp’ep 07. 06) (= FM-pamioctanirii)

ComianizM — 11 IGMOKpAaTisi, IJIacHICTh 1 e iU Ha0lp OOHIBCHKHX XapTii
(“Henn”, Ne 201, 03.11.2000).

OxkazioHayibHI a0peBiaTypu ICHYIOTh 1 B aHIJIMCBKINA, 1 B YKpaiHChKIM MOBax,
X04a B aHMIMCHKUX Ta aMepuKaHCchbkux 3MI BoHu Habarato Oiiblie MOIUPEHi:

The Americans claim that, so long as legislation elsewhere falls short of their
own Foreign Corrupt Practices Act (FCPA) of 1977, they are at a disadvantage in
bidding for international contracts. The FCPA outlaws the payment of bribes by
American firms to foreign officials, political parties, party officials and candidates
(The Economist Feb 28th 2002).

[TopiBHSIIMO 3 TaKMMH CHTyaTHBHUMHU akpo- Himamu, sk 0ok HY (Hama
VYxpaina), BIOT (bmok HOmii Tumormrenko), I1P (ITaptis Perionis), €EIl (exunwuii
E€KOHOMIYHUH MPOCTIp).

[{ux 1ineil 1 HIHHOCTEN HE ICHY€E B IOKYMEHTaX, skl TBopuircs B pamkax CH/I,
€BpA3EC uu €EII (YM, 06.06).

3aranpHOBIIOMI  aKpOHIMH  MOXYTh ~ MaTh  PO3MOBHI  BapilaHTH,
MIepEeTBOPIOIOYNCh HA 3BHYAMHI CJIO0BA, 1HOA1, MOXKIIMBO, 3PO3yMiJi TIJIbKH B KOHTEK-
cti (Beeb, veep etc):

...this dress, which I don’t think would be suitable

for the Beeb. It was a lovely dress... but i t would
be unusual in the B.B.C. and might just hasten
on the disaster that was bound to befall Frankie
(Binchy)

She knew her title was more impressive than the
job she held; Norton Aircraft was awash in
vice-presidents. Her division alone had four
veeps, and competition among them was fierce.
(Crichton).

OcTaHHIM YacoM, 3 PO3BUTKOM 1HTEPHET- CIUIKYBaHHS, KOPUCTyBayaMH 4aTiB
BUPOOJICHNN Crenr(igHO 1HTEPHETIBCHKUI CIIOBHHYOK CKOPOYEHb, MEPEBAKHO
akpoHiMiB. OCOOIMBICTIO TAKUX aKPOHIMIB € T€, 1[0 BOHU HE € BJIaCHE CJIOBaMU — II€
MEePEBAKHO CJIIOBOCIIOJIYYCHHS 1 IUTI PEUEHHS, OTKE TaKi aKpOHIMHU HE € YaCTUHOIO
CJIOBHHKA, a CKOpiIlIe crenr(igHo0 3HAKO "BOI0 CHCTEMOIO, CBOEPIIHIUM KOIOM.

AFAIK As Far As | Know

AFK Away From Keyboard

ASAP As Soon As Possible

BBL Be Back Later

BRB Be Right Back
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BTW By The Way

DH Dear Husband

DIY Do It Yourself

FY1 For Your Information

HTH Hope This Helps

ICBW | Could Be Wrong (sometimes It Could Be Worse)

IMHO In My Humble Opinion

ISWYM | See What You Mean

LOL Laughing Out Loud

ROTF Rolling On The Floor

ROTFL Rolling On The Floor Laughing

SCNR Sorry, Could Not Resist

TIA Thanks In Advance

TTEN Ta ta For Now

TWIMC To Whom It May Concern.

B 4ucno cneuu@iuHUX IHTEPHET-aKPOHIMIB BXOAATH 1 akpoHIMHU-peOycH (3
BKJIFOUEHHSAM 1U(pp). MOXKIMBE TaKOX BKIIOUYEHHS OYKB y iXHbOMY aOETKOBOMY
YUTaHHI Ta JIepUBaIliiHUX MOPGhEM:

B4 Before

W8 Wait

CUI8tr See You Later

rehi hello again.

[li » akpoHiMH BHUKOpUCTOBYIOTCA Yy CMC-MOBITOMIICHHSIX MOOUIBHUM
TeneoHOM.

[{ikaBo, 110 Il aKPOHIMH BXKMBAIOTHCS KOPHU- CTyBayaMu |HTEpHETy B YaTax,
KOJIM CHUIKYBaHHS HJe 1 IHIIMMH MOBaMH (30KpemMa pOCIACHKOI0 UM YKPAiHCHKOIO —
€, Hanpukiag, Bapiant IMXO).

3. OkazioHamizmMu

OxpiM cIiB, II0 BXOAATHh JO CJIOBHHMKA (SIK aHTJIHACHKOi, TaKk 1 YKpaiHChKOi
MOBH), Y MOBJEHHI 3yCTpPIYalOThCsl YTBOPEHHS, SIKI HA3UBAIOTh OKa3l- OHAJI3MaMH.
Ile 3BMYaifHO CJIOBA, YTBOPEHI 32 MPOAYKTUBHUMH CXE€MaMHU CJIOBOTBOPY MOBLSIMH
(aBTOpaMH) 1JIs1 MO3HAYEHHS AKOTOCh MOHATTA, IKOMY HEMA€ HOMIHAI[l Y CIIOBHUKY.
Taki ciioBa MarOTh MPO30py MOP(QOJIOTIUHY MOTHUBALIIIO, B MPUHLHUII 3pO3yMiIl JIst
MOBHOTO 3araily, abo 3K TMOSICHIOIOThCS Oe3nocepeHb0 B TekcTi. YacTuHa
HOBOYTBOPEHb MO’KE YBIWTH JI0 CIOBHHUKA CIIOYATKy Ha CTaTyCl HEOJIOTI3MY, SIKIIO
noTpeba y Takiii HOMIHAIlT y MOBI €, a00 3aJUIITUTUCS ABTOPCHKUMH OJIMHUIISIMU
“pa3o0BOro BXKHUTKY”. IX MOMKHA HAa3BaTH MOBJIEHHEBHMHU CIOBAMH — K i OJMHHIN
MOBJICHHSI, BOHU YTBOPIOIOTHCS 0€3MOCEPEHBO Y MOBJICHHI 1 3€01IBIIOT0 MOXYThb
PO3rOpTaTUCS Y CIOBOCIOIYYEHHS YU PEUEHHS.

Jlo ciiB MOBJICHHS MOXHa BIJHECTH CJIOBA, YTBOPEHI1 3a MPOAYKTHBHUMU
MOJEINIIMA — KOHBEPCUBHU, KOMITPECIi CIIOBOCIIONYYEHb Y CIIOBO, 00pa3Hi (aBTOPCHKI)
Metaopyu Ta MNPOCTO HEINIOMATUYHI YTBOPEHHS 3 JOMOMOTrOI0 MPOJYKTHUBHHUX
cy(ikciB Ta cy(DikciB:

ex-president exc-mipe3ueHT (CJI0BO MOBH) ex-husband KoJuIIIHIN 40J0BIK
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The fifth member of Great Benefit’s legal team is Brandon Fuller Grone,
pitifully unnumeraled and inexplicably uninitialed. (Grisham)

Beav raised his hands roofward, fingers spread (King). (eropy, o naxy)

Tyt 3HaxomMMoO BCi MOJENl CIOBOTBOPEHHS: JAepuBarilo cy(dikcaapHy Ta
npedikcanbHy.

[Tpedikcu:

You’re good at unhappening things, aren’t you, tootsie-wootsie? (King)

When Dr Sapolsky had sampled blood in the pre-outbreak Forest Troop, he had
found high levels of hormones called glucocorticoids, which are released in response
to stress (The Economist)

Cydikcu:

A charismatic and outspoken member of a famous theatrical family, Mr Grade
reminds BBCniks of a popular figure from the past (The Economist, 2004)

Mr Grade declared himself a “Dykeist 7, not a “Birtist”. That was a swipe at
John Birt, a former director-general keen on efficiency and loathed by the troops.
Indeed Mr Dyke is said (implausibly) to have hopes of returning to his old job (The
Economist, 2004)

3HaX0IUMO TYT 1 CKJIaJIHI CJIOBA, 110 MOXKYTh YCKJIQJHIOBAaTUCS aiKcalli€ro:

Megan had never given in to her tears, however. Jessie supposed that was why
she had hired the little Irishwoman — she had guessed from the first that Meggie
wasn’t a giver-inner (King).

(cydikc -er — mpoayKTHBHUHN JUIs TIO3HAYCHHS OCOOH; Qive in — 37aBa—THCS,
OTKe a giver-inner — Meri OyJjia He 3 THX, XTO 31a€ThCS.)

It was while she was doing this — pulling with her head down and her butt out
and both arms wrapped tightly around the bedpost — that she suffered her first bout
of lightheartedness... only as she lay with her weight against the post, looking like a
woman who is so drunk and tired that she can only stand up by pretending to dance
cheek-to-cheek with her boyfriend, she thought that darkheadedness would probably
be a Dbetter way to describe it (King) (light/hearted/ness — 6e3TypOOTHICTS;
darkheadedness — 3anamopoucHHs)

And when Cary Rossington did not disqualify himself, who said boo, children?
Who in this whole fair town of Fairview was the boo-sayer? (King). (Bix can’t say
boo to a goose nipo 0osI3Ky, HEPILTYdy JTFOIUHY)

The government and the opposition Tories agree that choice is the way to
improve Britain’s cash-thirsty and underperforming public services (The Economist
April 2004) (moxens bloodthirsty).

The departing figure was Rolandas Paksas, the scandal-swamped president of
Lithuania, dismissed by a parliamentary vote on April 6th after 15 months in office
(The Economist April 2004).

OcTanHIM YyacoM HaOyJIM MOIIMPEHHS CKJIAJHO- CKOPOYEHI CJIOBa, yTBO "PEHI
criocobom Teneckorii. Crou BXOJATh MOMYJIIPHI HUHI Ha3BU J1aJIEKTIB, MOB, 11O
3a3HAIOTh cepiio3Horo BILIMBY iHImx MoB — Denglish (Deutsch + English), Chinglish
(Chinese + English), Frenglish (French + English), Spanglish (Spanish + English)
TOIIIO.
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Fears about “Londonistan ” and so on have helped Europe’s far right; on the
other side of politics, a bizarre alliance has sprung up between the anti-war left and
Islamic hardliners.

(The Economist, June.06) (London + Afganistan)

But something similar to Eurabia scares many Europeans too.

(The Economist, June.06) (Europe + Arabia).

YKpalHChKI OKa3iOHaJNbHI YTBOPEHHS 0a3ylOThCs Ha THUX K€ CIOBOTBOPYHX
MOJCNAX, IO W aHIIMChKi, Xiba 1o mpomopilis cydikcaabHO-TIpediKCaTbHUX
MOJICJIeH Ta CKIIaJHOCKOPOYEHB OyJie OLIBIIOI0, HK B aHTJIIMCHKIN MOBI:

Ha 3miny etidopii Big AenyTaTChKOro MPU30BY MPUUIYTh MOJITHYHI OyaHI —
yac “koanimiaan’’, “crikepiaaun’’, “mpem’epiaam ,

“koMiTeTiagn’’ Ta 1HIIUX BAKKUX E€II0CIB

(YM, 05.06).

XiT ce30Hy, ab0 nereHepatusmu Ha 3anany temy (I1iK, Ne 5 2003).

[HOMI, KOJIM OBOAMTBCS CIIOCTEPIraTH y (PAKTHUYHO MOPOXKHIX BHCTABKOBUX
3ayax OOMXa-aJIKOHABTA, 1[0 HEHAPOKOM 3a0piB MOrPITUCS 1 3rasiTd 4Yac Ha Iapy,
cnajae Ha JyMKY, IO “/IEKJIACOBaHI €JIEMEHTH B LIMX MICISX 3 SBIISIOTHCS JIEABE HE
yacTilme, HDK TNPEACTaBHUKH  IEPENOBOi, MPOTPECHUBHOI... TOCTPAASHCHKOI
inrenirenuii (ILK, Ne 6 2003)

PernameHTHHII KOMITET CIIOBHEHUU ONTUMI3MY 1 OOILsS€ Ha HACTYIHIA cecii
PO3MPABUTHUCSA 3 yCiMa CyMICHUKAMH... KOMITET MPOBOJAUTH PETYJISIpHI KOHCYJIbTaIlli
31 CIIIKEPOM, 1 OCTaHHIM OOIIISIB 3HOBY B3SITHCS 3a CYJIOBE MEPECIIiTyBaHHs JCMyTAaTiB
kiacy apoctuiblieBux (ITiK, Ne 4 2003).

VY BiOKpUTTI KiOep-llepkBH OpaB ydacTh JOHJIOHCHKHMI enuckon Piuapn
[TapTpe3

(ITiK, Ne 19 2004).

[le BaM He CHOTOJHIIIHI 3BUYAi, HE CHOTOJHINIHI MOOYTOBI peayii — XUTTS
o0cTymano 3 ycix O0KiB, TUCHYJIO O€3KBapTUpP siM 1 6e3rpomtiB’am... (YM, 06.06).

VY pesynbTari, po3XOoASYUCh HA BUXIJHI, “HENOACNTyTaTH BUPIIIWINA BCE-TAKU
pocuTH rojioBy micbkoi TBK 3HOBY 310paT KOMICIIO JIJ1sl IEPEPaXyHKY IOJIOCIB

(YM, 05.06).

4. CeMaHTUYHHI CIIOBOTBIP

CeMaHTHYHUN CIOBOTBIP MOB’SI3aHUW 3 HAOYTTAM CJIOBOM HOBUX 3HAYEHb.
HoBi 3HaueHHs BUHUKAIOTH y MPOIIECI CEMAaHTUYHUX 3MiH (110 Oy/ie pO3TIASHYTO Y
po3aum “Cemacionoris’”). Y pe3yibTaTi CEMaHTUYHOTO CIOBOTBOPY CIIOBO a0o
PO3IIMPIOE CBIil HOMIHATUBHUI IMOTEHITIAN, a00 X MEPEXOJUTh HA CTaTyC OMOHIMa
IOJI0 BHUCXIAHOTO cioBa (Hampukiana, light “citnmuit” Tta light “nerkmii” HuHi
MOTAIOTHCS K OMOHIMH; YKPaiHCBhKI MEpPEeKIaaTH TEKCT 1 MepeKIagaTH KHUXKKY 3
MICIISl Ha MICIIE TEX HE CIPUMMAIOTHCS SK PI3HI 3HAYCHHS OJHOTO 1 TOTO X CJIOBA).
CeMaHTHUUHUNA CJIOBOTBIp (MeTaOpUUHUN TEPEHOC 3HAYEHHSA, 3BYXKCHHS YU
PO3UIMPEHHS] 3HAYEHHSI CJOBa TOWIO) € JOBOJI MPOAYKTUBHUM SIK y TBOPEHHI
TEPMIHOCUC- TE€M, TakK 1 y MOBCAKACHHOMY MoBJeHHI. HoBa HoMiHamisg Moxe
CIIBICHYBaTH 31 CTapolo, JaBHO- BiOMOIKO (Hampukiaz, browse, browser y komim’-
IOTEPHOMY JIEKCUKOHI Ta y CUILCHKOTOCIIOAAPCHKOMY; YKP. aKIlisl (aKiisl K Jis, aKiis
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AK IIHHUHU Nanip Ta akiisg y CyrnepMapKkeTi, TOOTO TUMYacoBa I[IHOBA 3HUKKA). Y psiji
BUIAJKIB CTapl 3HAUEHHS BHUXOJATH 3 YKUTKY 1 CIIOBO CHpI/II/IMaeTbC}I TITBKHA Y
HOBOMY 3HauyeHHi (broadcast — cioBo, mo BuHuKI0 y XVIII cTomiTTi 31 3HaYeHHSIM
CiITH, PO3CIFOBAaTH HHUHI AaCOIIIETHCS TUIBKK 3 TMepenadero iHdopmarii; ykp.
BxkuBanHsA XVIII ct. 6uano sk xyno0a 6e3 Oyp-sSK01 JaiInBOi KOHOTAIl1, YU 3aKOH
AK peiris).

OCKIJTbKM CEeMaHTHUYHI 3MIHU JIal0Th HOBY (@ y 3Ha4yHIN KUJIBKOCTI BHIAJKIB 1
€IMHY) HOMIHAIIO SBHUINY, MpeaMeTy, Jii TOH0 1 TaKUM YHUHOM CJIOBHHUK
MOMOBHIOETHCS HOBUMHU 3HAUYyIIUMHM OJMHMIISIMHU, I CMOCI0 MOXKHAa BBa)KaTu
OKPEMHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPY.

JlexcukorpadiuHi Tpaauilii MOXKYTh BIIPI3HATHUCS — TaK, YKpPaiHChK1 CIOBHUKHU
31€0LIBIIIOT0 PEECTPYIOTh TaKl CIOBA SIK OMOHIMH BX€ ICHYIOUHX CIIIB, @ aHTIMCHKI
YacTillle MOXYTh BKJIIOYATH HOBI 3HAYEHHS B OJIHY CJIOBHUKOBY CTaTTiO. TOX,
Bi/JI3HAUa0uM OuIblly OaraToO3HAYHICTh AaHIVIIMCBKOTO CJIOBA y TMOPIBHSIHHI 3
YKpPaiHCbKUM, CIIIJI BCE K TaKH IaM ATaTh OPO BIAMIHHOCTI Yy JEKCHUKOrpa(piuHii
TpauIlii.

IIuTaHHs 1J CAMOKOHTPOJIIO:
1. CkopoueHHS.

2. AKpOHIMH.

3. Oka3ioHaNi3MHU.
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3MICTOBUH MOAYJIb 2. JEKCUUYHA CEMACIOJIOI'IS
Jlekuis 6. ®ynkuionanbHa AudepeHuiania JeKCHKH

IJIAH
1. 3araibHOBXMBaHA JICKCUKA.
2. O¢iniitHO-1710Ba JTEKCHKA.
3. CnemiaibHa JIEKCUKA.
4. 3unxeHa (HECHOPMaTUBHA) JIEKCHKA.
5. Cnemr.

Jliteparypa: 1, 2, 3,4
IouarTs i TepMiHu: cemacionoeis, ougpepenyiayis 1eKCUKu, cieHe

1. Jlekcuka Oyab-sIKOI MOBM HEOJHOPIAHA 3@ YXKHUBAHICTIO B PI3ZHHUX
(yHKIIOHATBHUX CTWIAX. YacTHHA JIGKCUYHOTO CKJIAy € BIIHOCHO YHIBEPCAJIbHOIO 1
MOKE BXKMBATUCS BCiMa HOCISIMM MOBHU y OyAb-sikiil cutyauii. Lle 3araipHOBX)HBaHA
a00 CTUJIICTUYHO HelTpanbHa JeKcuka. CTHIICTUYHO OOMexeHa (UM CTHIIICTUYHO
3a0apBIieHA) JEKCUKA — 1€ Tl CJIOBA, 1110, KPIM JICHOTATUBHOI'O 3HAYCHHS, MAIOTh 111[e
i cTuimictiuHl KoHoTtanii. Tak, Taki iMeHHHMKH, sk father — parent — dad (6atbko —
TaTo — TaTychb — TMPEIOK), MaloTh OJUH JEHOTAaT, MPOTE OJHI JOPEYHI Y
He(hopMaTbHOMY CHUIKYBaHHI, 1HINI — HEUTpasibHI a00 BXKUBAIOTHCA B ODIIIHHUX
JOKyMEeHTaX. Y CIIOBHMKAaX BOHM TMOMIY€HI SIK PO3MOBHI, KHUXHI, TEPMIHOJOT1UHI
torto. CruwiicTHYHAa OOMEKEHICTh BXKMBAHHA THUX YH 1HINHUX JIEKCUYHHUX OJUHHUID
JIOCUTh 1CTOTHO BIJPI3HSAETHCA B YKPAiHCBbKIA Ta aHTIINACHKIA MoBax. Y Kypci
CTUJIICTUKU TIOHSTTS CTHJIKO 1 OCOOJMBOCTEM pI3HUX CTUJIIB MOBJICHHSI Oyje
PO3IMIIHYTO JAETAIbHO, y HAIIOMy Kypcl MH pO3IVISIHEMO JIEKCHUKY Yy IUIaHI
MPOTHUCTABIICHHS JIEKCHUKU CTHJIICTUHYHO HEUTpaIbHOI Ta Ti€i, IO BXUBAETHCA Y
PO3MOBHOMY MOBJIEHHI 200 B O(iL1iTHO-IIJI0BOMY, KHH?KHOMY MOBJICHHI.

CroyaTKy pO3risiHEMO Haly>KMBaHIIIY JIEKCUKY — CTHJIICTUYHO HEHUTpaJbHY.
Cronu BXOIWUTH TI€pEBaKHA OUIBIIICTh CJHIB  KOXHOI MOBU — 3aliMEHHUKH,
YUCJTIBHUKHA, TPUUMEHHUKH, CIy>)KOOB1 CJIOBa, a TaKOX I[epeBakHA YacTHHA
IMCHHUKIB, MPUKMETHHKIB, aieciiB — day, evening, wind, sun, rain, go, beat, eat,
green, young (1eHb, Be4ip, BITEp, COHIIES, JTOII, iXaTH, OUTH, iICTH, 3EJICHU, MOJIO/IHI)
tomio. Cro/ii BXOJATH CJIOBa, 0 TO3HAYAIOThH SIBUIIIA IPUPOIH, OCHOBHI MPOIIECH 1
i1, IKOCT1, IpeaMeTH oOYyTy — CJIOBOM, CJIOBa YHIBEpPCaJIbHI, 0€3 SIKUX CIUIKYBAaHHS
HEMOX- JIuBe y Oyab-sKiil cutyariii uu cgepi.

CTUnicTUYHO HEWTpaJibHA JIEKCHKA TOCTIMHO TIOTIOBHIOETHCS CJIOBaMH 3
IHIIMX, BYKYUX MpodeciiHux cep yXKUTKYy Ta 3 pO3MOBHOI MOBH. Y CBOIO Yepry,
BPaxOBYIOUH T€, 110 MEpeBakHa OUIBIIICTh CJIIB Ma€ OUIbIlIe HIK OJHE 3HAYCHHS,
MOXHA TOBOPUTHU, IO Yy MeTahOpUYHOMY TIEPEOCMHUCICHHI Ta Yy CKJIajl
CJIOBOCIIOJIYYEHb CTHJIICTUYHO HEWUTpasibHI Y CBOEMY NEPBUHHOMY 3HAY€HHI CJIOBA
MOXXYTh BBRKATHCS PO3MOBHHMH.

69



2. Tlmact nekcuku, SIKy YMOBHO MOKHaA Ha3BaTH OMIIIHHO-I1JI0BOIO, a0o
KHIKHOIO, YTBOPIOIOTH B MEPIILY Yepry CI0Ba HECKOPOUEHI (32 BUHATKOM aKPOHIMIB),
JIETIO 3acTapijii 1 3HAYHOIO MIPOIO 3armo3udeHi 3 iHmuX MoB. CI0JIM BXOJIUTH BIIACHE
KHIDKHA JIeKCWKa (3arajpbHa IS BCiX MIABUAIB OQI-IIMHOTO CITUIKYBaHHS) Ta
cneriagbHa (TEpMiHH), MO0 y KOXHIA mpodeciifHiii rady3i yTBOPIOIOTH CBOIO
TEPMIHOCUCTEMY.

BrnacHe kHM)KHA JIEKCUKa — II€ CJIOBA, B)KMBaHI B HAYKOBUX CTATTSIX, OPIIIITHIX
JOKyMEHTaX, B YCHOMY MOBJICHHI — JIEKTOpaMHU Yy HaBYaJlb—HUX 3aKjiaJax Ta
opaTopaMd B IyOJIYHMX BHCTynax. Taki jgiecioBa, sik act, proceed, compute,
indicate, npuxkmernuku Imminent, miscellaneous, crrorneous, adverse, iMECHHHKH
accomodation, donation, reservation, data, criterion, npucaiBauku consequently,
approximately, potentially (Bci BoHM HanekaTh 10 JICKCHKH, 3allO3WYEHOI) Ta
YHCIICHHI apXaiuHi croylydHHKH, 1 aki sk hereby, furthermore, inasmuch, thereafter
TOIIO, HE HaJeXaTh 1O >KOAHOI TEPMIHOCHUCTEMHM, ajieé II€ CJIOBAa KHHUXHI, IO
MEPEeBaXHO MAIOTh CTHJIICTUYHO HEHTpaIbHI Ta PO3MOBHI BianoBigauku (mop. to do,
to continue, to add up, to show; likely to occur, varied, incorrect, unfavourable;
lodging, gift, withholding, information, standard, rule; as a result, nearly, possibly; by
means or as a result of this; besides, since, afterward). [1lupoko po3MOBCIOKEHUMHE €
TaK 3BaHi (ppa3oBi Ai€cioBa 3 BiIi€CTiBHUMU IMEHHUKaMK cTpykTypu take + N, give
+ N, find + N — to take responsibility (to be responsible), to take risks (to risk); to
give support (to support), to give security (to secure), to find application (to be
applied), to find recognition (to be recognized) (mop. ykp. Opatm Ha cebe
BIIMOBIAIBHICTD, HAAABATU MIATPUMKY, 3HAWTHU 3aCTOCYBaHHS, IPUHUMATH PIIICHHS
TOIIIO).

3. CremianpHa JIEKCHKa — II€ CJIOBAa, OOMEXEHI y BUKOPUCTAHHI MEBHUMU 1
rpynamu nmonaen. lle Moxe OyTu Jekcuka, IO BXHBAEThCS y pi3HUX cdepax
npodeciiiHoi AISUIBHOCTI JOJeH (TEPMIHOCHUCTEMH ), Ha TEPUTOPIAX MOIIMPEHHS MOBH
(miamekTH) Ta y Tpyn JOJed, mo (OpMyIOThCA 3a PI3HUMHU O3HAKAMHU COLIAJIbHOTO
miaHy (comianabHl JianekT). Jlo KHMXKHOI JIGKCMKH BIIHOCUTBCS TIJIBKHM JICKCHUKA
TEPMIHOJIO- T14HA.

TepMminosnoriuna Ta mnpodeciiiHa JieKcuka Mae Oarato pi3HOBUIIB. Tak,
TEPMIHOJIOT1YHA JICKCHKA JIIHTBICTA BKJIFOYAE TaKl, HAMMPUKIIAJ, HE 3aBXKAU 3PO3yMiji
1U1st HepaxiBLs CJIOBa, SIK BIIMIHOK, MapagurMa, MOJadbHICTh, aCUMUISILIIS, alloMOp,
Mopdema, OHOMATOIes, Y3yC, amokoma Tomo. MoXHa BHIUIUTH MaTeMaTH4HY,
¢3uuHy, XiMi4HYy, OOTaHIYHY, MEAUYHY, IOPUANYHY, (HUTOCOPCHKY, E€KOHOMIUHY
TEPMIHOCUCTEMH, 3 TIOJIAJIBIIIO0 JIeTaJI3aIlIElO.

OCHOBHI O0O3HaKM TEPMIHOCHCTEM — CHCTEMHICTh, HAsSBHICTh BH3HAYCHHS
TepMiHa, TEHJEHIlA JO OJHO3HAYHOCTI (B MEXax JaHOI TEpPMIHOCHUCTEMU),
BIJICYTHICTh €KCITPECUBHUX 3HAYEHB Y CIIIB-TEPMIHIB Ta CTUJIICTUYHA HEH-TPAIBbHICTh
(3HOB K€ Taku, B ME¥XKax i€l cucTeMu, 00 MpU JIeTepMiHOJIOTI3allli Y1 BXKUBaHHI ii B
IHITMX THUMAX MOBJICHHS TEPMIHH MOXYTh OYTH OyXE€ EKCIPECHBHUMH — SK OT
J1arHO3 Y MEIMYHOMY JTUCKYpCl aOCOIFOTHO HEUTpaJIbHE, & Y PO3MOBHOMY MOBJICHH1
— 1I€ He MPOoCTa AYPICTh, 11 J1arH03 CJI0BO HAOyBa€ ipOHIYHOIO 3HAYEHHS HECTIOBHA

po3ymy).
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TepMmiHOCHCTEMH TOCTIHHO OHOBIIOIOTBCA 1 JIONOBHIOIOTHCS  HOBHMH
eJleMeHTaMu. 3 1HIIOro OOKy, CIOCTEpIraeTbcs 1 TMepexiJy TEepMiHIB, HaBITh
BY3bKOCHEIIaTbHUX, JI0 JICKCUKH 3araJIbHOBKUBAHOI UM 1HINOT TEPMIHOCUCTEMH. TaK,
HAIPUKIIAJ, BIIOMO, IO BIMCHKOBA TEPMIHOJOTISI MOXKE MEPEHOCUTHUCS Y MEAUYHY
chepy (heart attack — cepueBmii Hamam, aggressive chemotherapy — arpecuBHa
ximioTeparisi), TOMITHUHY (investment strategy — iHBeCTUIIIHHA MOJITHKA, captain of
industry — mpomucnoBmii marHat) opuandHy (marshal of the court — cynoBuit
BHUKOHABEI[h). B yKpaiHChbKiil MOBI 111 TPOLIECH MAIOTh aHAJIOTH, X04a i HE 3aBXK]IU 11€
BIJIMOBIAHUKK aHTJIACHKUX TPAHCIOHOBAHUX TEpMiHIB (OMTBa 3a Bpokail, Ojokana
KOJIIHHOTO CyTJ100a TOIIO)

OTxe, y pO3BUTKY TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKM MOKHA BIJI3HAUUTH JIBa MPOLIECH
— TepMIHOJIOT13al1is 1 AeTepMiHosori3allis. TepMiHoJori3allis cjIoBa — Ie:

a) MpOCT€ BXXHUBAHHSA Yy TepMIiHOCHUCTEeM] (Y4acTo 1€ € Pe3yJabTaToM
MeTaOpPUIHOTO EPEHOCY 3HAYECHHS ):

ray — 1. a narrow beam of light 2. Math, one of a system of straight lines
emanating from a point 3. Zool. one of the branches or arms of a starfish or other
radiate animal; one of the bony or cartilaginous rods in the fin of a fish (ykp. nmpomins
COHIIS 1 MPOMiHB Y MaTEMaTHIIi, aje IIyHaJIbIe Y 300JI0T19HIN TepMiHOJIOTI);

complex n. 1. an intricate or complicated asso- ciation or assemblage of related
things, parts, units, etc.: 2. Psychol, a system of interrelated, emotion- charged ideas,
feelings, memories, and impulses that is usually repressed and that gives rise to
abnormal or pathological behavior. (ykp. TopriBeibHHI KOMITJICKC, KOMIUIEKC IPUYHH
1 KOMITJIEKC MEHIIIOBAPTOCT1);

0) TepMiHOJIOTIYHA JIEPUBALIIS:

conductivity Physics, the property or power of conducting heat, electricity, or
sound. —> superconductivity. Physics. the phenomenon of almost perfect
conductivity shown by certain substances at temperatures approaching absolute zero
— TPOBIJ- HICTh, HAIIPOBIIHICTD);

B) ajamrailisg iHmomoBHMX cimiB (anri, haemangioma (remanrioma), ablaut
(abmayT), androphage (anapodar); ykp. CHHXpOHis, TeMOp, AU(PTOHT);

r) 3amo3WueHHs] 3 1HIIOI TEePMIHOJIOTIYHOI cUcTeMu aHria. Virus — an
ultramicroscopic (20 to 300 nm in diameter), metabolically inert, infectious agent that
replicates only within the cells of living hosts, mainly bacteria, plants, and animals:
composed of an RNA or DNA core, a protein coat, and, in ~ more complex types, a
surrounding envelope — Menu4HHN TEPMIH 3aMO3UYYETHCS B IHIINY TEPMIHOCHCTEMY
—> virus — a segment of self-replicating code planted illegally in a computer
program, often to damage or shut down a system or network (Bipyc rpumy —
KOMII FOTEPHUH BIpyC).

JlerepMiHOJIOTI3aIlisl JIGKCHKM — II€ IIepeXiJ CIIB 13 IEBHOI CHEIiabHOI,
npodeciiinoi chepu y po3psi 3araJbHOBXHBAHUX. [3 BXOJKEHHSM y MOOYT aBTO-
MOOLITIB TakKi ClIOBa, SK IHXEKTOp, Imaci, kapoOroparop (injector, chassis) Tormro
Ha0yBalOTh 3arajibHOi Y>KMBAHOCTI cepell aBTOMOOUIICTIB. KHUXKHY JIEKCUKY Y
MeTaOpUUYHOMY BKMBaHHI, IIpaB/a, He M030aBieHy eJeMeHTa O(iliIMHOCTI, MOXKHA
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3YCTpITH 1 B PO3MOBHOMY MOBJIEHHI MEPEBAXKHO JIIOJEH OCBIUYEHUX, MTPUYOMY TYT
BOHH, K MPABUJIO, BAXUBAIOTHCS 1POHIYHO:

So, armed with all this intelligence, she dialled the ‘Third Girl wanted, lovely
flat, near park, own room, friendly atmosphere’ advertisement (Binchy). (BiiicbkoBi
TEepPMiHH “030po€eHMT” Ta “AaHUMU PO3BIAKHK )

It is just so stupid, everyone exhausting themselves, miserably haemorrhaging
money on pointless items nobody wants (Fielding), (Mmexnunuit Tepmia haemorrhage
(KPOBOTOYHMTH) BXKHTO B MeTaOPUUHOMY 3HAYCHHI PO3TPHUHBKYBATH T'POIIll, CMITHTH
IPILIMH).

That’s just sentimental. That’s Robin Hood syndrome you Brits never
recovered from (Cody).

Tak camo yKpaiHChKUI MEIUYHUN TEPMIH CUHJIPOM MOXKE BKUBATUCSA Y 1HILUX
chepax — Tak, HaNMPUKIAA, CHHAPOM BiAMIHHHMKA TOIIO. OCh KUJIbKA MPHUKJIAIIB TaKOi
JETEPMIHOJIOT13a1[li — MEIMYHOTO, BICHKOBOT'O Ta KYJIIHAPHOTO TEPMIHIB:

Jeski pexknamHi “mieneBpyd”’  BUKJIMKAIOTh CTIMKE poO3apaTyBaHHS 1
peduekTopHy Biapaszy 1o 3anporoHoBanoro npoaykty (ITiK, Ne 6. 2003).

[HTEpBeHIlI pPOCIMCHKMX BHUJABHHUITB HA YKPAiHCBKUA PHHOK Bpa)ae
obcsramu (ITiK, Ne 6. 2003).

VY ¢ipMi Hakatu 13 camMoro nmo4yaTky roBOpPSITh PO HMPUBHUAIB 1 MPOKIATTS K
npo caMo co00I0 3po3yMijie SBUIIE, SK MPO 3BUYHI pealii KUTTA, HeXal 1
HaIIIIUTOBAHOTO OCTaHHIMU JocsarHeHHsMu uBim3anii (I1K, Ne 11. 2003).

Jlexcuka poO3MOBHA, fK 1 KHIKHA, MOXE€ OyTH 3arajbHOBXHBAHOIO Y
HepopMaTbHOMY CIUJIKYBaHHI, 3HM)KEHOIO (TIPOCTOpivYsl) Ta ICHYBAaTH Yy BUIJISIIL
COITlaJIbHUX Ta TeorpadiuHuX J11aJIeKTIB.

BnacHe po3MoOBHa JIEKCHKaA — 1€ IIJIKOM JIITEPaTypHi CJIO0Ba, 110 BXXU "BAIOTHCS
MEePEeBaXHO B YCHOMY MOBJICHHI. B aHTJCBKIN MOBI CIOJU BXO-IATh CKOPOUYCHHS
pizHoro tumy: fridge, phone, doc, pro etc. — Ta nnceBAOCKOpOUEHHS TUIY posh, stkoMy
Yyepe3 HEeMmpo30pICTh €THMOJIOTNi HAalalTh 3HAUYEHHA “‘MIMKapHHil” port out (ward),
starboard home, katoTu, — mo OyiIM NPECTHKHUMH TPHU MOJOPOKYBaHHI 3 [HMI 10
Bpuranii; cioBa, BxuUTI y nepeHocHoMy 3HaueHHi (old, dead, pretty, etc), mieciosa 3
MOCTIO3WTHBAMU THUITY Up, in, away Ta BJIacHE po3MoOBHa Jekcuka — guy, Kid, dad
TOIIIO.

Nonsense, old girl. You’ve been dreaming. You’ve been dreaming, Dolly. It’s
that detective story you were reading (Christie).

We used to have a pretty good time, didn’t we? When we were kids (Warren).

I don’t like politics, and I’'m beginning to regret having gotten tangled up in
this business (Clancy).

Harlan, you’d better hurry up and finish your oatmeal if you want to go with
me (Lindsay).

Bridget! We’d almost given you up for lost! (Fielding).

JInst po3MOBHOI JIEKCMKHM XapaKTepHa KOMIIPECIsl CIOBOCIOIYYEHHS — B
AHTJIACHKIA MOBI 1€ YacTO BUPAXKAETbCA IMEHHUKOM Yy TMO3ULII TMepea 1H UM
IMEHHUKOM:

You’ll be the lady from London that writes murder books (Christie)
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Clara sat up, crossed her legs and began doing neck exercises (Howard) (books
about murder, exercises for neck).

B  ykpaiHChKi# MOBI THUIIOBO PpO3MOBHHM SIBUIIEM €  KOMIpeCis
CIIOBOCIIOJIyYeHHSI 'y cydikcanmbHe TMOXigHe 13 Cy(]ikcoM -K-I eJIeKTphYKa
(enekTpuYHUE TOTAT), MapupyTKa (MapmpyTHe Takci), ryMmaHiTapka (rymaHiTapHa
J0IIoMora), 3ajikoBKa (3aiKoBa KHFDKKA), YWTalKa (YMTAIBLHUN 3ai), acKopOiHKa
(ackopOiHOBa KHCIIOTA), XiMiuka (BUMTENbKa XiMii), MOOiTKa (MOOUTEHUI TeleOH)
TOIIIO.

OxpiMm “YkpaiHu mMooa0i ”, 3a mepediroM Mojiid y HEBEITUYKOMY MICTEUKY
CIIOCTEPIraroTh 1 KOJIETH — KypHaJicTH 3 “paitonok” (YM, 06.06).

Taki KHI)KKM HIKOJIM HE OTpUMAarOTh HOOeniBkM B ramy3i jitepatypu (ITK, Ne
11. 2003).

Taki cioBa € BUpa3HUMHU, € €(PEKTUBHUM 3aCOO0M €KOHOMIi MOBHHUX 3YCHJIb 1
B1/I3HAYAIOTHCS BUCOKOKO MPOJYKTUBHICTIO YTBOpPEHHsS. YacTMHA TaKUX CIIIB YK€
YBIWIILIA 10 CJIOBHUKIB, 1HIII, MalOYU JOCUTH MPO30PY MOTUBALIIIO, IIIIIKOM 3pO3yMii
3 KOHTEKCTY.

Jns  ckiaukanHs — “‘no3adepriBku’  TpeOa 3BepHeHHs 150  nemyTartis,
(mo3aueprooi cecii) (YM, 06.06)

Amxe B “MormisHul” cBOi mpaBwiia — aOITYpIEHTH HPOTATOM TPbOX TOJWH
MUIIYTh TECT, AKUU BKIOYae y cede ciMm npeameTis. (KueBo-MorumsiHcbka akagemis)
(YM, 06.06).

Imennuku 3 cydikcamu -uK (KIHOYUH pif -(M4Y)Ka, 110 TAKOXK € (HaKTUIHUMHU
KOMIIPECUBAMM CJIOBO- CIIOJIyYE€Hb 31 3HAYEHHSIMH ‘‘Ooco0a, MpHYeTHA JI0 SKOiCh
chepu AISUTBHOCTI YK aKTHUBHOCTI” TaKOXX XapaKTepH1 ISl PO3MOBHOTO MOBJICHHS.
®Di3uK, ICTOPUK, aHTIiHKa, (DI3KYIBTYPHUK Y MIKUTbHOMY He(hOpMaIbHOMY MOBIICHHI
MTO3HAYAIOTh HE BUYECHUX UM HAIlIOHAJIBbHICTh, 2 BUKJIAJAa4iB THX YU 1HIIUX MPEIMETIB.
UeproBux, NuUIbIOBUK YU JOBIYHUX — II€ TOM, XTO 3allMCAaHUM Yy 4yepry (CKaxiMo, Ha
OTpPUMAaHHSI JKUTIA TOMIO), TOH, XTO KOPUCTYETHCS MIbraMu, Ta TOH, KOTO 3aCyIKEHO
710 TOBIYHOT'O YB’SI3HEHHS.

OnomnpieHko y kamepi cam. — Bin “cepiiiHuUK”, a 3a TIOPEMHHUMH 3aKOHAMHU
TaKUX MOXYTh YOUTH — MosicHIO€ HadanbHUK TIopMu (I'TTY, nunens 06). (=cepiitHuit
BOUBIISA).

Jlesxi cioBa y pPO3MOBHOMY MOBJICHHI TEPEOCMUCIIOIOTHCS, HaOyBarOuu
HAJ[3BUYANHO IIMPOKOTO 3HAYEHHS, 1 MOXKYTh MO3HA4YaTU Oyb-1110, K, HANPUKIA],
anrmiiceki stuff, thing, matter, job / ykpaiHChKi pidy, IITyKa TOIIIO.

You haven’t given me an answer on the matter I called you about (Clancy).

It wasn’t the best thing that would have happened (Clancy).

One thing was clear — it was a very rare, and possibly unknown animal
(Crichton).

I won’t have things like that said about me. (Wilder)

When she lived with Ken they had stripped down furniture and thought that the
modern reproduction stuff was so ugly that it made you want to cry (Binchy).

...they wanted nothing about you, nothing about them, but lots of cheery stuff
on the weather, the price of shoes, the traffic jams (Binchy)
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She has heroic stuff in her. (Sherwood).

...where his new car waited. It was an eight- cylinder job with a sports package
that included automatic transmission with a floor shift, bucket seats, side mirrors,
white-wall tires — and a wickedly sparkling black paint job (Koontz).

Moske, 0OTMBaHHS 1 TapHA MITyKa, ajieé He 3aBXKIHU JIFOJIMHA MOKE BIATHUCS 10
ux “mkiB” (YM, 05.06).

Jlexcukamizaitis mmTanbHOi (pasm whatsit, whatsitsname, whatshismate —
TaKO YUCTO PO3MOB- HUM (DEHOMEH; 111 CJIOBA BXKUBAIOTHCS TOJ1, KOJIA 1M’ UM Ha3Ba
HEBiJIoMa 200 Ba)KKa /11 BUMOBH, UM 3 METOIO TIEBHOTO MPUHIKEHHS] 0COOU, PO SIKY
UIeThbCs:

“You saw what she did that time,’ Irv said flatly. ‘That pyrowhatsis. You called
her a monster’ (King). (— pyromaniac)

VY npodeciitHoMy po3MOBHOMY MOBJICHHI Ta Y MOBJICHH1 HenpodecioHaliB Ha
TEXHIYHI TEMU MOXHA 3HAUTH XapaKTepHI JJIsl CJIEHTY CKOPOYEHHS Ta CHelllalbH1
y3araipHIOFOUi  ciioBa Ttumy doodah, doodad, hickey, widget, gimmick, mo
MO3HAYAIOTh Y3arajJbHEHO SKECh XUTPOMYJIpPE MPUCTOCYBaHHs (IITydKa, MTYKCHIIIS,
npubambac, MUNTHK, Oy0OYKa TOIIO).

Jlmst  To3HA4YEHHS HEBU3HAUEHO! KUIBKOCTI paxyHKOM JO JBAAISTH B
PO3MOBHOMY aHTJIIMCHKOMY MOBJICHHI € CJIOBO Umpteen, go cra — umpty; B
YKpaTHChKI MOBI BIAIOBITHUKOM TIEPIIOTO € KITbKAHAIIATh (aXKHAIATD).

“That’s our transceiver. They made up four of them. Nice job, isn’t it? Here’s
the pickup.’ Clark handed over a green stick, almost the thickness of a cocktail straw,
but not quite.

‘It’1l look like a plastic doodad to hold the flowers in place (Clancy).

“That new computer company their government started up is ripping off a
proprietary hardware gadget that Dell has patented — that’s the new doohickey that
kicked their stock up twenty percent, y’know? (Clancy).

Amazing that an umpty-million-dollar fighter plane went tits-up because of a
five-dollar widget, or diode, or chip, or whatever the hell it was. (Clancy).

When the red sweep second-hand crossed the twelve, it would be five o’clock
and taping of the umpty-umptieth Tonight Show would commence (King).

Aute cripo6a 30yayBatu B KueBi nepiiuii HOBUIA MICT 32 OCTaHHI HAAISTh POKIB
HAIITOBXHY- JIacs HA HEPO3yMiHHA caMuXx ke KusiH (YM, 07.06).

Brnacue HaBiTh 0€3 NMX MapclaHChbKUX NpuOaMOaciB 3eMiisi BBAXKAETHCS
yHikanbHOO 1t kocMmocy (ITiIK, Ne 16-17 2004).

TunoBuM UIsi pO3MOBHOTO MOBIIEHHS € BxkuBaHHs ciiB awfully, terrib—ly.
million, thousand, hundred / ykpaiHCBhKI cTpamieHHO, JKaXJMBO, MIJIbHOH,
HEWMOBIPHO, YHCTO, THCS4a, CTO Tomo y ¢yHKIi iHTeHcHpikaTopiB (Il clioBa y
TaKOMYy B)KMBaHHI BXX€ HE MAIOTh MPEIMETHOTO 3HAYCHHS 1 BXKUBAIOTHCS JIMIIE JIJIS
M1JICUJICHHS Ta BUPA3HOCTI).

I’m terribly glad you see you (Murdoch).

You must be awfully good at languages to have picked up Greek so well
(Highsmith).

I’ve got a hundred things I want to ask (Steinbeck).
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Kelly had to wear her sister’s old clothes, which her mother had bought from
Kmart about a million years ago (Crichton).

I ponuna, sika y BUXIIHUNA J€Hb MOTpanuia Ha XpelaTuK, HaBpsl Y 3HaWe
co01 3aHATTSA LIKaBille, HIX BIABIAYBaHHA “MakI0HaIbA3a” Y CTPAIIEHHO T0POTOro
kiHoteatpy (YM, 07.06).

A Maty He crnajia i Bce 4uCTOo uyia... (YKp. Hap. TCHS).

3a Bepciero mani Hatani, 10pory TyT BY4aCHO HE BiIPEMOHTYBAJHU IMICIIs 3UMH,
KaMiHHS YUCTO BUOWJIO, a TO/1 KOMYHAIbHUKU, MOBJISIB, ypa3 3aJIUIIU Y3B13 BEJIUKOIO
KUIbKiCcTIO OeToHY (YM, 07.06).

A Taki BKparuieHHs1 y MOBJIeHHS, sk kind of, sort of, like — cBoepiHi po3MOBHI
CJIOBA-TApa3uTH, ANpPOKCUMATOPH, CIYXaTh JUIsl IOM SIKIIEHHS BUCIOBJICHHS Ta
3HM>KEHHS HOr0 KaTerOpU4HOCTI:

You’ll be sort of working for me now (Heilman).

Kind of exclusive, ain’t you? (Howard).

“My lord... do you need money?” “Er... yes. That was what I had in mind. To,
like, pay a driver, maybe a cook, pay bills, buy things. a suitable living allowance,
you know.” (Bujold).

B ykpaiHChKy MOBY OCTaHHIM YacoOM Ha I[f0 POJIb arpECUBHO BXOJUTH KaJlbKa 3
POCIICHKOI TUITY 1 BIIACHE 3all03MYECHHSI-BapBapU3M Tila:

A B3araii, TpeOa mam’siTaTU: HE BCE T€ 30JI0TO, 1O OJHUIIUTH, 1 HE BCE, IO
pPEKJIAMY€EThCSI, MOXHa OpaTH 10 poTa, TUM Ouabine KoBTaTH. (OcoOIMBO 11€
crocyethes “tina ” mikiB (ITiK, Ne 6 2003).

4. Tlpocropiuusa, abo 3HWXKEHA (HEHOPMATHBHA) JIEKCHKA, XapaKTepHa s
PO3MOBHOTO MOBJICHHSI, BKJIIOYa€ OOpa3iuBil, MPUHU3IMBI YW JIAWJIWBI CJOBa 1
MEePEBAXKHO BXXUBAETHCS y HEopMalbHOMY criyikyBaHHI. Damn, blast, devil, bloody /
YKpaiHCbKI fAKOro Aifbka/0Oica, 4optTiB Tomto. Cmij 3a3HAYUTH, IO TOMITKOIO
“3HIDKEHE” B YKPAiHCHbKOMY CJIOBHHKY MOMIYeHO Habarato OuUIbIlE CIiB, HDK B
AHTJIIACHKOMY CIIOBHUKY. CKaXXIMO, y CHHOHIMIYHIA Tpymi dI€CTIB pPyXy ITH,
pyXaTucs, XOIWTH, KPOKYBaTH, CTylaTH, MPOCTyBaTH, NMPSIMyBaTH, YAMYHUKYBaTH,
Opectn, OpoauTy, OIyKaTH, IUICHTATHCS, YBAJATH, YaslallaTH, damaTu, MePEeXOquTH,
MPOXOJNTH, MHUHATH, HAOIMKATHCS, TYMIIOBATH, TEPTHCS, TapaOaHWTHCS Maibke
MOJIOBUHA MOMIYEHA K 3HWXK., TOOTO MPOCTOPIYHI. ByKMBaHHS CIIiB 31 CTUIICTUYHUM
OOMEKEHHSM HaJla€ MOBJICHHIO I1POHIYHOCTI Ta BHMPA3HOCTI 1 OCTaHHIM 4YacoM
MOYMHAE BCe OUIbIIE MPOHUKATH N0 MyONIIUCTHKH, X04a 1 He A0 odimio3y. Ock
HaIPUKJIIA;

B munynomy mu ray3yBanu 3 ¢uibMy “3akoH € 3aK0oH” 1 3 0allok mpo Te, 5K
PO3/UIeHI KOPAOHAMH POJUYI MIBEHISIOTh OJHE JO0 OJHOTO B TOCTi, MOPYIIYIOUU
nep>xapanii kopaoH (ITiK, Ne 11.2003).

Biamosinna anrmiiickka cuHOHIMIuHA rpyma go, walk, step, stride, stroll,
saunter, ambulate, perambulate, promenade, drag, lag behind, wander, roam, ramble,
trudge, 30BCIM HE MICTUTh CTHJIICTUYHO OOMEXeHUX HedopMaTbHOIO Cheporo
B)KMBAHHSI CJIIB.
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AHTTINACHKI MPOCTOPIYHI BKPAIUICHHS 3HAYHO OUIbIIE MICTATH JIAMJIMBUX CIIIB,
AK1 BXK€, Ha BIAMIHY BIJ MOYAaTKy MHUHYJOTO CTONITTS, HE € TaOyHoBaHUMHU MIJis
APYKY.

That’s a damned odd question, thought Bruno, what the devil is the old boy
driving at? (Clarke).

“But this is absurd,” protested Victor Kaminski. “I’m not a bloody film star.”
(Clarke).

Po3moBHa nekcuka, BxKUTa 1o3a cheporo HeOpMabHOTO CIIIKYBaHHS JIIOIEH,
CTBOPIOE KOMIYHMM 49U ipoHIYHUM edekT. Tak, Hampukiaa, KOJd B 1HTEPB’IO IS
xkypHany JIx. Bym BnaBcs no HedopmanbHoro dad, 1e He raifHO OyJI0 MTOMIYEHO 1
3aHECEHO JO0 CJIIOBHHYKA MajamnpoIn3MiB-Oymu3MiB (MajampomizM — HEIO0PEUHO,
HEMPaBUJIHHO BXKUTE CJIOBO).

“I thought how proud 1 am to be standing up beside my dad. Never did it occur
to me that he would become the gist for cartoonists.” — Newsweek, Feb. 28, 2000.

Crenr, uu comiaibHui a00 mpodeciiHUi A1aJIEKT NEBHOI IPYINH JIOAEH — 1e
PO3MOBHI CJIOBa, BXKMBaHI MEPEBAXKHO Y MEXKaxX II€l kK Tpymnu (MOJOMIXHHIA CIICHT,
npodeCifHAN — KOMIT IOTEpHUH, 1IO0yOi3HECOBUH, CTYICHTChKUIT). Mexi CIeHry, sK
MpaBUiIO, JEIIO0 PO3MHUTI — BIH IPOCTO JOAAETHCS JO IHIIMX PO3MOBHHUX CIIIB, a
OCKUIbKH, CKa)KIMO, HIXTO HE MOXE TOYHO CKa3aTH, KOJIM JIIOJIMHA MEPEXOJUTh 10
1HIIO1 BIKOBOI TPyIH, KOMIT'IOTEp CTAaB PIYYI0 3BUYANHOIO YU HE B KOKHOMY JIOMi,
TeaTpajiid Ta 3aBCIAHUKH KOHIIEPTIB IOJIIOOJISIIOTh BXKHBATH CIIBLS 31 chepu IIoy-
Oi3Hecy, TO BaXKO CKa3aTdh, KoOJU TpodeciiHuil CIeHr MepexoauTh Y
3arajJbHOBXKHBAaHY PO3MOBHY JIEKCHKY, Yd W HaOyBae O3HaK MaiKe HEUTpabHOI.
CrneHr sk B aHTJINCBKIN, TaKk 1 B YKpaiHChKIH MOBI XapaKTEPU3YEThCS 3HAUYHOIO
€KCIPECUBHICTIO, YaCTO MA€ 1pOHIYHE 3a0apBIICHHS 1 3HAYHY PYyXJIMBICTh — CJICHTOBI
CJIOBa HEBJOB31 MEPEXOATh y 3arajibHO- HalllOHAJIbHY MOBY 1 MOXYTh 30BCIM
BTpauaTu EKCIPECUBHICTh abo0 k 3a0yBaroThesa. [loOyTye nmymka, 1m0 MepTBille
BUOPAIIHBOIO CIIEHI'Y HeMae Hi4oro. I Bce * e He 30BCIM Tak. 3a(iKCOBAHMM Y
JiTEepaTypi CJICHT, HaBITh BUUIIOBIIM 3 aKTHBHOTO YXKHTKY, JIUIIAETHCS YACTHHOIO
CIIOBHHUKA MOBH.

5. CieHr B aHIVIIMCBKIM MOB1 — HaA3BHYAMHO OaraTui miact Jiekcuku. HoBa
HOMIHAallIA, MeTapOopuiHa, CBIXKa, IpOHIYHA Ta EKCIPECUBHA, IIBUAKO CIPUUMAETHCS
Mosioaaw (He Oe3 gomomoru kKiHODiIBMIB Ta 3MI), y choiikyBaHHI CTBOPHOE
HeopmanbHy aTMocdepy 1 Ja€ IEBHE BIAUYTTS MPUUYETHOCTI JO TTEBHOI MPECTUKHOT
COIJIbHOI TPYIMH, Ma€ BUCOKY YaCTOTHICTh BkuBaHHsS. [IeBHI ceMaHTW4HI TpyIu
MalOTh BEJIMKY KITBKICTh OJUHUIL (OCOOIHMBO 11€ CTOCYETHCSI BUPKEHHSI OIIHKH SIK
MO3WTHBHOI, TaK 1 HEraTHMBHOI, TpOIIEH, e CJIeHroBa mnepudpaza HaJI3BUYAITHO
MOMYJISIPHA, Ta JTIOAUHU 1 i oToueHHs). OCh, HAPHUKIIA/, K1 CIOBA CICHTI3MU MOJA€E
Te3aypyc AMepHKaHCHKOIO CICHTY s rpoireii: Money ace (a one-dollar bill.),
ackers, beans (mepeBakHO B 3amlepeyHUX peuyeHHsx), bees and honey, billies
(kamidopHiiickke, 11010 ManepoBux rpoiieii), boodle (3 mMeBHUM KpU-MIHATBHUM
BIITIHKOM), brass (mepeBaxHo OputaHchke), bread, cabbage (mepe- BaxxHO maneposi),
cake (six cuHoHIM 10 bread), clams (ogun momnap), cod’s roe (pumoBano n0. Dough),
coin, dibs (meBenuka cyma) dinero (icranchke 3ano3udeHHs), do-re-mi (cienrizm 20-
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x pokiB), dough, duckies, gelt (3 igumry), gold, gravy (mepeBakHo JieTKi rpoiiii) green,
greenbacks, greenies, guineas, hoot (api6ui), Jimmy O'Goblins, kate, lean, green
lettuce, lolly (meBenmka cyma, gacto xabap), long, green loot, mazuma (3 iawmry),
moolah, mulla (mogatox XX cT.), oscar, potatoes, readies, ready, rhino (6pur, mpo
roTiBKy), roll, sausage and mash (pumoBano mo cash), scratch, shekels (3 iBputy),
smash, sponduliks (3acrtapine), sugar.

VY cieHry € i HaliMeHyBaHHs okpemux cyMm —1 mosap — clam, skin, slab, green;
100 momapis — big one, C, C-note, century, hun, one bill yard 1000 — G, grand, K;
HEBEJIMKI CyMH — tanner (sixpense) abergavenny (pu—MOBaHO JO penny) yenep
(penny, MpoYuTaHE HABIAKH).

VYkpaiHCcbki HaiMEHYBaHHS MEHII YHCJICHHI, 31e0uIbIIoro 0a3yloThcs Ha
3amo3WyYeHHsIX — 0a0ku, Oakcu, 0abjo, 3eieHb, 3eieHl (100 aMEPHUKAHCHKOI
BAIIOTH), €BPUKH, CTOJBHHK, IITyKa, JIUMOH, TMOIIMPEeHI MeTadopH, IMOB’s3aHI 3
OTPUMAaHHSM Y1 BUKOPHUCTAHHSM TPOIIEH — HaBap, MiIMaCTUTH TOIIIO.

Xoua, 3BU4YaitHO, Pocis MpoaOBXKy€ JUIIATUCSA, OKPIM YChOTO, MOTY>KHOIO
KIHOKYJIFTYPHOIO JE€pP>KaBOI0, @ HE TUIbKM PUHKOM, /i€ 30MpatoTh NPUCTOMHI “0a0ku”
(YM, 06.06)

...KO’)KHOTO JHSI 00ilsf€e 3apIyiaTHIO, MOBJISIB, HY 3aBTpa BXKe “BEpHSK 0a0I0
namo”! (YM, 06.06)

3 IHIIMX BEJIMKUX TPYIl CJICHT13MIB MOYKHA HABECTH 3HAYHY KUIbKICTh CHIB JJIS
MMO3HAYEeHHS TOJIOBH — attic, bean, belfry, biscuit, block, boko, bonce, 1 hump, coco,
conk, dome, loaf, napper, noggin, noodle, nut, pimple, swede, topknot, top storey —
YKpaiHChKI Ka3aHOK, MaKiTpa, Oamka. Y aHriaiicbKOMY CIEHTY 0araToro € rpyra cliB
JUIS TIO3HAYEHHs CTaHy ¢’ stHiHHS — drunk,

about right, addled, affliced, afloat, aled up, alkied, all at sea, all mops and
brooms, wet arse, hoiled awash, awry, bagged, boiled, bottled, bug-eyed, buoyant,
buzzed, canned, can’t find one s arse with both hands, hit the ground with one’s hat,
see through a latter, carrying a load, corked, corned, cross-eyed, cut, damaged, damp
decks, dizzy. CnenroBumu Oyiid, a A€sKi IOCI JUIIAIOTHCS, CKCIIPECUBHI BUPAKCHHS
CTy- MEHs CII’SIHIHHS TAaKUMH MOpiBHsUTbHIMHU 3BopoTamu: drunk as a bastard (a bat, a
beggar, a big owl, a besom, boded owl, brewer’s fart, a cook, a coon, a dog, a fiddler,
a fiddler’s bitch, a fish, a fly, a hog, a king, a little red wagon, a log, a lord, a monkey,
to the pulp), Takox eBdemicTUUHI MPUKMETHUKH Ta Ai€npuK- MeTHUKH — elevated,
embalmed, exalted, faced, fallen off the wagon, far gone, feeling funny, good, high,
no pain, right royal, under the influence, under the table (He myxe eBdemictuune),
under the weather i, 3pemroro — vegetable, wasted, well away, well oiled, whazood,
woozy, wrecked. OcrtaHHiM 9acoM HaOW- pPa€ThCs BeJIMKa Ipyma CICHTI3MIB IS
MO3HAYEHHSI HAPKOTUKIB Ta BCHOTO, IO 3 UM IOB’S3aHO, CJICHT HAPKOMAHIB TEX
MOCTYTIOBO TIEPEXOANThH Y 3arajibHUM.

B ykpaiHCBKIl MOBI T€X € UMMaJl0 PO3MOBHUX CIIIBEIlb 1I€T IPyNu — HaOpaBcH,
HaJM3aBCs, HA3I03I0KaBCs, (K CBUHSA, SK 4Yil), 3aKjiaB 3a KOMIp, MiJ TPaaycom,
TETUICHbKUM, XOPOIITUi, Ha aBTOMIJIOTI, CUHIN, Ta BOHU 37€01IbIIOTO HE € COLIAIBHO
OOMEXEHUMH, a HaJIekKaTh JI0 3arajiIbHOYKPaiHChKOI PO3MOBHOI 3HMXKEHOI JIEKCHUKH.
CrnoBa K, 10 MO3HAYalOTh HAPKOTHKU Ta BCE, IO 3 IIMM IIOB’SA3aHO, € BIJHOCHO
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HOBUMHU 1 HE BUXOJSTH MOKH IO 10332 MEX1 CHUIKYBaHHS HAPKOMAaHIB Jparl, IIMallb,
TpaBUYKa, HAPKOTA, KOJIeca, CUIITH Ha TOJII, 3aKyMapeHHH TOIIIO.

A 6yB Ha mepmiiii mpem’epi #ioro “Houi uwymec” 3a Illekcmipom y Ilamami
KynapTypu “CrnaBytua” y 1980 pori (31a€Thesi, TOAL BOEpIe B KUTTI, y 20-piauHOMY
Billl, MPUHIIOB J0OJAOMY ‘“Ha aBTOMUIOTI” — WpeM €py MpuiuBanu crnuptoM) (YM,
05.06).

3 MJIMHOM Yacy CIEHT13MHU MOXYTh BTpayaTH OOMEKEHICTh Y BXKHUBaHHI, BOHU
CTalOTh MPOCTO PO3MOBHUMHU a00 K CTHJIICTUYHO HEUTpadbHUMHU. B aHrmiichkii
MOBI II€ Tpamujiocs 3 TaKUMH, HANpPHKJIAJ, CIoBaMu, K bet, bore, chap, fan, fun,
humbug, add, shabby, snob, trip — Bouu 3’sBisUIHCS Y MOBI SIK CJICHT13MH.

IpoHis € HEBiJI’€EMHOIO YacTHHOIO cieHTry. Jlikapi y CIIEHry OTpUMYIOTh TaKi
Ha3BU — sawbones, headshrinker 3 moanbIIUM BXOKEHHSIM Y CIIOBOTBIP:

Henry actually was a physician — had to be, in order to get his certificate of
shrinkology — but he’d never practiced anything except psychiatry, as far as Jonesy
knew (King).

B ykpaiHCBKii MOBI BJIACHE CJIEHTI3MHM, CJIOBA, 10 BHUHUKIM Yy CIIUIKYBaHHI
AKOICh MEBHOI IPyNH, HE OOTSKEHI BYJIbrapHUMHU KOHOTALIsSIMU, 3alI03WYEH] BOHU 3
SKOICh 1HIIIOI MOBHM YW CTBOPEHI BJIACHE 3ac00aMU yKpPaiHCHKOT'O CIIOBOTBOPY, TEXK
MIOCTYIOBO HAOJIMKAIOTHCS /10 3arajJbHOYKpPAaiHCHKUX KOJIOKBiami3MiB. Taki cioBa i
BHpa3y sK TI0TCa, TYCHs, CTh0O, a MeHi 1o OapabaHy/mapainenbHo/(ioeToBO; KOMIT
3aBUCHYB, 3/1aBaTH XBOCTH, IIMOpa, 3aJIKOBKA, pUMEWK; (aHepa, CIHIJI; MOCIaTH
II0Ch MHJIOM (€JIEKTPOHHOIO IOMITOI0, €-mail), Xou 1 MOKHA BH3HAYMTH SIK CITIBIIS
IJUTITKOBI, CTYJIEHTCHKI 4M TTpodeCiifHi, 3p03yMuTl JUIs TOCUTh MIMPOKOTO 3araiy, Ta
1 cepa BKUBAHHA Y HUX JJOCUTh-TAKHU IIHPOKA.

CdopmoBaHi BOHM Y HEBEJIMYKI TPYIIH, SIK1 BKE y CBOIO UYEPTy CKIIAJIAl0Th TaKy
co01 CydYacHO-MHCTEIbKY “TYCHIO”, sKa Ma€ CBOi TICBHI YIOA0OaHHS, MIiCIs
auciokaiii Ta cBoix kymupiB-mipoBigaukiB (I[TiK, Ne 9. 2003)

B ixHiii TyciBLI JUIIE IBOE OUIUX MiA MY3HKY, 3adaHy JT1HKEEM...

Ile Bce Ha3WBaIOCA MOJHHM CIIOBOM ‘“‘clieM’”, IO B JICKCHIIl IOETIB O3HAyae
MacoBe IMyOJIIYHE YMTaHHS BIPILIB, CYBOPO OOMEKEHE YITKUMH YaCOBHUMH pPaMKaMU
(YM, 06.06).

Apro, KpurromMoBa 3J011iB, — I€ TEX IMEeBHUI COLIAJIHUNA [1aJIeKT.
BiaMiHHICTS 1 BiJ CJIEHTY MOJISATa€E B TOMY, II0 BOHA CIPSAMOBAHA HA MPUXOBYBAHHS
B1JI CTOPOHHIX MpeaMeTa MOBJICHHS, 1 €KCIPECUBHICTh Y METa(DOPUUHICTH TYT HE €
XapaKTEepHOIO 03HAKO0 cjioBa cannon (a pickpocket), keister (handbag), tool (a pistol
or gun), jigglers (skeleton keys) hook (a pickpocket). Yactuna criiB-aproTu3mis
nepeiiia y mpocTo cieHr, i Bke Taki ciosa sk filth (the police) uu gunsel (a
criminal who carries a gun), fence (a dealer in stolen property), gig (a punishment for
a minor infraction of rules), blag (a robbery, esp. with violence) nmomiueni B
CJIOBHHMKaX MPOCTOIO TIOMITKOI0 Slang.

He was at FPC doing a gig for fraud, | think credit cards (Leonard).

BrnacHe ykpaiHCBKOTO apro sk MHUTOMOTO €JIEMEHTY Y CYYacHii JIEKCHIll He
icHye. MOXJIMBO, 3 ICTOPUYHOTO MOTJISALY 1 ICHYBaJM SIKICh BapHaIbKi CJIOBa, Ta Te,
YUM TIOCIYTOBYIOTBCSI 370/l Y CYYaCHOMY CYCHIJIBCTBI € POCIMCBKUM apro 4u
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CYIIIJIbHUM 3alo3W4YeHHsAM (TePEeBAXKHO 3 POCIMCHKOI MOBH) — YM TO BIJIACHE
3arno3uyeHHsM ((peHs, MOUMTH, CTPLIKA, JOX, MyCOp, Mycopka, 0aszap, BiAMOBIIaTH 3a
0a3ap TOII0), Y KAITBKOIO (J1aX, M0 ICHYE MapajebHO 3 KPHIIICIO).

PeanbHi unTadi, 110 BUHIILIM 3 TOTO CEPEAOBHUINA, sIKE HATYXKHO iMiTye XKeHs
[ansic, BiA3HAYAIOTH 3aHAATO M0OpE BOJOMIHHA AHTIIHCHKOI0O MOBOIO, 3aBEIIHKY
yBary Jo JeTaJiei, He BJIACTUBUX PO3MOBI (ce0To “Oazapy’’) maraHiB MbOro IMITHOY.
(BLI, 06.06).

Kpanii-“ontoBukn” TakoX HE TMOMIYEHI 3a TIpaTaMH, I03asK Jielb HE Y
KOXHOTO € CBill “nax’, 3a3Bu4ail y cuinoBux crpykrypax. (YM, 07.06).

VYkpaiHcbKa po3MOBHA JIEKCHKA MOCTIMHO MOMOBHIOETHCS MOX1THUMH CIIOBAMH,
YTBOPEHUMH 3a JIONIOMOTOI0 CY(PIKCIB JEMIHYTUBHO-TIECTIIMBUX Ta 3TPyOiTHX, YOTO
HEMa€ B aHTJIHUCBHKIM MOBI; II cy(dikcH € Haa3BUYalHO MPOJAYKTUBHHMH, 1 1HOII
BaYKKO OMMCATH BCIO JIEPUBAlLIiHY MapajurMy iIMEHHHKA YU MPUKMETHUKA, 00 BOHU
MOXYTh HaKJIaJaTUCS OJUH HA OJIUH — MaJIM — MaJICHbKUH, MaJIeCEHbKUM, MaHIOHIH,
MaHIOIyCEHbKHUIi, MaMa — MaMOuKa, MaTiHKa, MaTycsl, MaMyHeuka, 6adycsi, babera —
MUTOHBKH, MUTYCI, MUTOYKHA; MOPO3 — MOPO3€Lb, MOPO3ULIE, MOpo3ska. OTxe, s
HaJaHHS KOJIOPUTY PO3MOBHOCTI B YKPAaiHCHKIM MOBI MOXXYTh BHKOPHCTOBYBATHCS
OCHOBHM IIJIKOM CTHUJIICTUYHO HEUTPAJbHUX CJIB, 1 HUIAXOM CJIOBOTBOPY MOBELb
MOK€ BUOMPATH PETICTP MOBJICHHS.

Jo Toro x, yKpaiHCbKa MOBa Oarara 1 Ha BJacHE IPOCTOPIYHI CJIOBA: 33/1aBaKa,
HEBMHBaKa, xamyra, 0a3ika, JypHOCMIX TOIIO, & BUKOPUCTOBYIOThCS 1HIII CTIOCOOHU
CJIOBOTBOPEHHS BiJl OCHOB CIIiB, II[0 caMi 110 c001 € PO3MOBHUMH.

CHUHOHIMIYHI PSAM PO3MOBHHMX BapiaHTIB YacTO IEPEBUINYIOTh KUIbKICTh
HEUTpaJIbHUX B YKPATHCHKIN MOBI — BIapUTH, OUTH — 6abaxHyTH, OaXHYTH, OYIIHYTH,
BIIIITUTH, BpPi3aTH, JOBOOHYTH, IBUTOHYTH, >KaXHYTH, 3aixaTH, 3aJilUTH, OTPITH,
TyXOIeJIMTH, 3acBITUTH (aHriHchKi strike, bang, beat, box, buffet, clobber (SI.),
clout (Inf.), clump (SI.), cuff, hammer, hit, knock, pound, slap, smack, smite, sock
(S1.), thump).

Ctuni NUCEeMHOro MOBJIEHHS — 1€ OQIUIMHO-AUIOBUMA, MyOMIIUCTUYHUMA 1
HayKOBUU. J[J11 KOXKHOTO 3 HMX XapaKTepHa CBOSI TEPMIHOJIOTIS Ta MEBHOIO MipOIO
dbopmaiizoBaHa rpamaTuka. Tak, y MEeBHUX JOKYMEHTaX BHUMAara€ThCs 3a3HAYCHHS
MpI3BUILA Y HA3UBHOMY BIAMIHKY, XO0Ua rpaMaTUYHO MPABWIBHO Oyso O BXXKUBaHHS
POZIOBOTO (aHTJIMII BUMAraioTh 3alIOBHIOBATH PI3HI aHKETU APYKOBAHUMH JIITEpaMuU
— in block capitals) — 110, 3BMYaiiHO, HE CTOCYETHCS JIGKCHKH, Ta CBIIYUTH MPO
YMOBHOCTI JIJIOBOTO CTHIIIO.

JIi710BH# CTHIIB, Y CBOIO YEPTY MOYKHA PO3IIIA/IATH 1€ ETATbHIIIE — BUAUIATH
B HBOMY KaHICJISIPCHKO-MIIJIOBUM, CTUIb IOPUANYHHUX JIOKYMEHTIB, JIJOBHIi-
TUIIIOMATHYHUN. I 1IUX CTUIIIB XapaKTepHI TOYHICTh Ta JIAKOHIYHICTh, BXKUBAHHS
cnenupiuHol TEPMIHOJIOTII y CTPOr0 BH3HAYEHOMY 3HAYCHHI — MPHUOYTOK, MOXIi,
Haka3, MPOTOKOJ, TIOCTAHOBA, YXBaJla, aJIBOKAT, ajniodi, CBIJIOK, JOMUT, paTh(iKaIlis.

Buainensss myOmiMCTUYHOTO CTUIIO B OKPEMHUM TMiJBUJI MOXE BUKJIUKATH
MEBHI 3ayBa)KEHHS, 1 BCE X TaKud [UI MPAKTUUYHUX LI #oro MoxHa
OXapaKTepU3yBaTH SK TaKWH, M0 KOPUCTYEThCS TEPEBAKHO HOPMATHUBHOIO,
JiTepaTypHoro, Xouya 1 oOpasHoro Jjekcukow. lle Ta cdepa, ne MOXyTh MHUPHO
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yKMBaTHCS 1 cjoBa ‘“BueHl”, 1 oOpa3Hi metadopu, 1€ HaWJacTilie MTPOXOIATh
BUIIPOOYBaHHs OKa310HAJIbHI YTBOPEHHS 1 MEPETBOPIOIOTHCA (200 Hi) HA HEOJIOT13MH.
Ocs, mns 3pasky, ad3ar i3 xypHany The Economist, 1e 6aunMo Take CrHiBiCHYBaHHS
JICKCHUKHU:

Not long ago in the House of Commons, an obscure Labour MP — now
destined to remain obscure — asked Tony Blair to outline his political philosophy. The
prime minister prevaricated; but by way of a belated riposte, he made a speech
explaining the values that distinguish his government from mere technocrats. One of
these, he said, is its belief in “fairness”. What this boils down to is that, like every
British leader since the 1960s, Mr Blair claims to be a meritocrat. To many left-wing
Labour MPS, of course, meritocracy is a distinctly timid goal. Nevertheless, it is a
tough one to achieve; and new research suggests it is getting tougher. (The
Economist, Apr 4th 2002). B ykpaiHChKiii MyOMIHUCTHUIN KOPCTKilIa audepeHIiarisa
JEKCUKUM — TaK, NyOJIUUCTUYHUN JKaHp (QeilsleToHy JOIMyCcKae MPOHUKHEHHS
PO3MOBHHUX Ta CJICHTOBHUX CJIIB, B TOM Yac SIK y IHIIUX iX Mai’ke HEMae€, a KUIbKICTh
KHUKHUX, YaCTO 3all03UUYCHHUX 13 THIIUX MOB CJIB CTPIMKO 3pocTae. Hampukia,

B perionax Oinbliia yacTUHA YMHOBHUKIB HAJCKUTh caMe A0 Liei maprtii. [le
MOKa3aJIl PE3yJIbTaTU MOHITOPUHTY OOJAaCHUX 1 JEp’KaBHUX aJMIHICTpaIliil,
nposeneHoro Komiterom BubopuiB Ykpainu (11K, Ne 5.2003).

OcraHHIM 4YacoMm, TMpaBJa, CIOCTEPIraeThCa 1 TEHACHIUA JI0 OUIBII
T106epabHOTO BUOOPY JIEKCUKH, IPOHIYHICTH BCE OLNIbIIIE MMPOHUKAE JI0 MyOsIiKalliil Ha
MOJIITHYHI Ta €KOHOMIYHI TEMH, 1 LIIJIKOM THIIOBHUMH €:

[liBTOpa-nBa HECSATKM CTpaTeriuHUX NapTHEpIB YKpaiHu, 1 II'sTIpKa
HEMIPUMUPEHHO-CTPATETiUHUX OpaTiB 1 CcecTep YyKe HIKOro He JIUBYIOTh...
3axiTHUIITBO Ta €BPa31WCTBO — JIBI KOHIIEMIli HaIllOHAJIBHUX IHTEpPECIB YKpaiHH.
(ITIK, Ne 4. 2003)

IIuTaHHs 1J CAMOKOHTPOJIIO:

1. 3araJpbHOBKHMBaAHA JICKCHKA.

2. OdiniitHo-11JI0BA JIEKCUKA.

3. CoemianpHa JIEKCUKA.

4. 3umxeHa (HEeHOpMaTUBHA) JIEKCUKA.
5. CneHnr.
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Jlekuist 7. CemacuoJorisa. CemanTu4uni npouecu. Iloaicemis ciioBa. CHHOHIMHU.

INJIAH
1. CemacuoJioris.
2. CeMaHTHYHI MPOIIECH.
3. ITomiceMist ciioBa.
4. CHHOHIMH.

Jliteparypa: 1, 2, 3,4, 9, 10, 11

IloHsATTA 1 TEPMIHM: cemacionozcis, cemaHmuyHi npoyecu, nojicemis Ccroéd,
CUHOHIMU.

1. Cemaciosiorisi — 11e TOUW pO3A1T JIEKCUKOJIOT1], 1110 BUBYAE 3MICTOBUM aCHEKT
CJIOBa, MOT0 3HAYCHHS, KOMIIOHEHTH 3HAYEHHSI CJIOBA, a TAKOX I'PYMyBaHHS CIIB 3a
MEBHUMU CEMAaHTUYHUMH O3HAaKaMU. 3arajJibHONPUUHATUM € TaKe BU3HAYCHHS
3HAQYEHHS CJIOBA — BIJOOpa)KEHHS MpeaMeTa, sBUIla a00 BIIHOIIEHHS Y CBIJIOMOCTI,
10 BXOAMTH JI0 TaK 3BaHOI BHYTPIIIHBOI OO CTOPOHHU.

JlekcuyH1 3HAa4Y€HHS MPUUHATO MOJUISATH Ha JICHOTAaTUBHI Ta KOHOTATHBHI.
KosxHe clioBO Mae neBHUM JeHOTaT, TOOTO MOHATTA (pidy, sIBUILE, Jis, MPOIIEC, CTaH,
O3HaKa, SIKICTh, KIJIBKICTh, SIKICTh SIKOCT1); JESKI CJIOBa, OKpIM JCHOTAaTUBHOIO
3HAUEHHS, MaloTh KOHOTAaIii. KOHOTaTWBHHII KOMIIOHEHT 3HA4Y€HHS JOIMOBHIOE
JICHOTATUBHUN Ta TpaMaTHYHUNA 3MICT MOBHOI OJMHHMII acCOIIaTHBHO-OOpa3HUM
ySIBJICHHSIM Ta HaJlae i eKcrpecuBHOi PYHKINT — K, Hanpukiaa, cioBa father ta dad
MalOTh OJIMH JCHOTAT; KOHOTAIlli € CTUIICTUYHMMH (HEUTpajabHa/po3MOBHA chepu
Bku- BaHHs). Well-known, famous, notorious Takox, Ta KOHOTAIlli TyT JiexaTb y
chepi OIIHHOCTI — (HEUTpasbHE, MO3WTUBHO-OLIIHHE Ta HETAaTHUBHO OIlIHHE).
VYkpaiHcbKl 0aThKO/TaTKO; B1IOMUI/ CJIaBETHUI/ CyMHO3BICHHM.

3HauyeHHS MOXYThb OYTH MPSAMUMH 1 NEepeHOCHUMU. [IpsMi HOMIHATUBHI
3Ha4YeHHs1 Oe3MocepeHbO CHPSMOBAHI Ha MPEaMETH, SBUINA, Jii Ta SKOCTI 1
B1I00paXKatoTh iX CyCHUJIbHE pO3yMiHHA. IlepeHOCH1 JIEeKCMYHI 3HAYEHHS BIACTHUBI
CJIOBaM, 110 BUCTYNAIOTh OTMOCEPEIKOBAHUMH Ha3BaMU MpeaMeTiB. Tak, HampUKIIa,
aHrmiliceke ciaoBo hand wmae 92  CIOBHMKOBUX 3HAUEHHS, 3aJ€KHO BiX
CIOJY4YyBaHOCTI — 1 ICJII OCHOBHOI'O HOMIHATHBHOrO 3HaueHHs — the terminal,
prehensile part of the upper limb in humans and other primates, consisting of the
wrist, metacarpal area, fingers, and thumb (pyka) Mmaemo Haiipi3HO-MaHITHIIII HOTO
nepeHocHI 3HadyeHHs: something resembling a hand in shape or function, as various
types of pointers: the hands of a clock (crpinka); a person employed in manual labor
or for general duties; worker; laborer: a factory hand; a ranch hand (po6itaux); skill;
workmanship; characteristic touch: a painting that shows a master’s hand
(maticTepHicTh); a member of a ship’s crew: All hands on deck! (unen eximaxy
KopaOJis1); assistance; aid; active participation or cooperation: Give me a hand with
this ladder (monomora); style of handwriting; penmanship: She wrote in a beautiful
hand (mouepk); a promise or pledge, as of marriage: He asked for her hand in
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marriage (3roma Ha 1UIFO0) — OCh JIMINE KUIbKA MPHUKIAIIB TaKOrO MEPEHOCY, HE
paxyrooun (pazeosoridHO 3B’SI3aHUX CIOIYyYEeHb — SIK 0a4WMO, MEPEeHOC 3HAYCHHS
cioBa 0a3yeThCsl HA MOPIBHSAHHI, CIIBCTaBJICHHI Ta METOHIMIYHOMY MEPEOCMUCIICHHI
ciiB. MaeMo ykpa- THChKI BIATIOBITHUKU (HE BUCTaya€e POOOYUX PYK, BIIUYBAETHCA
pyka maiictpa, mpoiiry Bamoi pyku). [IpoTe He BCi IepeHOCHI 3HAaYEeHHS CIIBIa1al0Th
B aHIJINCHKIA Ta ykpaiHcbkiii MoBax. Hampuxman, hands and face of the clock ne
aCOLIIIOIOTECS B YSIBI YKpAIHIIA 3 OOMMYYAM Ta pyKamH, TyT yKpaiHCbKa MOBa 3amo-
3UYmIa HIMEbKUKM 1udepOnar Ta ynoaiOHWIa 10 CTPUT 1HAMKATOPH XBHJIMH Ta
TOJINH, IPOTE TOJWHHHUK XOAUTH (3rajlaiiMo 3arajaky — 0e3 pyk, 0e3 Hir, a XOJHUTh 1
nokasye). [lepeHOCHI 3HaUE€HHS MOXKYTh OyTH y3yalbHUMH Ta OKa3iOHaJbHUMU. Tak,
BCI Mepe- paxoBaHI NMEPEHOCHI 3HAYEHHS € y3yalbHUMH, 00 BOHHM MalOTh CTaTycC
3arajJbHOBKUBAHUX, TIyMadaThCsl Ta MEPEKIaJAl0ThCA B CIOBHHMKAX 1 4acTo € 0e3-
aNIbTEPHATUBHOIO HOMIHALIIEIO TOTO YH 1HIIOTO 3HAa- YeHHsA. OKa3l0HAJIbHI IEPEHOCHI
3HaueHHda (dilute the standards of education — 3HMKyBaTu piBeHb OCBITH). [HOAI
aBTOpchka MeTadopa OyBae 1HAUBITYAIBHOIO Ta OKa310HAIBHOIO.

He smelled something else starting to burn — probably his goddam career;

He had also fallen victim in some degree to his host’s mostly useless but
infernally sticky curiosity (King) — mope Opukanoch, ayma CaMOTHBO Karrajia
(Cemenko);

Jecsk rpae Hiu Ha ckpumnii camotu (JI. Koctenko).

KoHoTaTuBHI 3HaU€HHS CJI0BA — 1€ YCKJIAJHEHHS 3HAUEHHS CJIOBa J10AaTKOBOIO
iHdopMaIli€l0 TPO TMO3UTUBHY/HETaTUBHY OIIIHKY IIpeIMEeTa/sBUIa/All, CTYIiHb
IHTEHCUBHOCTI BUABY Jii 4d O3HAKH, a00 OOMEXEeHHs cepu BKUBAHHS JIEKCUYHOI
onunuill. KoHorairisi OyBa€e 1HTE€pEHTHOIO, TOOTO BHUSABIISITHCS y BCIX BXKHBaHHSX
CJIOBa, Y aJT€PEHTHOI0, TOOTO TaKOIO, sIKa BUSBISIETHCS TUIBKH y TEBHIN TUCTPH-
oyuii. Tax, wampuknan, darling, hireling (r06uii, 3ampomanenb) MarwTh
MO3WTHUBHY/HETaTUBHY KOHOTAIIII0 3aBXIU, & TaKl MPUKMETHUKH, 5K long/moBruii:
long lashes, long nose / noBri Bii, JOBIHil HIC 1 B aHIIIMCHKIN, 1 B YKpAaiHCHKil MOBI
MalOTh TO3UTUBHY UM HETATUBHY KOHOTAIIIIO 3aJIEKHO BiJl 03HAYYBAHOTO CIIOBA.

VYKkpaiHcbka MOBa Yy TMOpPIBHSIHHI 3 aHTJIIMCBKOIO Ma€ 3HAYHO OaraTiiui
MOTEHI[1a] YTBOPEHHS CJiB 13 KOHOTAIIIMU — 3HAYEHHS! TBIPHUX OCHOB 30arayyroTh-
Csl €KCIIPECHUBHO-OIIHHUMHU a00 KIUIBKICHUMHU KOHOTa- I[IIMU — BITE€p — BITEpElb —
BITpUIIE — BITpIOra. AHIIMCHKI TMECTIWBI (JIEMIHYTHMBHI) CYy(}IKCH MOIIM- PEHi
3HAYHO MEHIIE, ajie € W Taki -iely, -let, -ette (sonny, daddy, piglet, kitchnette), i
KOHOTAIlli y TakuX CJIB JEMI0 BIAPI3HAIOTHCSA Bl YKPAiHCHKUX. 3MEHIITYBaJbHI
cy(ikcu MOKYTh POOUTH CIIOBO pO3-MOBHHMM, Ha/IaBaTH HOMY JIEIIO IpOHIYHOTO, a TO
1 IPE3UPIIMBOTO BIATIHKY, HATIPUKIIA;

He might be an alky, and obsessive on this one subject, but he had always been
a sharp observer and still was (King).

He wondered where those two techies were, but getting coffee was more
important (Clancy).

2. 3HaYeHHs CIiB HE € pa3 1 HA3aBXKIW YCTAJICHUMH, 3MIHM 3HAYeHb — SIK
JE€HOTATUBHUX, TaK 1 KOHOTAIId — 3aBXKIU NPUCYTHI y Oyab-sKiid MOBi. CeMaHTH4HI
3MIHU MOXYTbh OYTH TaKHUMHU:
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Posmmpenns (remepaniizailisi) 3Ha4ye€HHsS — 1€ Taka 3MiHA, KOJW BiJ MPOCTOT
HOMIHAII] sBHUINA, Mii Y4 O3HAKH CJIOBO IIOYHMHAE BXKUBATUCS [UISL I[O-3HAUCHHS
IIUPIIOTO, Y3arajJbHEHOTO, KaTeTOpiaJIbHOTO TOHATTSA. AHIJIINChRKE wesan Yy
JaBHBOTEPMAHCHKI YacH O3Ha4yauo >XKUTU J00pe, BECENUTHUCS — PO3LIUPUIIOCA 0
KHUTH 1 TipocTto OyTu. lle BUMAgOK rpaHUYHOTO PO3MIMPEHHS 3HAYCHHS CIIOBA, IO
(bakTUYHO MEepeTBOPIOE Horo Ha ciaoBo rpamatuyne. Citizen — 1€ CIOYATKY KUTENb
MicTta (city), 3romoM TpoMajasHHUH. [IpUKIIagoM pO3IIUPEHHSI 3HAYEHHS MOXYTh
CIIY>)KUTH CJIOBa-IHTEHCHU(]IKaTOpU Ta ampokcuMaTtopu (Iie IIBUIIIE TOBICTh, aHIXK
pOMaH; BOHa CTpalleHHO rapHa — rather; terribly, awfully etc.) Fee xonuce 3naumio
Xynoba, SIKOWO TPOBOAWIM oOIulaTy ToBapy uu mnociayru. Farewell rosopuiu
BIJI'DK/DKAIOUYMM, 1 3HAYWUJIO BOHO J00pOi JIOpOrd. YKpaiHCbKE CIIOBO CTPUIATH
MOXOJIUTH BIJl IMEHHUKA CTpija (CTPLIATH, TOOTO MyCKAaTH CTPLIY 3 JIyKa), Ta 3 4aCOM
PO3IIMPHUIIOCS CTOCOBHO OYJIb-sIKOi 30poi, II0 BpaXkae Ha BiJCTaH1 (3 TBUHTIBKH,
MICTOJIETa YU MYILIKH). AHrmichKe ciaoBo shoot myxe naBHe (Bunukio ao 900 p.), i
€TUMOJIOTIYHO TIOB’si3aHe 31 cJI0BOM shaft (1aBHe 3HaUEHHS MEPEBAXKHO CTpijia) Ta
IPEIBKUM 3aI03MUEHHSIM Scepter CKIMeTp, 1 TeX 3a3HaNI0 CEeMaHTUYHOI TeHepati3allii.

CroBa, 110 3a3HAJIN PO3IIUPCHHS 3HAYEHHS, MOKYTh BXKHBATHUCS 1 Y BY)KUOMY,
1 Yy pO3IMIKPEHOMY 3HAYEHHI; TOJAl BOHM MOXYTh pO3IJISIAATHCS $K CHOCIO
EKCIPECUBHOTO BUPAXCHHS 3Ha4UeHHS. KoM K 3aUIIIIIOCH Y BXKUTKY TUTBKH CJIOBO
HOBILIE, 3 y3araJlbHEHUM 3HAYEHHSIM, a MOP(EMHHI CKJIaJ HOro AOCUTHh MPO30PHiA,
HneTscst mpo BTpaTy mMopdo- joriyHoi M iHmoi MotuBailii. Crape 3Ha4eHHS CJIOBa
MOKE 3aUIIUTUCh Yy CJIOBOTBOP1 (MOXIJHUX YU CKJIQJHUX CJIOBax 13 JIaHOIO
OCHOBOIO) YU y (ppazeosiorizmax.

3BOpOTHUI MpoIec — 3BYKEHHs, a00 cremiani3alilis 3HauYeHHS — II€ BTpara
CJIOBOM CBOET IIMPIINOI KaTeropiaabHOI CEMAaHTUKH — 3BEJICHHS 3HAYCHHS CJIOBA JI0
OJIHOTO 13 KOMIIOHEHTIB TepBicHOro 3HaueHHs — sell, meat, deer. Ctape 3HaueHHS
CJIOBa MOE€ 3aJUIIUTUCh Y CJIOBOTBOPI (MOXIAHUX YU CKJIQJHUX CIIOBaxX 13 JIaHOIO
OCHOBOIO) uM y (ppazeonorizmax. Tak, aHIicbKe CIOBO sweetmeat (conojoli) Ta
npuciiB’s One man’s meat, another man’s poison (110 OJHOMY KOPHUCHO, 1HIIOMY
CMEpPTh) 30epiraroTh y ClI0Ba meat ctape, UpIle 3HAYeHHs CJIoBa — “xa’.

Memniopania (MiABHUILEHHS) Ta mneiopanis (3HM)KEHHsS) 3HaY€HHs CJIOHA — 1e
MPOIECH, Y Pe3yJbTaTi SKUX CTUJIICTUYHO HEUTpajbHE CJIOBO HaOyBa€ SIKUXOCh
JOJIATKOBMX 3HA4Y€Hb, TaK 1[0 BOHO HA3WBA€ TOHATTS BHINE TOTO, YA HaBIIAKH,
3BOJAMTHCS JI0 TIPE3UPIIMBO-3HIKEHOT HOMIHAIIT, a TO U JI0 JIAMKH.

Tak, Hampukiaza, KOJUCh Yy aHIJIIHCBKIA MOBI TI€BHI CJOBa Mald IIJIKOM
HelTpasibHe HOMIHaTHBHE 3HaveHHs. Hampukman, knight osnagano a young servant,
queen — a woman, marshal — a horse servant. Memiopariis 3Ha4eHHs Ta HOTO
BXKMBAaHHS y BUIOMY CTHJIICTHYHOMY PETICTpi NMpUTAMaHHA 3alo3WYEHHSM SIK B
aHTTMCHKIN, Tak 1 B YKpaiHChKil MoBax. Taki aHTUIIHACHKI 3am03uyeHHs, sik Chamber,
mansion, y @paHIily3bkidi MOBI HE Majud KOHOTAall II0J0 BEIUYHOCTI UM
BUILIYKAaHOCTI MpPUMIIIEHb, TaK CaMO B YKpaiHCbKid Taki ciioBa, sK odic,
MEHEJKMEHT, Kyp'€p, Habarato MpecTKHIIll, aHDXK KOHTOpa, YMNPAaBIIHHS YU
MMOCUJIbHUU.
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B aHrmiiicekiii MOBI MNPHKJIAIOM 3HIKCHHS 3HAYEHHS MOXYTh OyTH Taki:
npukMeTHHK silly KoJauch MaB 3HaU€HHS WIACIUBHM, A00puii; villain (komuck a farm
servant) temep 3Beioch a0 scoundrel (aerimuuk). Churl (xommch man, freeman,
BUTbHA JIIOJIMHA) TETIep Mae 3Ha4eHHs a rude, boorish, or surly person rpy06isiH, knave
Terep, maxpad — KOJMCh POCTO boy; gay moHemaBHa having or showing a merry,
lively mood (Becenwmii): Temep MmepeBaKHO BXXHBAETHCSA y 3HauYeHHI indicating, Of
supporting homosexual interests or issues (roMmocekcyaiicT, ToIyOuit, reil).

HalinmomupeHiioo 13 CeMaHTUYHUX 3MIH € MeTaopa — MepeHoC 3HAUCHHS 3a
IMO10HICTIO.

Mertadopa OyBae HOMIHATUBHOIO (SIBUILE MOBH), KOJIM 3a CXOXICTIO
HA3UBAIOTh SIKUICH MPEeIMET YM 0coOy 1 IHIIOT0 HailMEeHYBaHHS BiH He Mmae: face and
hands of the clock; the leg of the table/nixkka ctomna; rojgoBa kKowmicii (HOMiHATHBHA
MeTadopa € JpKepesloM OMOHIMIi B MOB1, X04a 4acTO (PIKCY€TbCS CIOBHUKAMHU SIK
OJHE 13 3HAYE€Hb CIIOBA); KOTHITMBHOIO, KOJM HOMIHAIlis, 0Oa30BaHa Ha CXO0XKOCTI,
PO3KpHUBAE OJIHY 13 XapaKTEPHUX BIAC-TUBOCTEH mpeamMera abo sBHINA (KIIOYOBY YU
no0iuny): fox (a cunning or crafty person) — nuc; to choke (stop by filling; obstruct;
clog) — mymmwmrm; cold (not affectionate, cordial, or friendly; unresponsive) —
XOJIOMHUMA mpu—ioM. B Takomy Bumagky meradopa Mae €BPUCTHYHY I13HABaJIbHY
LIHHICTh, HIOW JOTIOMAarae TMoue 3p03yMITH CYTHICTh SIBULIA (TOOTO € KOTHITUBHUM
€JIEeMEHTOM), BOHa SBIsie co00r0 JpKepeno noiicemii. Taki meradopu, xou 1 €
BHUPA3HUM 32CO000M MOBJICHHSI, BCE K HAJIEKAaTh MOBI — BOHU 3a(D1KCOBaHI1 y CIIOBHUKY
1 BXOJISITh Y MOBJICHHS SIK TOTOBI €JIEMEHTH JJI OLIBII €KCIPE-CUBHOTO BUPAKEHHS
nymku. O6pas3Ha metadopa — 1€ SBUIIE MOBJICHHS, BOHA BUPAa)Ka€ CBITOOAYECHHS HE
SAKOICh MOBHOI CHUIBHOTH, @ OKPEMOTO MOBIIS (MMCBMEHHHKA, OpaTopa YU MPOCTO
0COOHCTOCT1).

A few people turned around to gawk; through the prisms of her tears they
seemed like a crowd (King).

The fact is, one grows out of people, and the only thing is to face it
(Maugham).

The moon is trying to break through a thick, brown envelope of cloud
(Glanville).

Overhead, the moon rode the sky, a cold sailor of the night (King).

3aTiHOK, CYTIHOK, JICHb 30JIOTUM.

[TnauyTs 1 MonsThes 611 TposHau (JI. Koctenko).

HikxyeMHa, npoaakxHa 4elsipb,

banga KpuBIISK IS BTIX,

[IIo6 maTH 1110 TOBEYEPSTH,

['ogyBana xounyiictBoM ix (B. CuMoHEHKO).

Y NOpiBHSUIbHIM JIGKCUKOJIOTII MOKHAa TIOpIB- HIOBAaTH AaHTJIINMCHKI Ta
YKpaiHCbKi HOMIHATHBHI1 MeTadopu (BOHM CHiBINAal0Th abo Hi), aje 1e JaBHi (abo 1
HE JIy’Ke JIaBH1) HOMIHAIII1 — HanpuKiIaja, leg Mae BIAMOBIIHUK HOTa Ta Cy(IKCATbHUIMI
JepUBaT B1J] CJIOBA HOTa — HI’KKA, arm — pyka abo pyuka, SKIIO B aHTJIIChKIM MOBI 1€
MoJliceMisi Ha MeX1 OMOHIMIi, TO B YKpaiHChKIM MOBI JIEMIHYTUBHHUI CYy(piKCcaTbHUN
nepuBart Oyje BXKUBATUCS y THITUX KOHTEKCTaX 1 HE CIIPUSATU TBO3HAYHOCTI.
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Peter sat in the big chair in front of the screen, his feet up over the arm, eating
grapes (1. Shaw).

3 HOMIHATUBHHUX MeTa(Op OCTAHHBOTO YaCy MOKHA IIPUBECTU KOMIT IO TEPHY
MUIIKYy — mouse. SIBHO MeTadopuuHOro xapakrepy (IpUCTpiil MoB3ae, sIK MHIIA, 1
MepIr Mojem 3’€IHyBaIuCsS 3 KOMIT I0TEPOM IMPOBOJOM, IO HaramyBaB XBICT), 1€
CJIOBO (SIKIIO HE BPaxOBYBaTH yKE€ BY3bKO CIIEIIali30BaHOI TEPMIHOJOTII) CTajo
€IMHOIO 3araJbHONPUUHATO Ha3BOM. Te )k came MOKHa CKa3aTH MPO TaKi TEPMiHH,
Sk browse, surf, gxi B aHIIIMCBKIA MOBI aKTHBHO B)XHMBAIOTHLCS B MOB1 1 HaBIThb
BBIHUIILTA 1O CJIOBHUKIB.

KornituHi MeTadopu 1at0Th YSIBJICHHS PO CBITOOAYEHHSI MOBHOI CITIJIBHOTH 1
MOXKYTh MAaTH Tapajieii y MOBax, SIKIIO ICHY€ OJIHAKOBE CIIPUUHATTS TOTO YU 1HIIOTO
SABUIIIA.

Tak, HanpuKJIaz, Y aHTIIHCHKOTO JIi€cIoBa CUt — pi3aTH, BIApI3aTH — € I1e 1 TaKi
nepeHocHi 3HaueHHs to lower, reduce, diminish, or curtail (sometimes fol. by down):
to cut prices (3HrxyBaTH — Ipo miHK) to intersect; cross: one line cuts another at right
angles (neperunatn) to abridge or shorten; edit by omitting a part or parts: to cut a
speech (ckopouyBatn).

VkpaiHcbke pi3aTd Ta npediKcanbHl JepuBaTh BiJ HBOTO HE MAIOTh
BIIMOBITHUX TIEPEHOCHUX 3HAUEHb, AJI€ TaKl CJIOBA SIK BIApi3aTu, MepepizaTd MarOTh
OJIU3BKY 0 HUX CEMAHTHUKY:

JlaTH OCTATOYHY HETaTUBHY BiAMOBiIb: “Hi” — Bijpi3ana BoHa;

OyTH BIJJIUICHUMH BiJ 4YOTOCh: YparaHHuUW BITE€p TMOIIKOJUB JIHIIO, 1 CEIO
3aJIMIIUIOCH BIIPI3aHUM BiJ CBITY.

BianosinHi metadopuyHi 3HAYEHHS MOXXHA 3HAWTHU Y TOTO K Jli€cioBa cut 3
MOCTIO3UTHBAMU.

The area was in fact cut off from outside assistance (Clancy).

VY TpaguuiiiHid JEKCUKOJOrli Ta CTUJICTULI ICHYIOTh TEPMIHU CTepTa
Metadopa Ta obOpazHa. CtepTumu meTaopaMu MOXKHA BBaXXaTH BCl HOMIHATHUBHI
MeTadopH 1 3HaYHy YaCTUHY KOTHITUBHMX, JaBHO YCTaJ€HUX Yy MOBI.

[Ilo crocyerbcsi oOpa3Hux wmeradop, TO B JAHOMY BHIIAJKy MOXXHA
MO PIBHIOBAaTH aBTOPIB, ABTOPCHKE CIPUNHATTA CBITY, @ HE MPOBOAUTH MI)KMOBHI
napaseni. [Hia crnpasa, 1110 aBTOPChKI METaQOpu MOXKYTh MIIXOILTFOBATUCS MOBHOIO
CIIUJILHOTOIO 1 CTABaTH SIBUILIEM MOBH (KpHJIaTi CJIOBA), SIK 1€ CTAJIOCS, HAMPUKIaMd, 3
BHCII0BOM Bincrona Uepuins the iron curtain — 3aii3Ha 3aBica.

Oo6pa3zna Meradopa 0a3zyeTbCsi Ha 1HAMBIAYaATbHO- aBTOPCHKOMY CIPHIHSTTI
CBITY 1 MO€E fIK CMIBIAJAaTH Y MOBHIM KOHIIENTyalbHIM KapTHUHI CBITY y ABOX MOBaX,
TaK 1 MaTH 1HIIIE BUPAKEHHS.

Mertadopusailis 3Ha4YeHHS CJIOBAa B aHTJIMCHKIM Ta YKpaiHCBhKi MOBax 4acTo
crmiBmajnae, i 6arato meradop MarTh MpsAMi BIAMOBIAHUKK Yy BOX MoBax. [lepenoc
3HaQ4YEHHSI MOe 0a3yBaTHUCS HAa CXOXKOCT1 y TIEBHUX 3HAUYECHHSX CJIIB, SIK, HAITPUKJIAI,
y TaKMX BXXUBaHHSIX aHTJ1HChKUX ciaiB head, cold Toro:

Do you see the picture behind me on the wall above my head? (Burgess)

He spoke many languages, and was a personal friend of many heads of state
(Vonnegut)
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The window was open an inch or two, so she could get the fresh cold air
(Sandford)

His tone was unmistakably cold and sarcastic (Fowles)

“Now I go to my other wife, the cold, heartless one that owns my soul.”
Ramius paused. The smile vanished. “My only wife, now.” (Clancy).

Tak camo B yKkpaiHCBbKiii MOB1 — TOJIOBa JIIOAMHHU — TOJIOBa 300piB, TOJI0"Ba
MIPaBJIIHHS, XOJIOJHUN Yail — XOJOMHUN TOTIISA; JIETITH (IIPO MTaxa) i Mpo MIBUIKHMA
pyX JIIOAWHHU.

MetadopuuHuii mepeHOC 3HAYCHHS MOXKe ITPOXOIUTH B MEXax OJHIET YaCTUHU
MOBH, a MOXE 1 CYITPOBO/IKYBATH JICPUBALIII0 Y KOHBEPCIIO.

HCpCHOC 3HAQYEHHSI IMEHHHKIB MpOXOIUTh TAdKHMH NIIJIAXaMH:. TBAPHHA —
monuHa. [likaBo, 1m0 B OLIBIIOCTI BUIMAJKIB Y CBIJIOMOCTI aHTJIININB Ta YKpaiHIIIB
TBapUHU MaIOTh CIIIJIbHY 0a3MCHY OCHOBY IepeHeceHHs 3HaueHHs. [lopiBHAIMO:

AHTMACHKI

fox — a cunning or crafty person.

sheep — a meek, unimaginative, or easily led person.

dog — an ugly, boring, or crude person.

parrot — a person who, without thought or understanding, merely repeats the
words or imitates the actions of another.

hen —a woman, esp. a busybody or gossip.

pig — a person of piglike character, behavior, or habits, as one who is
gluttonous, very fat, greedy, selfish, or filthy.

swine — a coarse, gross, or brutishly sensual person.

cock — a leader; chief person.

rabbit — a person who is poor at sports, esp. golf, tennis, or cricket.

cow — a large, obese, and slovenly woman.

bull — a large, solidly built person.

ass — a stupid, foolish, or stubborn person.

goat — a licentious or lecherous man; lecher.

hawk — any person who pursues an aggressive policy in business, government,
etc.

dove — an innocent, gentle, or tender person.

magpie — an incessantly talkative person; noisy chatterer; chatterbox.

ram — He mac IICPCHOCHUX 3HAYCHD

viper — a false or treacherous person.

snake — a treacherous person; an insidious enemy; snake in the grass.

owl —a person of owllike solemnity or appearance.

lark — a merry, carefree adventure; frolic; escapade; innocent or good-natured
mischief; a prank; something extremely easy to accomplish, succeed in, or to obtain:
That exam was a lark.

goose — a silly or foolish person; simpleton.

shark — a person who preys greedily on others, as by cheating or usury.

jackal — a person who performs dishonest or base deeds as the follower or
accomplice of another.
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cat —a woman given to spiteful or malicious gossip

puppy — a presuming, conceited, or empty-headed young man.

ducky — (used as a term of endearment or familiarity) dear; sweetheart; darling;
pet.

peacock — a vain, self-conscious person. (pea-hen — He mae mepeHOCHHX
3HA4YEHb)

bear — a gruff, burly, clumsy, bad-mannered, or rude person.

mouse — a quiet, timid person.

rat — a scoundrel; a person who abandons or betrays his or her party or
associates, esp. in a time of trouble, an informer, a scab laborer; a person who
frequents a specified place: mall rat; gym rat.

wolf — a cruelly rapacious person; a man who makes amorous advances to
many women.

crocodile — a person who makes a hypocritical show of sorrow.

cuckoo — a crazy, silly, or foolish person; simpleton.

VYkpaiHchki

JIUC — XUTPYH, JIYKaBeIlh

BIBIIS — ITOKIPHA, JISIKJIMBA JIHOIMHA

nec — moraHa, HeT1/IHa JII0ANHA, Tocinaka, BUCIyTrad

namyra — TOi, XTO HE Ma€ BJIACHOI JyMKH 1 TOBTOPIOE Uy>K1 CIIOBA

KypKa — KOpOTKO30pa JIIoAWHa (Cclina Kypka), aje € KBOYKa — >KIHKa, IO
OMIKY€ThCS TUTBKU JIITBMHU

CBUHSA — Opy/IHa YM HEYECHa, IM1/iJ1a JII0ANHA

MBEHB — 3aIMpaKa

KpPOJIMK — HEMa€ BIJIMOBITHUKA, aJie 3a€llb — 005Ty3

KOpOBa — He3rpabHa, TOBCTA, HEPO3YMHA KiHKA

Oyraii — 370poBHI (J1alika) HEMPAIbOBUTHUI YOJIOBIK

BICJIFOK — HEPO3yMHa, BIEPTa JIFOJUHA, Ta, 10 CIIIO MiAKOPIETHCS

namn — (HE BXKMBAETHCS; 3aMO3UYCHHSI 3 POCIHCHKOI KO3€]1 Ma€ aHaJIOT1yHe
3HAYEHHS)

ACTpyO — BOMOBHUYUH, BIMCHKOBUH (TIEPEBAYKHO PO BUCOKI YNHH )

rojiyd, — MEeCTIUBE rotyOKa 3BepTaHHs O YOJIOBIKa/KIHKH

copoka — Oanakyxa

OapaH — Hepo3yMHa ci1aboayxa JIFoANHA

rajifoka — 3j1a MiICTyITHA JFONHA

3Misl — 3J1a TJCTYyMHA JIF0INHA

COBa — JIIOJIMHA, 1110 TI3HO JISITa€ CMaTH, MPAIIOE BHOYI

YKaWBOPOHOK — JIFOJMHA, 1110 PAHO BCTAE, IUI1THO MPAITIOE 3PAHKY

rycak, rycka — (metadopa TiIbK1 00Opa3Ha)

aKysa — XmKak

makay — (MOKe BXKUBATHCS SIK 3aII03UYCHHS SISl TO3HAYCHHS HET1JHUKA)

KillIeYKa, KHISI — MOYKE BXKMBATHCS SK TICCTIMBE, XOU 1 JICHIO 3HEBAXKIIMBE
3BEPTAHHS JI0 )KIHKH
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IICHS, YUK — 3apO3YMLUIUH MOJIOAMH YOJIOBIK

Kauka, — (BIAMOBIAHIKA KaueHS HEMae)

MaBWY — rOPJIOBUTA, MMXATa JIFOUHA

naBa — JKiHKa 3 TOPJOBUTOIO TTOCTABOIO 1 TJIABHOKO X000
BEJMIiIb — HE3rpaOHMIA, HEMOBOPOTKHIA YOJOBIK

MHUIIIa — HETIPUMITHA THXa MHIIKA TEPEBAXKHO KIHKA
MAIIOK — TOBCTA JIFOJNHA, TTIaayH

BOBK — YOCOOJICHHS 3JI0CTI Ta KaJ{10HOCTI

KPOKOAMJI — CTPAXOBHUCHKO; (X04a KPOKOIUJISUI CIIBO3H )
303yJI — K1HKa, 1110 BIJIMOBIISIETHCA BiJ TUTHHU

Ak OGaunmo, metadopuzallis MIOJ0 O3HAKU TBApPHH, SKI TEPEHOCATHCS Ha
JIOOAWHY, HC 3aBXKIH CIIBIIa- JAK0Th — IIE€CTIIHUBE YKpaTHCLKG pI/I60HBKa HE Mac€
€KBIBaJIEHTa cepej aHIKChbKuX iXxTioHIMIB. HaBnaku, npukmerHuk fishy o3nauae
MII03pUIMM, CYMHIBHMA  — 10, BOYEBHJb, Oepe MOYaTOK 13 PHUOATBCHKUX
nepeouIbllieHb, SKUM HIXTO He BIpuB. Tak camo duck (kaueuka) He Mae
BIIMOBIJTHUKIB CEpPEJl OPHITOHIMIB, XOuYa Ha3BMU IHIIUX I[ITaxiB MOXYTbh MAaTH
MEPEHOCHI MECTJIMBI KOHOTAalli (roty0Ka, TOpJIMIIs, Ya€uKa TOIIIO).

[IpocTo BiH yk€ BTpAaTUB APYKUHY, TOMy ¥ TEPETBOPUBCSA HA “KBOYKY ™ HIOJI0
CBO€1 TOHBKH, SIKY, MOXJIMBO, K 3aHaaTO omikae (YM, 06.06).

Tak camo JiecioBa, 10 MO3HAYAIOTh KPUKU TBapUH, y NMEPEHOCHOMY 1HA4YCHHI
B>KMBAKOTHCS 11010 JIFOJCH:

bark (of a dog or other animal) 1. to utter an abrupt, explosive cry. 2. to speak
or cry out sharply or gruffly: a man who barks at his children (mop. ykp. raBkaTs):

He reached for the ignition, then stopped and issued several hard barks of
laughter: ‘Ha! Ha! Ha! Ha!” (King)

cackle — 1. to utter a shrill, broken sound or cry, as of a hen. 2. to chatter
noisily; prattle (xyaxymakaTwu)

He would cackle with laughter and caper, if any jest was made, oreven if Frodo
spoke kindly to him, and weep if Frodo rebuked him (Tolkien).

bleat 1. to utter the cry of a sheep, goat, or calf. 2. to babble; prate (6exaru,
MEKAaTH)

Mertadopuzaiis Moxe WTH IUIAIXOM YNOIIOHEHHS HEKHUBOIO MpeIMera [0
ocoou:

star 1. any of the large, self-luminous, heavenly bodies 2. a prominent actor,
singer, or the like (yxp. 3ipka)

peach 1. the subacid, juicy, drupaceous fruit of a tree, Prunus persica 2. a
person or thing that is especially attractive, liked, or enjoyed (iop. ykp. sirijaka)

doll 1. a small figure representing a baby or other human being, esp. for use as
a child’s toy.

2. a pretty but expressionless or unintelligent woman a girl or woman, esp. one
who is considered attractive. (ykp. Jsibka).

[{ikaBo pO3rasiHYTH MeTaopu3allilo CIiB, IO HaJleXaTh J0 MEBHUX CEMAHTHYHUX

IPYIL
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MertadopuuHe B)XKUBaHHS MIPUKMETHUKIB KOJIbOPY Ma€ OUIBIINY MOIIUPEHICTh B
aHTJINCHKIA MOBI, IO TOTO X y PI3HUX CIOJYYEHHSX TaKUX METa(OPUUHHUX 3HAUYCHD
Moske OyTH Kinbka. [lopiBHsANMO:

black — without hope or alleviation; gloomy: (rmop ykp. 4opHU# e€Hb, YOPHUH
BIBTOPOK, YOpHA Maris)

The unseen Sergeant Meggs was in a strange auditory way witnessing this
black comedy (King).

...you either learned a little black humor or you went crazy (King).

Yopuuii miap 3anopizekoi [1P (YM, Ne 77 (2864), 27.04.06).

white — benevolent or without malicious intent:

white magic; pallid or pale, as from fear or

other strong emotion:

Dees was looking at him curiously. ‘You feel all right, Johnny? You look a
little white’ (King).

“Come back into the house and I’ll give you a drink” “That’s mighty white of
you, sir” said Frank (Binchy).

B ykpaiHcbkiii MOBI 01111 X10a 10 Mar, 1 TO CKOpIlIe 3ali03u4YeHHs, OyBae Ouna
3a37pICTh, XOU 1 HE YacTO. XapaKTepHUMU [JIsl YKPAIHChKOI MOBH € TaKl MEPEHOCH:
O11mii — cuBUi, O11a apMis, OLT1 HOY1, OUTKI TTpanop (BU3HAHHS MOPA3KH);

red bloody or violent: red revolution (uepBoHWIi — pEBOMIOLIHHUKA, JIBUX
HOTJISIIIB);

green — vigorous; not faded: a green old age; envious or jealous immature,
unsophisticated, or gullible; characterized by foliage or green plants: a green wood; a
green salad fresh, raw, or unripe: green bananas:

“I think I’m gonna to be sick” He did look very green. (Rowling)

Stillson himself looked scared green (King)

His voice was kind and regretful, but in the rear-view mirror his eyes glittered
green amusement (King)

(BIH 1€ MOJIOAMWM Ta 3€JICHUI; 3eJeHui (Heqo3piiaunil) moMiiop, Ta IUlaHi 1 U
“3eneHUMHU” (AOJTApaMM) B YKPaiHChKI MOBI 3yCTPIYatOThCA JOCUTh YaCTO)

“IToBeprenns CynepmeHa’” He 3MOTJI0 OOITHATH

“Biitny cBiTiB” CriBeHa CrinOepra — ueii ¢ijapM 3a CBOIO NEPILY I ATUAEHKY
310paB onpazy 100 minbitoniB “3enenux’ (YM, 06.06).

Tpoiubkuii CcBOIM KOIITOM 3acHyBaB Toi “Jlax”, Oynyuw Iie 3eJIeHUM
Heoditom. 3apa3 xe Bmam apyruii pik Bukiagae B KuiBcbkoMy TeaTpambHOMY
yuiBepcuteTi (BLI, 06.06)

rosy — optimistic, esp. excessively so: a rosy view of social improvements
(poxeBi Mpii)

yellow — cowardly or afraid (:xoBta mpeca) My yellow-guts father says he
won’t give them what they deserve (King).

Bona oOpana caMocTiiHMN 1UIAX — CTajda CepHO3HUM HAYKOBIEM,
nepekiiaiaueM, BUJIaBIeM, BUKIIaadeM, J0 1i JUcepTallii MposSBUIM IHTEpEC HaBITh
#0BTI razet (YM, 06.06)
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grey — dismal or dark, esp. from lack of light; gloomy neutral or dull, esp. in
character or opinion

The world was going gray. Anne was still talking but her voice was far and
wee (King) (cipa ocoOucTicTh, cipa/cipeHbKa JIOTIOBIJIb)

blue — depressed, moody, or unhappy; dismal or depressing: a blue day
indecent, titillating, or pornographic: blue films (B ykpaincekiii MOBI TaKuX 3HaYCHBb
HE 3aCBITYCHO; € CHHA MaH4yoxa, 1o me y XIX cT., oueBuaHO, npuiinuia 3 €Bporu, Ta
OCTaHHIM YacoM III€ 1 PO3MOBHE CHHIN = ayxe I'sHUi. € TakoX 3ano3u4eHe 3
POCIHCBKOT TOTyOuit 11 0¢10 HeTpaUIIIHOT Opl€HTAITI].

shrinking violet. Informal a shy person (dione- ToBuii — Maiike HeMmae
MeTa(OPUIHHX 3HAYCHB, Xi0a 1110 B PO3MOBHOMY — a MeHi (hiosieToBo (Oaitmysxe).

HiecniBHa MeTadopa MIMPOKO MOIIUPEHa B 000X MOBaxX, TOK MAaEMO YHMCIICHH]
BUITIAJIKU BXXMBAHHS JIECHIB Y IEPEHOCHOMY 3HAYEHHI:

She looked back defiantly for a moment, but his gaze didn’t waver. Vera
dropped her eyes. (King) (ykpaiHChbKOIO MOKHA CKa3aTW IO YIaB, KUHYTH
TIOTJISIT, OITYCTUTH OYi)

Malcolm’s shoulders dropped. (Crichton) (3imryMBcs; OIyCTHB TIJICUi)

Thorne maneuvered the trailers alongside the car, and cut the engine (Crichton)
(BUMKHYB)

“Very well,” Snape cut in. “We’ll have another little chat soon, when you’ve
had time to think things over (Rowling) (BtpyTuBcs).

Sxio mpu mepeHoci 3HaYEHHS JI€CIIOBA, [0 HA3UBAIOTH JIii, XapaKTepHl IS
ICTOT, CTOCYIOTBCSI HEICTOT, Taka MeTadopa Ha3UBAETHCS IEPCOHIPIKAIIIETO:

Terror and loneliness woke in her (King) (mpoxunyucs)

Hapoaunace BececBiTHs ciry»0a moroau 3 1eHTpamMu B MockBi, BamuHrToHi 1
Menws6ypHi (ITiK, Ne 24. 1999).

[{ikaBo, 1o MeTapOpUYHUN MEPEHOC 3HAYEHHS 4YacTO 3yCTPIYA€ThCS, KOJIU
CJIOBO-TEPMIH MEPEXOJUTh y 1HIY chepy BxuBaHHA. Tak, MeIW4HI, KYyJIHApHI,
BIMCHKOBI, KapTAPChbKI TEPMIHM JOCUTh BUIBHO BXKMBAIOThCA IM03a cdeporo ix
BHUHUKHEHHS Ta TIEPEBAKHOTO BXKUBAHHSI.

to cook the expense figures.

to sandwich an appointment between two board meetings.

The town simmered with rumors.

Because of space limitations the editor amputated the last two paragraphs of
the news report.

The mechanic diagnosed the trouble that caused the engine knock.

The country has a mania for soccer.

captain of industry (Random House Webster’s Unabridged Dictionary).

But their ultimate trump against such a move on our part is their nuclear
capacity (Clancy);

KaJIpOB1 IepeTacyBaHHs, OCHOBHI MOJIITMYHI T'paBlli, HOro TOJOBHUM KO3HD,
MeJJATFOBATH TEMY; XapaKTePHUMHU JIJIs YKPATHCHKOI MOBH IIIE 3 pa-ISHCHKUX YaciB €
MeTadopu 3 BIMICBKOBOIO JIEKCMKOHY — YCHIXM Ha OCOOMCTOMY (pPOHTI, CiM’Sl —
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HAJIAHUM TUJ, KaBaJIEPIMCHKMM HAaCKOKOM, OMTBa 3a BpPOXKail — Ta BXKE CydacHl —
napJiaMeHTChK1 OaTalii Towlo.

TepamneBTiB XpOHIYHO HE BUCTAYa€, TOMY MEXi AUTBHUIb TaCYIOTbCA Majo He
mopoky (ITiK, Ne 8. 2003 p.)

Bubopunii TpoM0O 3aBakae xMeapHUYaHAM 00paTt MichKy Biamy (YM, 04.06).

JIiBOLICHTPUCTCHKUI TapHIp MOJAaBaTUMYyTh IIiJl TOCTPUM MATPIOTUYHUM
coycoM (BILI, 06.06).

Mertadopuunuii nepeHoC 3HAYCHHS, SIK 0auMMO — SIBUIIE, 1110 0arato B 4OMy
chiBrnajgae y O6aratbox MoBax. I Bce k acoliaTuBHa 0a3a TaKOro MEPEHOCY MOXKe
BiIp13HATHCS. [likaBUM MO’Ke€ BHUSBUTHCSA TIOPIBHSHHS CEHCOpPHOiI MeTadopu B
aHTIICHKIN Ta YKpaiHChKIM MOBaX.

Tak, cmakoBa meTadopa — bitter, sweet, sour (TipKHi, COJOIKHMA, KUCIHH) —
TUIBKH YaCTKOBO CITIBIIaJIa€ y JABOX MoBax. Bitter words, bitter truth — ripki ciosa,
ripka mpaBja UIIOCTPYIOTh TOM CErMEHT acOLIaTUBHOI Oa3u, Ji€ Mi3HAHHSA WIEe B
OJIHOMY HaIpsIMKY; a y BUmajky bitter frost, bitter remark ynonionenns e nemio
IHIIMM [UIIXOM. YKpaiHelp Tepeface CBOE CIPUHHATTS MOPO3Y Ta HEMPUEMHOTO
3ayBa)XCHHSI HE CMAaKOBOIO, @ TAKTUIHLHOIO MeTadopoio (MEeKy4Irii MOpo3 Ta B iJIMBE
3ayBa)KE€HHsI). Sweet 1 COJIOAKMH HE CIIBNAJAIOTh 33 YXKUBAHICTIO — B 0aratbox
BHITaJIKaX aHTJIMCHKE CJIOBO MEPEAAETHC MPUKMETHUKAMH MIUTHHA, TPUEMHHUH TOIIO.

AHITIAChKHIA TNPUKMETHUK heavy y TI€peHOCHOMY 3HA4yeHH1 Ouibliue
BUKOPUCTOBYETHCS JUISI TIepe/iadl KUIbKICHOT XapaKTEPUCTUKHU MpEeAMETa Ta SBUINA 1
JaJIeK0 HE 3aBXKIAM Mae€ HeraTMBHY OIliHHY KoHortaiito (heavy rain, heavy beard,
heavy traffic — cumpHMIE g0, TycTa 0OpOAa, IHTCHCUBHUI JOPOXHIA PyX); BaKKi
Yacu, BaXXKE 3aBJlaHHSA AacCOIIOIOThCS Y CBIJOMOCTI aAHIJIMIS 3 TBEPIICTIO,
nenponukHictio (hard times, hard task):

The right side of his face was gaunt, with sharp cheekbones and a grey eye
beneath a heavy brow (Martin).

If we don’t get a new supply we’ll be making hard choices soon enough!
(Niven).

Xoua mam’sitato 1 romonx 1947-1948 pokiB, BaXKKi TMOBOEHHI dYacu. 3
MaTepiabHOT0 00Ky TUTUHCTBO OyIo Henerke (YM, 06.06).

Ile Oyno myxe Baxke neHaibTl. (b.11., 08.08)

Mertadopa — e ctucie nopiBHsAHHA. Maiike y KO)KHOMY BUNAAKY 1i MOXHa
TpaHC(HOPMYBATH y TOPIBHSUIBHY KOHCTPYKIIIO 3 crodyyHukoM as if/Hiou. Komnm
MEePEeHOC 3HAYCHHS WJle 32 CyMIKHICTIO, MAa€EMO MeETOHIMit0. [Ipu MeToHIMIYHOMY
MEePEHOC] 3HAYCHHS XapaKTEePHUMH € TaKi:

MICTKICTb — T€, 1110 Y I[ill MICTKOCTI TPaJUIIIHHO 30€epirarTh:

dish — 1. an open, relatively shallow container of pottery, glass, metal, wood,
etc., used for various purposes, esp. for holding or serving food; 2. the food served or
contained in a dish: The meal consisted of several dishes (mop. yxp. 6:1r0110)

Matepiain, 3 sIKoro 3po0JieHo BUpiO, Ta cam BUPiO:

iron 1. Chem. a ductile, malleable, silver-white metallic element, scarcely
known in a pure condition, but much used in its crude or impure carb—on-containing
forms for making tools, implements, machinery, etc.
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2. an appliance with a flat metal bottom, used when heated, as by electricity, to
press or smooth clothes, linens, etc.

silver 1. Chem. a white, ductile metallic element, used for making mirrors,
coins, ornaments, table utensils, photographic chemicals, conductors, etc. 2. coin
made of this metal; specie; money: a handful of silver (rop. cpi6o, 30;10T0; BOoHa BCs
B 30JI0Ti)

jean 1. Sometimes, jeans, a sturdy twilled fabric, usually of cotton.

jeans, (used with a pl. v.) close-fitting trousers made of blue denim or
denimlike fabric, having pockets and seams often reinforced with rivets, and worn
originally as work pants but now also as casual attire by persons of all ages.

His jeans had the sausagey look they get when there are longjohns under—neath
(King) (B ykpalHCBKili MOBI CJIOBO /DKMHCH aX HISIK HE € METOHIMIEI0, BOHO
3aI03MYCHE 3 aHIIMCHKOT SIK Ha3Ba ITaHIB, a HE MaTepiany).

The red-bearded gentleman came down the strais and said, “May I join you for
a glass?” (Crichton).

MICIIEBICTh, YCTaHOBA, 300pU — Ha >KUTEIIB I11€1 MICIIEBOCTI, CIIBPOOIT"HUKIB
YCTaHOBH, YYAaCHUKIB 300piB TOLIO

police 1. an organized civil force for maintaining order, preventing and
detecting crime, and enforcing the laws. 2. members of such a force: (mop. mimimis
IIyKa€ 3JTOUNHII)

village 1. a small community or group of houses in a rural area, larger Ilian a
hamlet and usually smaller than a town, and sometimes (as in parts of the U.S.)
incorporated as a municipality. 2. the inhabitants of such a comm—unity collectively,
(ykp. Ta ceno 6 mouysio...)

Hospitals robbed everyone of dignity, but life was more important than
dignity, wasn’t it? (Clancy).

“Hey, the White House says it’s okay, that means that it’s really okay”
(Clancy):

ISl — pe3yJabTaT Aii

writing 1. the act of a person or thing that writes. 2. an inscription, a letter,
(mocTaHOBKa — BC1 TPY MOCTAHOBKHU MaJIM YCIIX Y MyOJIIKH)

3HAPSIAAS 111 — BUKOHABEIb i1

pen 1. any of various instruments for writing or drawing with ink or a similar
substance. 2. a writer: | leave this story to abler pens.

violin 1. the treble instrument of the family of modem bowed instruments, held
nearly horizontal by the player’s arm with the lower part supported against the
collarbone or shoulder. 2. a violinist (mepia ckpuiika opkecTpy)

1ijte — Ha oro yactuny a Whiskey, (ykp. 1Bi kaBu, Oyb j1acka)

Her dad went to his chair in the screened — in room to watch television, a
cognac next to him on the lamp table (Leonard)

YaCTHHA LJIOTO — IiJie (TaKWil BUJ METOHIMIT HA3UBAETHCSI CUHEKI0XO0H0)

hand 1. the terminal, prehensile part of the upper limb in humans and other
primates, consisting of the wrist, metacarpal area, fingers, and thumb.
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3. a person employed in manual labor or for general duties; worker; laborer: a
factory hand; a ranch hand. (mop. ve Bucrauae po6odnx pyk).

MeToHIMi€I0 € BXWUBAaHHS CIIOBA, IO Ma€ SKyCh XapaKTEpHY O3HAKy 1 €
CBOEPIAHUM CHMBOJIOM Yacy, MOAi1 TOMIO.

From her cradle she was self-willed; the very circumstances of her life had
developed that self-will in her (Christie) (mop. ykp. 3 eoIIoK)

aBTOp — HOTO TBIp

Faberge 1. 1846-1920, Russian goldsmith and jeweler. 2. fine gold and enamel
ware made in St. Petersburg, Russia, in the late 19th and early 20th centuries, much
of it for the Russian court.

By then The Castle Rockers were slaughtering Gershwin and sunset was high.
(King) (3uymanucs Han I'epmBinom / my3ukoro ['epiiBina)

Jlo MeToHIMIT HajeXaThb BHUIAJKH BUKOPUCTAaHHS BIIACHUX IMEH JIIOJIEH,
BIJIOMUX YH TMPOCIABIECHUX Yy SKOMYCb CEHCI SK IMEHHHKIB 3arajJlbHUX IS
BHPAXEHHS XapaKTEPHOI 03HAKH UM HaBITh CUMBOJY — SIBUIIIC aHTOHOMACI].

Taki IMEHHUKH MOXXYTh MaTH BIAMOBIJHUK y 0ararb0X MOBax, OCKIJIBKH Ta YU
1HI1a 0c00a ado MEepCOHAXK € 3arajJbHOBIJIOMUMH, a MOXYTh OYTH XapaKTEpPHUMHU JIJIs
SAKOICh OJIHIET MOBHOI CIUIBHOTH, 1 TOJl TMepeKiajaueBl ciil po3mudbpyBaTu
3HAQYEHHS YM CHUMBOJII3M TaKOTO IMEHI.

Deirdre is the Machiavelli of the family, a conniving schemer with larceny in
her veins (Cussler)

He’s a Don Juan, dear, and a fading one at that (Glanville) Makiasemni, Jlon
KyaH cripaBii € clioBaMH, 10 YOCOOJIIOIOTh MEBHI JFOJCHKI SKOCT1 K JIJIs aHTJIIHIIA,
TakK 1 17151 yKpaiHIIs.

B ykpaiHChKMX TEKCTax BOHM TaK CaMO MOXXYTb BXKMBATUCS 0€3 OyIb-SIKOTO
TIyMa4eHHS

— Ilpu wunHimHbOMY Ilpe3uaeHTOBI HE BUHUKAIM TNOMAIOHI HAMOJEOHIBCHKI
1HII[IaTUBU?

A ort cep lNamaan, yocoOseHHs NUIAXETHOCTI 1 0€3KOPUCTUBOCTI Y aHTIIIMCHKUX
JIEreH1ax CKOpillIe 3a BCE MaJI03HAHOMMIL JIJ1s1 OLIBIIOCT] HEAHTIICHKOTO HACEJICHHS.

Aren’t you a real Lady Galahad (Binchy)

AHTOHOMACISI B YKpaiHChKI MOBI B OCHOBHOMY 0a3y€TbCs Ha BUKOPUCTaHHI
IMEH, B1JIOMUX Y BCbOMY CBITI, Y1 IpUHANMHI y €Bpori, SIK, HAMPUKIIAJ, Y 3ar0JIOBKY
OJIHI€T 13 cTaTed mMpo BUOYXHW B cylnepMmapkerax B “Ykpaini monomiin” ‘“XapkiBCbKi
“0en magenun” (YM, 04.06).

Xouy Oytu Ilomemromikoro, MO0 MeHE 3ampocwin Ha Oan, MO0 TapHy
CTapOBUHHY CYKHIO MOkHa Oyi0 onsarti. He Buctauae xaszku (bLL 06.06)

Toai , KOJAM BUKOPHUCTOBYIOTHCSI IMEHA, B1IOMI YKpaiHCHKOMY 3arajiy Ta
MaJoBijomi abo ¥ 30BCIM HEBioMi mo3a ii Mexxamu — Tumy 0aba [lapacka 1 6aba
[Tanaxxka (yocoOJeHHsI CBapJIMBUX KyMach) JJIsi aHTJIOMOBHOTO YMTaya MyCATb OyTU
MOSICHEHUMU 200 TpaHCHOPMOBAHUMH Y IHIILY CTPYKTYDY.

[{ikaBo, Sk BCS I KalgamieBa CiM’sl 3MOXeE MOTOIUTH €AWHY KaHIUAATYpy B
[IpesuaenTu, koau Hacrtane roguHa X? (ITiK, Ne 8, 2003)
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Cam [Opiii €xanypoB BHCTyMa€e 3a MIABHINCHHS TapudiB Ha ra3 1
EJIEKTPOCHEPTIIO /I HACEJICHHs, TOMY IO B 1HIIOMY BUTIAAKY ‘MM TMOKJIAJAEMO Ha
JIOTIAaTKU Taly3b 1 HACTYMHOIO OMNAaJOBaJIbHOTO CE30HY OyIeMO MaTd B KOXXKHOMY
MicTi AdeBChbK” (TICIS 3MMOBOI KaTacTpohy KOMyHAJILHOTO TOCTIOAPCTBA B IIbOMY
MICTI, BJJaCHA Ha3Ba CTaJla CHMBOJIIYHOIO Y HaI[lOHATHFHOMY MacIiTabi)

Brnachi imMena (mpi3Buiia Jojei, reorpadiuHi Ha3BH) MOXKYTb METOHIMIYHO
NEPEXOIUTH y 3aralibHi, IPUUYOMY OTPUMYIOTh HOMIHATUBHY (YHKIIIIO (HOMIiHATHBHA
MeTOHIMis). B¢iM Bi1oMi 1 BXKe CTaIM Maike 1HTepHaIllOHAIbHUMU TaKl CJIOBa SIK:

sandwich (B ykpaiHCbKy 3amo3udeHo sik ceHBiu) [named after John Montagu,
4th Earl of Sandwich (1718-92), who ate sandwiches rather than leave the gambling
table for meals] (Bunaxinx jopaa CenjaBiva, 3aTATOr0 KapTspa, 1110 BUHAKIIIOB CIIOCIO
He OpYJIHUTH MaJIbIll OyTepOpo1aMH 1 HE BIIXOAUTH BiJl TPAIBHOTO CTOJIUKA);

hooligan (3a mpi3BUIIEM 1PJIAHACHKOIO JIOHAOHIIS, IO IPOCITABUBCS
HECITOKIMHOIO TOBEAIHKOI0) — B YKPaiHChKY BBIMIILIO 1 CTaN0 3BUYAHUM 3all03UYEHE
XyJIraH;

winchester (ykp. BiHUecTep) — pymHHLS, Ky y XIX cromTri BUpOOISIB
amepukaneup J[. . BiHuecTtep) Ta KOMIT IOTEpPHUN JKOPCTKUU JIUCK, TEPMiH,
3aM0YaTKOBAHUN y CIMJECATI pOKH, KOJOBa Ha3Ba MPHUCTPOIO, IO MICTUB JIBAa TakKi
JTIMCKH, KOXKEH 3 sIkuX MaB eMHICcTh 30 merabaiit, 6yna 3030 — koa, Takuil caMuif siK 1
y Mojieni 100pe BiaoMoi pymHuli Binuecrep).

boycott 1. to combine in abstaining from, or preventing dealings with, as a
means of intimidation or coercion (ykp. Ooiikot, OoiikoTyBaT) — Yapas3 boii- kot
(Charles C. Boycott (1832-97) 6yB ypsaHUKOM OJHOTO MaeTky B Ipmanmii, mpotu
AKOTO 1 OyJa BIepIlie 3acTOCOBaHA HEHACUIIBbHUIIbKA aKIlis mporecty B 1880 p.;

raglan a coat with sleeves that continue to the collar instead of having armhole
seamscut in this design: (ykpaiHCcbkOIO periiaH) — Kpaid OAsry, 0 OTpUMaB iM’s
nopna Pernmana (RAGLAN, Fitzroy James Henry Somerset, 1st Baron Raglan. 1788-
1855, British field marshal, diplomatist, politician, and protege of Wellington:
commanded British troops (1854-55) in the Crimean War).

['eorpadiuni Ha3BM JekKaTh B OCHOBI HOMIHAIII TAKUX CJIIB:

worsted cykHo (Bin Ha3Bu Micreuka y TrpaderBi Hopdonk, ge #oro
BUPOOJISIIN);

calico (koneHkOp) — BiJ Ha3BW 1HAINCBKOro Mmicta KanmbkyTTa, 3BIIKH HOTO
MIPUBO3WIIM 10 AHIJIIT;

MOTOCCO cart’sH, CeliaibHO 00po0sIeHa mKipa, o ii BUpoOsuin B Mapokko;

astrakhan (kapakyib), 3 poCiiiCEKOTO MicTa ACTpaxaHb;

macintosh (makinTor), TIarl i3 TKaHWHHU, BUHaKAeHOT Yapap3oM MakiHToIeM
necb y 1830-40 pp.;

Tecca (MEKKa) Micile, 110 MPUBAOIIOE€ BEIUKY KUIBKICTh BiJIBiAyBadiB (Bif
reorpagiyHoi Ha3BU Mekka, MicTa, i€ HapoJauBCs NPOpoK Myxames 1 sike € MicueM
MacOBOTO MaJOMHHUIITBA MYCYJIbMaH);

ghetto — rerro, yactMHa MicTa, T'yCTO 3acejicHa NPEACTABHUKAMHU SKOiCh
€THIYHOI MEHIIMHU: YOPHOUIKIPUMH, €BPESIMH TOILO — BIJ Ha3BU OCTPOBA MOOJIU3Y
Benenii, kyau y XVI ct. 6ynio BuceneHo eBpeiB 13 Benenii Ha moyatky XVII cr.
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Not long ago Westwood Village had been an island of quaint charm in the
more turbulent sea of the city around it, a mecca for shoppers and theatregoers
(Koontz).

Lleit dectuBanp — copapxkHii Kionmalk nias THX MIAOPUEMIMBHUX JIOIEH,
KOTp1 IIyKaloTh HeOAHAIbHI TKAHWHH, Ta ISl TIOKW 10 MAaJOBIJOMHX CTICIIaTiCTIB,
SK1 32 YMOBHU PO3yMHOTO 1IHBECTYBaHHS MOXXYTh CTBOPIOBATH 3 TUX TKAHWH JOCTYITHI
3a 1iHOo¥0 Ta sKicHi Xith ce30HiB (BL, 06.06).

[TommupeHe sk B yKpaiHCBKIM, TaK 1 B aHIVIMCHKIA MOBI BXKHUBaHHS Ha "3BU
MapKu 4u OpeHy 3aMiCTh Ha3BH TOBApy:

He took a pack of Kents from his breast pocket, stuck one in the comer of his
mouth, then offered the pack to Paladin (King).

My Lexus was still parked at the curb, already covered with an inch of snow
(Grisham).

Tum Ounbiie, mo MiHicTpu comiamictuynoi IlIBemii i3aaTh Ha pobOOTY
€JIEKTPUYKOI0, & HE €CKOPTOM OpOHbOBaHUX MepceneciB 31 cnertHomepamu 002 (YM,
07.06).

B okpemux Bumagkax, 0cOOIMBO y 3alO3WYEHHUX CJIOBaX, Ha3Ba MEBHO TO
OpeHJa 4d MapKu CTa€ Ha3BOIO BChOTO Kjacy MOAIOHHUX TOBApIB TakK, B YKPaiHCHKIN
MOBI 3arajJbHUMH CTaJIM TaKi IMEHHHUKHU SIK aKBaJlaHT, KCEPOKC, IaMIiepc, CKOTY, IO
ICTOPUYHO Y MOBI- OpUTIHAJl PENPEe3eHTYIOTh OAWH 13 OpeHiB (BIAMNOBIA- HUMH
MOITMPEHUMHU aHTJIIMCBKUMHM CIIOBaMH, SIK BiomMo, € scuba, copier, nappy, sellotape,
Xoua MOXJIMBHM 1 BapiaHT scotch tape). Bokzan anrmiii- cbkoro € railway station,
X04ya YKpaiHChKE CJIOBO € 3al03W4EHHSAM Ha3BW paiioHy B Jlonmoni Vauxhall — ge
OyJ10 MoOyTyBaHO OJIHY 3 MEPIIUX YH HAWBIIOMIITY 3a113HUYHY CTaHIIIIO.

3-mocepen 1HIIMX BUIAJIKIB PO3IIUPEHHS] 3HAYEHHS 1€ BHIUISIOTH Taki, K
eBpemizmu. EBpeMizM — 11¢ yTBOPEHHS METOHIMIYHE, METOI0 HOro € TOM’SIKIIUTH
BHCJIOBJICHHS, Y IPUEMHIIIHMX CIOBaX Ha3BaTH mOCh HenpueMHe. [1logo moHsATh, sKi
HalyacTile mepe- NalThecs eBpemi3MamMu — Taki, 10 MOB’s3aHI 3 XBOpPO- 0010,
CMEPTIO, PI3HUMH (D1310JIOTIYHUMH CTaHAMU, Kl B CHJIY PI3HUX NPHUYMH (YU TO BiJ
JENIKATHOCTI, UM 100 HE 3ypOYUTH) Ha-BiBaIOTh NEepU(PACTUUHO.

CmepTh, HameBHe, 1 BCe LI0 3 HEK INOB’S3aHE, Ma€ HAHOUIbILY Tpymy
eBemicTnuHMX nepudpas. 3 aHMMINCPKUX HAUTOIIMPEHIIIUMHU MOKHA BBAXKATH:

to die — to breath one’s last

to pass away

to be no longer with us

to do one’s last reckoning

to depart,

to expire

to perish

dead — the deceased

the late

the departed

the gone

YKpaiHChKI
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YIIOKOITUCSA

3aCHYTH BIYHUM CHOM

BIIIUTH

HEO1KIHNK

MOKIHHUH

[HIII IeKCUYHI TPYMH, Je TMOUIUpPeHi eBPeMi3Mu — IIe CJIOBa, M0 MO3HAYal0Th
XBOpOOH, CTapicTh, MCHUXIYHI 3aXBOPIOBAHHS, MICIS 3arajibHOr0 KOPHUCTY- BaHHS,
CIIIJTHIO O1TM3HY, CTaH CIT’SIHIHHS TOIIIO.

Mallory sat on the edge of the bed, and got his trousers and unmention—ables
off, leaving himself in his shirt (Gibson) (cmigus Oinu3Ha)

Ocob6muBicTIO eBpeMIZMy € Te, III0 HOBE 3HAUCHHsI HEBJIOB31 HaOyBa€ TaKoi Xk
HEraTUBHOI KOHOTAIIli, SIK 1 T€ CJIOBO, 3aMICTh SIKOTO MOro OyJI0 BIIEpIIE BXKUTO, 1 TOI1
BUHUKAIOTh HOBI CHHOHIMH (Bi3bMeMO, I HpukiIagy cioBo lavatory — toilet,
bathroom, convenience, gents (Brit, inf.), ladies’ room, latrine, 0o, outhouse, powder
room, privy, washroom, water closet, W.C. — y k0oXHOMYy BHITaJKy CJIOBO JIOCHUTh
M’SIKO Ha3UBa€ MICIIE, Ta 3r0JIOM BUHHUKAE MOTpeda y HOBiM, M’ SIKIIii HOMIHAIIIT (TIOp.
YKp. IPO/Iat0 OYJAMHOK, 3pDYYHOCTI y TBOPI).

OcranHiM 4YacoM HaOyJM MOUIMPEHHS YHWCIEHHI TMOJITUYHI Ta COIIaJIbHI
eBpemizmMHu. Y MOJNITUYHOMY JKUTTI OyAb-sIKOi KpaiHM € SBHILA, HAABHICTh SKUX
COPOMJISITHCSl BU3HABATH, € HEMIPECTUKHI ITpodecii, sIKi IepeiMEHOBYIOTb.

poor —> underprivileged

crippled —> disabled

underdeveloped —> developing countries

genocide against ethinic minorities —> ethnic cleansing

a lodger —> a paying guest

But grade-inflation is almost universal in American education. Outstanding
students are compared with Einstein. Abject failures are praised as “differently abled”
(The Economist).

I started off as Vera Donovan’s housekeeper, and I ended up being something
they call a ‘paid companion’(King).

YKp. IpUOUpabHULISI —> TEXHIUKa

O011H1 —> CcOLlaJIbHO HE3aXHIIEH]

He npuiiHaTH 10 €C —> Hajgatu cTatyc 0COOJIMBOTO Cyciaa

KpaiHu 3 HEIOPO3BUHYTOIO €KOHOMIKOIO —> KpaiHH, 1110 PO3BUBAIOTHCS

norpa0dyBaHHs —> eKcH (ekcrpompiailisi) (3 JEKCUKOHY MOYaTKy MHHYJIOTO
CTOJIITTS)

KapajapHI oOmepallii MpOTH HalllOHAJTLHUX MEHIIUH —> eTHIYHI YHCTKH,
KapaJIbH1 ornepariii —> 3a4nIIeHHS

BUKOPUCTAHHSA CIYy>)KOOBOTO CTaHOBHUINA Yy TMPOBEACHHI BHOOpIB —>
agMiHpecypc

OpynaHa nalika —> HEHOpPMAaTHBHA JICKCUKA

[1i Butpatu, sk BBaxkae [laBno I'aliaynpkuii, OKyIuisiTh cebe, ToMy 110 Oyje
36KOHOMJIEHO KOIUTH, SIKI JepKaBa BUIUIAUy€ y BUIISAL CyOCHIIA HAa >KUTIOBO-
KOMYHAQJIbH1 TIOCJIYTH COIliaJIbHO Majlo3axuIeHUM BepcTBaM HacesneHHs (YM, 05.06).
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3. [lomicemis cinoBa

[TopiBHIOIOUM CTIOBa B aHTJMCHKIN Ta YKpPaiHChKI MOBaX, JIETKO BI3HAYUTH,
0 O0OCSAT 3HAYCHHSI Ta KUTBKICTh 3HAYCHD y TOIIOHMX CIOBaX 301ra€ThCsl HE 3aBXKIH.
Oco0sMBO 11€ CTOCYETHCS CITIB OaraTo3HavyHuX, a0 moiceMivHuX. SBuUIIE moicemii,
TOOTO HAasABHOCTI Yy CJIOBa O1JIbIIIE HIXK OJHOTO 3HAUEHHS, XapaKTepHe A Oyab-sSKol
MOBH 1 3 1l pO3BUTKOM HaOyBae Bce OibIe 1 OUIbIIEe 3HAYEHb Ta BIATIHKIB 3HAYCHD.
Tax, Hanpukaza, aHrmicbke cioBO read MOXOIUTH BiJ JaBHbOAHIIINCHKOrO raedan
31 3HAUEHHSM BraJyBaTH Ta IMOSCHIOBAaTH, 1 CTOCYBaJOCsS TIIYMau€HHS PYHIYHUX
3HAKIB, MEPEBAYKHO Y BOPOXKiHHI. 3 BUHUKHEHHSIM OyKBEHOI'O MHUChbMa BOHO HaOyBae
3HAUYEHHS 4YUTaTH, a 3TOJOM OO0pOoCTa€ 1€ KUIbKaHAIIThMa 3HAYCHHSIMH,
3a(pIKCOBAaHMMHM y CIIOBHUKAaX. MOXHa cKa3aTH, 10 CTape, MepBiCHE 3HAYEHHS CIIOBa
3aryoMJIoCh TOCEpe]l IHIIMX, Ta BOHO 1 3apa3 aKTHUBHO BUKOPHUCTOBYETHCS
(manpuknan, y crioydeHHi to read a person’s thoughts). 3-mocepen 3HaueHb cioBa, €
TaKl, 110 CHIBIAJAI0Th Y aHTJIIMCHKOTO read Ta yKpaiHChKOT'O YUTATH, SIKE T€XK KOJIUCh
03Hayajgo po3yMITH (MOKHA YUTATU YMICh TYMKH, HOTHU TOIIO), ajie JJig OpUTaHIA to
read law at the University 3Ha4uuTh BUBYATH MPaBO, a JJIs YKPAiHIIS YATATH MPABO B
YHIBEPCUTETI — 3HAYUTHBUKIIAJATU LEH Kypc. BUIBIIICTh CIIIB MOXKYTh MaTH KUIbKa
3HAYCHb, MPU-YOMY y MOBJICHHI, SK TPABUIIO, B KO)KHOMY KOHKPETHOMY BHUMAAKY
peanizyeThbes TIIbKH OJIHE, 00YMOBJICHE CIIOJIyYyBaHICTIO 1 KOHTEKCTOM.

Tak, HanpUKJIaJ, aHTJIIMChKE CJIOBO Stone Mae Taki 3HAYCHHS:

1. hard compact nonmetallic material of which rocks are made, a small lump
of rock;

2. pebble;

3. the woody central part of such fruits as the peach and plum, that contains the
seed,

4. Jewellery, short for gemstone;

5. a unit of weight, used esp. to Brit, a unit of weight, used esp. to express
human body weight, equal to 14 pounds or 6.350 kilograms;

6. a calculous concretion in the body, as in the kidney, gallbladder, or urinary
bladder; a disease arising from such a concretion.

‘My brother-in-law, he says gallstones hurt worse than anything.

Except maybe kidney stones (King).

The bank became low again, and Miro crossed the brook by running lightly on
the moss-covered stones (Card).

‘Here,” she said, and took off a slim silver necklace with an intricately carved
pale jade stone the size of a grape (Hamilton).

Smoke curled lazily from the brown and gray rock chimney made of rounded
river stones (Foster).

Tak camo B yKpaiHCBbKii MOBI CJIOBO 3€MJIsl Ma€ TaKi 3HAUEHHS:

1) TpeTst BiJl COHIIA IUIAHETA;

2) BEepxHiii map 3eMHOI KOpH;

3) peuoBHHA TEMHO-0YPOr0 KOJIBOPY, IO BXOAMTH JI0 CKIIAAY 36MHOI KOPH;

4) cyma (Ha BiZIMiHY BiJl BOJHOTO TIPOCTOPY);

5) kpaiHa, Kpaii, AepKaBa.
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SIK1110 MOPIBHATH CJIOBHUKOBI CTATT1 aHTJIIMCHKI 1 YKpaiHChKi, TO MOHA JIETKO
mo0aunTH, MO0 BOHM BKJIIOYAIOTh 3HAYEHHS, SKUX CIOBO HAOyJIO BHACIHIIOK
MeTahOpUYHOTO YW METOHIMIYHOTO PO3MIUPEHHS (YKpaiHChKiI BiJMOBIAHUKH B
MEePIIOMY BHITAJIKy OyayTh KaMiHb; KaMiHEIb, TallbKa; KICTOYKA; KOIITOBHUIA KaMiHb;
CTOyH; JKOBUHHUH KaMiHb, KaMiHb Yy HHUpKax; MJJi1 TPUBEICHOTO MPHUKIATY
YKpaiHCHKOTO CIIOBA aHTIIMCHKUMU BiIMOH NKamu OymyTh earth, ground, land, soil),
TOOTO B JAESIKUX BHIAJKAX PO3IIUPEHHS 3HAUCHHS i7e MPUOIMU3HO B OJHOMY
HaIpsIMKY, a B 1HIITUX — Hi.

bararo3nauHicTh XapakTepHa sl pI3HUX YaCTUH MOBH. BizbMeMo, mpukiaf,
JiecaoBa; run

1. to go quickly by moving the legs more rapidly than at a walk and in such a
manner that for an instant in each step all or both feet are oil ground.

2. to move with haste; act quickly: Run upstairs and get the iodine. (0ixn)

3. to depart quickly; take to flight; flee or escape: to run from danger.
(BTiKaATH)

4. to be or campaign as a candidate for election. (6anoryBaTucs)

5. to move under continuing power or force, as of the wind, a motor, etc.: The
car ran along the highway. (ixartn)

6. to ply between places, as a vessel or conveyance: This bus runs between
New Haven and Hartford, (xoautn)

7. to creep, trail, or climb, as growing vines: The ivy ran up the side of the
house. (Butucsi)

8. to come undone or to unravel, as stitches or a fabric: these stocking run
easily. (pBaTucs, CrlycKaTu metJi).

9. to flow, as a liquid: Let the water run before you drink it. (ctikatu)

10. to empty or transfer contents: The river ran into the sea. (Bmamaru)

11. to melt and flow or drip: Wax ran down the burning candle. (ctikarn)

12. to undergo a spreading of colors: materials that run when washed.

13. to flow forth as a discharge: Tears ran from her eyes. (Textn)

14. to discharge or give passage to a liquid or fluid: Her eyes ran with tears
(TexTn)

15. to operate or function: How does your new watch run? Cars run gasoline.
(xomuTH)

16. to elapse; pass or go by, as time: Time is running out, and we must hurry.
(MuHATH)

17. to get or become: The well ran dry. (Bucuxarn)

18. to amount; total: The bill ran to $100. (mocsiratu)

19. to be stated or worded in a certain manner: The minutes of the last ting run
as follows. (y mpoTokoJi iiieThCs Mo TaKe)

20. to proceed, continue, or go: The story runs for eight pages. (TsarayTucs)

21. to extend in a given direction: This road runs north to Litchfield. (Bexe)

22. 10 extend for a certain length: The unpaved section runs for eight miles.
(TATHYTHCS)
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23.t0 extend over a given surface: Shelves ran from floor to ceiling.
(mpo—cTsraTucs)

24. to occur or take place continuously, as a movie: The picture runs for two
hours. (TpuBaTH)

25. to pass quickly: A thought ran through his mind. Her eyes ran over the
room. (MaitHyTH, TIPOOITTH)

26.t0 be disseminated, circulated, or spread rapidly: The news of his
prom—otion ran all over town. (mormproBaTHcs)

27. to continue or return persistently; recur: The old tune ran through his mind
all day. (n3Benitu, 3By4aTn)

Ile, 3BHYaifHO, HE MOBHICTIO CJIOBHUKOBA CTAaTTs, CJIOBO (B JaHOMY BHIIAJIKy
OJTHO 13 CJIIB IIMPOKOT, HABITH Jy)KE IUPOKOT CEMaHTHKH) MOXKE MaTH MPUHAWMHI II1e
B/JIBO€ O1JIbIIIE 3HAUYEHDb Y PI3HUX CIOBOCIOIYUYEHHSX, Ta BXKE 3 LIUX MPUKIAAIB BUTHO,
10 B YKPaiHCHKiii MOBI €KBiBaJICHTAMHU IILOTO cJIoBa OyIyTh pi3Hi aiecioBa (OirTy,
WTH, TIKaTH, TATTUCS, TEKTH, BECTH, OAJIOTYyBaTUCS, BIaAaTH, JIUHSITH, PO3ITyCKaTUCH,
KypCyBaTH, MaliHyTH, PyXaTHUCs 1 HaBiTh MpAIfOBaTH). A yKpaiHChKE I€CIOBO OIirTH
MO>K€ MAaTH 1HII1 3HAYEHHA Y TaKUX CIOJTYYEHHSX — 3Bip OIKUTH, 4ac O1KUTh, CTEKKA
O1KUTh, 36pHO 3 JIAHTyXa O1’KUTh, MOJIOKO Ha TUIUT1 O1KUTH.

3HayHa KUIBKICTh CJIB Ma€ HE MO OJHOMY 3HaueHHI0. OOcAr 3HaYeHHS
0araTo3HayHOTO CJIOBA B OJIHII MOBI YaCTO HE BIJINOBiAa€ 0OCATY 3HAYEHB B 1HIIINA —
TaK, HaMmpHUKIad, YKpPaiHCBKOMY [1€CJIOBY HTH TaK CaMO MOYXHA 3HAWTH BEJIMKY
KUIBKICTh €KBIBaJICHTIB.

OOcsr 3HAaYEHHS! aHMVIMCHKUX 1 YKPATHCHKUX CIIIB MOXKE OyTH pi3HUM 1 0e3
CEMaHTUYHOTO po3IIKpeHHs yepe3 Metadopy. KoMrnoHeHTHHI aHami3 TOBOJIUTS, 110
y JCHOTATHMBHI 3HAYEHHS CJIB HE 3aBXKAM CHIBMNAAl0Th (yKpaiHChbKE IUIaBaTH
BKJIFOYA€E CEMH SIK PyXy MO BOJIl HUJIECIIPSIMOBAHOTO, TaK 1 MACUBHOTO yTPUMYBAaHHS
Ha MOBEPXHI, aHTIIMCbKE SWiM — TUIBKHU 3 TOTIOMOTOI0 TIEBHUX PYXIB).

[Tomicemiss — 1ie siBUILlE, IO JO3BOJISIE€E 3HAYHO PO3IMIUPUTH HOMIHATUBHUUN
MOTEHI[1al MOBU 0Oe3 30UIbLIEHHS! KUIBKOCTI BJAcHE JEKCHUYHUX OAMHUIL. Bxure y
KOHTEKCTI CJIOBO 3aBXIU PO3YMIETHCS OJIHO3HAYHO, KOHTEKCT BUPINIyE TpoOjeMy
0araTo3HavyHOCTI, 3a BHHSITKOM THX BHUIIQJKIB, KOJHU CIIOBO BXXHMBAETHCS Y ABOX
3HAUYEHHAX OApa3y 31 CTWIICTUYHOIO MeToro. Lle kamamOypu Ta Taka CTUIIICTUYHA
¢irypa sik 3eBrma.

Hanpukian, cinoBo Spend B aHMIKMCHKIH MOBI 3-OCEpPEN IHIIMX Ma€ Taki
3HadyeHHs: 1. to pay out, disburse, or expend; dispose of (money, wealth, resources,
etc.): resisting the temptation to spend one’s money. 2. to pass (time) in a particular
manner, place, etc.: We spent a few days in Baltimore.

She spent half an hour and almost a whole week’s salary in a department store
(Binchy).

B ykpaiHChKiii MOBI CIIOBO BHUTpayaTH TaKOX Ma€ BIAMNOBIJHI 3HAYEHHS,
BUTPATUTH MIBIOJUHU Ta THXKHEBY 3apIljiaTy MaTUME TaKUH K€ IpOHIYHUM eeKT, sIK
1 B aHTJIIMCBHKIM MOBI. AOO » HIIOB JOII 1 TPU CTYJICHTH, JI€ B aHIJIIHCHKIA MOBI
niecioBa Oy1yTh PI3HUMHU.
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MoBHa cdepa, ae momceMis € Ay)Ke HeOaKaHUM SIBUIIEM — I
TepMIHOCUCTEMH. SIK TpaBHUIIO, TEPMIH Y MEXax OJHIET HAYKH YU cepu AiSIBHOCTI
3aBXKIM OJHO3HAYHHM. SKIO CIIOBO-TEPMIH Yy 3arajJbHOMY CJIOBHUKY Ma€ KiJIbKa
3HAYCHb, TO BOHU 3/I€OLTBITIOTO 1ACHTU(IKYIOTHCS MTOMITKAMHU TIPO CIEIiaIbHy chepy
BXKMBaHHS, a TEpeKiaJaueBl BapTO TMpaIfoBaTU 31  CIELIaTbHUM CIOBHHUKOM.
Hanpuknan, cmoBo ShOot oOkpiM HETEPMIHOJNOTIYHOTO 3HAYCHHS BHCTPUT Y
cremiaibHuX cdepax BKWBaHHSA Mae 1 Taki 3HaueHHs. Photog. a photograph, esp. a
snapshot; Motion Pictures, Television. a unit of action photographed without
interruption and constituting a single camera view; Metall. comparatively hard
globules of metal in the body of a casting; Naut. a 90-foot (27-m) length of anchor
cable or chain; Checkers. a compulsory series of exchanges, especially when it
proves favorable to the aggressor; Textiles. a pick sent through the shed in a single
throw of the shuttle.(in carpet weaving) filling yam used to bind the pile to the fabric,
us—ually expressed with a preceding number representing the quantity of picks used:
three-shot carpet; a defect in a fabric caused by an unusual color or size in the yarn.

4, CuUHOHIMH

CnoBa oJ1HI€T YaCTHHA MOBH, ITOBHICTIO a00 YaCTKOBO ITOI10HI 3a 3HA "YEHHSM,
1 Taki, 1[0 MOKYTh B3a€EMO3aMIIyBaTUCSA X04a O B OJHOMY KOHTEKCTI — 1€ CHHOHIMU.
CrnoBa, 1110 MalOTh Y CBOEMY CKJIaJll CIIbHE 3HAYEHHS, 00’ €IHYIOThCSI Y CHHOHIMIYHI
psanu (uu rHi3ga). OCKiUIbKM 0arato ClliB MalOTh JOCHUTh IIUPOKY CEMAHTHKY, TO 1€
03HAYae, 110 CIOBO MOXXE BXOJIUTH OJHOYACHO B KUJIbKa CHHOHIMIYHUX pPsifaiB. Tak,
HaIpH- KJaj, aHTJIIHChbKUNA TPUKMETHUK great 0THOYaCHO BXOJMThH Y TaKi PSIu:

1) y s3nagenni unusually or comparatively large in size or dimensions:
Immense, enormous, gigantic, huge, vast, grand;

2) y 3nauenHi notable; remarkable; exceptionally outstanding:noteworthy;

3) y 3mauensni important; highly significant or consequential: weighty, serious,
momentous, vital, critical;

4) y s3uauenni distinguished; famous: famed, eminent, noted, notable,
prominent, renowned;

5) y suauenni of noble or lofty character: elevated, exalted, dignified,;

6) y 3uauenni chief or principal: main, grand, leading.

VKpaiHCbKUN TNPUKMETHUK BEIMKUANA TEX OJHOYACHO BXOJHWTHh Yy KUJIbKa
CEMaHTUYHUX PAIIB:

1) BenuMKuil, YMManuii, HeMajui, BEJIMYE3HHH, BEIIETEHCHKHU, TIraHTCHKHUM,
KOJIOCAJIbHUM, TPaHII0O3HUH, MOTYTHIH, TOTYKHUN, 30pOBHM, 3I0POBE3HHH,
310POBEHHUM, 3[I0POBELBLKUI, MOPSITHUN, OTAKCHHUI;

2) BeMKMIA  KaliTaJlbHUK, MOHYMEHTAJIbHUN, MACHUBHHMA, T'POMI3IKHIA;
00’ eMHMI1, 00’ €MUCTHIA; POCITUIA;

3) BeHKUiA, TOPOCIIHIA;

4) BeTMKHA, BUAATHHUN, CITABETHHH.

[TopiBHIOIOYM CUHOHIMIYHI PSJIH, MOXKEMO MMOMITUTH, 1110, 3BUYafHO, CHHOHIMHU
JAaJIeKO HE 3aBXKJM € B3aeMO3aMIHHUMU. BiIMIHHICTH y 3HAUY€HHI PI3HUX YJICHIB
CUHOHIMIYHOTO PSAY MOXKE BIAPI3HATUCS JE€HOTATUBHUM 3HAYEHHSM, TOOTO
3HAQYEHHS BIAPI3HAIOTHCA BIATIHKAMHA YW 1HTEHCHUBHICTIO SKOCTi, OCOOJIMBICTIO

100



IPOTIKAHHA [ii, TIporiecy Tomo. Taki CHHOHIMH Ha3WBaIOThCA ieorpadpiyHuMu (4u
CEeMaHTHMYHUMH). [HIIMMH BIAMIHHUMH pHUCaMU CHHOHIMIB MoOxe OyTtu ix
CTHJIICTUYHA BIMIYEHICTh, TOOTO MPU HAa3MBAHHI OJHOTO 1 TOTO K JIEHOTATy CJIOBa
MICTATh Pi3HI OIlIHHI YW Cy0’€KTHBHO MoOJalnbHI 3HadYeHHSA. lle cuHOHIMH
CTHITICTHYHI.

[TopiBHSIEMO KiJbKa CHHOHIMIYHUX PSIIIB.

AHTIIACHKI CHHOHIMH J1i€CI0Ba burn:

blaze (to bum fiercely),

flame (to bum or cause to bum brightly),

flare (to bum or cause to bum with an unsteady or sudden bright flame), glow
(to emit a steady even light without flames) — 1ie cioBa, 10 MO3HAYAIOTH PI3HY
IHTEHCHBHICTH Ta Pi3HI MPOSBU MPOILIECY TOPIHHS; 11€ 11eorpadiuyHi CHHOHIMHU.

B ykpaiHcekiii MOBI BiAMOBIAHUN psa Oyae NpUOIU3HO TAKUM: TOPITH —
najaTH — MajJaxKoTITH — KEBPITH — TJIITH.

CHHOHIMIYHI PSAIU Y IPUKMETHHKIB!

wet (covered, or soaked with water or some other liquid)

moist (moderately or slightly wet)

humid (containing a high amount of water or watervapor)

damp (slightly wet)

dank (unpleasantly moist or humid; damp and, often, chilly) mepeBaxuo
MO3HAYaIOTh PI3HUN CTYIMiHb BOJOTOCTI; BOHM TaKOX MOXYTh MaTh TpH €001
HPUCITIBHUKHU-YTOYHIOBAYI:

With that in mind he was careful to step only in very wet or very dry places so
as not to leave footprints (Foster).

Her own face was quite damp (Jordan).

YKpaiHChKI:

MOKpUH (IPOCSKHYTHUN BOJIOTOIO)

BOTKHUH (T€ K caMe, aje B MEHII1i Mipi)

BOJIOTUH (CIIOBHUK Maiike He (PIKCy€ PI3HHUII 3HAYEHb 3 MOMEPEAHIM CIOBOM,
PI3HMIIS Y CIIOJIy4yBaHOCTI)

cupHii (Te K came, ajie 3 HeTAaTUBHUMH KOHOTALIISIMHM).

VYKpaiHCbKUN CHHOHIMIYHUK pAJl Y JAAaHOMY BHMAJKy HE MOBHUW; MOXIJIHI 1
cypikcamMy 3HAYHO JOMOBHATH LEeW psix (MOKpUH, MOKPEHBKHM, MOKPIOIIHA,
MOKpYBaTHi), Ta clIOBa 3 Cy(iKcaMu MEPEeBAXKHO MATUMYTh CTHUJIHLOBI OOMEKEHHS Ha
BXKMBaHHS, OT)KE€ OYIyTh HaJIEkKaTH JI0 3MIIIAHOI TPYNH 11e0TpadiuHO-CTHIIICTUIHUX
CUHOHIMIB.

CTunicTUYH1 CHHOHIMH HE MalOTh BIIMIHHOCTI Y JICHOTATI, ajie cdepa BKUTKY
y HHUX pi3Ha:

father, parent, dad, daddy (welitpanpHa, odimiliHO-aIIOBa, PO3MOBHA,
PO3MOBHO-EMOTHBHA)

O0aTbko (HeWTpadbHa Ta odiliifHa), TaTo (PO3MOBHA), TaTOYKO (PO3MOBHA,
eMOTHBHA (opma).

VYkpaincbka MOBa Ma€ Oaratuid MOTEHL1a]l TBOPEHHS CTUIIICTUYHUX CUHOHIMIB,
aJpKe JIeMIHYTHBHI (3MEHIIYBajibH1) Ta 3rpyOual Cy(piKCH BIJ3HAYAIOTHCS BHCOKOIO
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IMPOJYKTUBHICTIO 1 MOXKYTh YTBOPIOBATH SIK i71e0rpadiyHO-CTHIIICTUYHI, TaK 1 BIacHE
CTHJIICTUYHI CHHOHIMU HEWTpPaJbHUX CJiB, IO HaJEXaTh MO PI3HUX YAaCTHMH MOBHU
(XBUJIIMHOYKA, COJIOJICHbKUM, CITATOHBKH).

[TopiBHSIIbHUYM aHAI3 CHUHOHIMIYHMX TPYN B aHIIMCHKINA Ta yKpaiHCBKIN
MOBaX CBITYUThH, III0 B YKPATHCHKI MOBI MOKHA BUIUTHTH 3HaYHUHN BIJICOTOK BJIACHE
imeorpadiuHO-CTUIIICTUYHUX (HEJIEPUBALIMHUX) CHHOHIMIB, IO JYyXE JETalbHO
BIITIHSFOTH Pi3HI BUSABH SKOCTI, Jii, TPOIIECY TOIIO, aje¢ MalOTh CTUIHLOBI OOMEKCHHS
y BXKHBaHHI (IepeBayKHO PO3MOBHOIO C(eporo).

[lle omuH mpuKiIaa TPYNMH CUHOHIMIB Yy QHTJIINCBKIA MOBIi, /e KOXKEH YJIeH
CHHOHIMIYHOTO psay (MEepeBaKHO 3alO3UYCHHS 3 JIATUHCHKOI MOBH) € CTHJIICTUYHO
HEUTpaJbHUM YU Mae OQIMIHHO-KHIKHE 3a0apBJICHHS 1 YTOYHIOE PI3HI aCIeKTH
HA3BaHOTO MPOIIECY:

think — brood (ponder morbidly or persistently), cerebrate (usually facetious. to
use the mind; think; ponder; consider), cogitate (to think deeply about a problem,
possibility, etc; ponder), consider (to think carefully about), contemplate (to think
about intently and at length esp. for spiritual reasons), deliberate (to consider
something deeply), meditate (to think about something deeply), muse (to reflect about
or ponder on, usually in silence), ponder (to give thorough or deep consideration to).

BianosizHa rpyna CHHOHIMIB B YKPaiHCBKIM MOBI BKJIIOYa€ OUIbLIE CIIIB, IO
MaroTh EPEBAXKHO PO3MOBHUM, 1HO/II IPOHIYHHI XapakKTep:

TyMaTH, PO3JAyMyBaTH, rajgaTh, MUCIUTH (MIpKyBaTH, aHamizyBaTu) (po3Mm.),
MOMUIIUIATHA, MIPKY- BaTH (3aryMOJIIOBATHCS JTyMKamH), METUKYBaTH (001yMyBaTH)
(po3M.) Mi3kyBatu (IIPOyMyBaTH, TAMUTH) (PO3M.), PO3yMyBaTtu (Po3M.), KyMeKaTu
(mymatu, po30upaTucsi B YOMYCh) (PO3M.) MUKUTHUTH (PO3M.).

CHUHOHIMIYHI ~ PSAAM  MOXYTh  JIOTIOBHIOBATHCS  CJIOBOCIIOJIYYCHHSIMH,
nepudpazaMmu TOIIO, 1 B MEpeKIaal 4yacTo OyBae Tak, IO CIOBO OJHIET MOBH Mae
BIIMOBITHUKOM CJIOBOCIIOJTyY€HHsI B 1HIIIN. OCOOIMBO 4acTo 1€ TPaIUII€ThCsl TO/,
KOJM OJUH 13 CHHOHIMIB OJIHIElT MOBHM Ma€ JOJATKOBY CEMY YTOYHEHHS, sKa
OJTHOCIIIBHO y JpyTii He BHpaxkaeTbes. [TopiBHSAHMO CKUTIIMTH, cKiMiuTh — Whine,
wail (B yKpaiHCBKiil MOBI Teplie CIOBO nependavyae HU3bKUM, 1HIIIE BUCOKUI TOH, B
aHTJIACHKIA OOMJBa MO3HAYEHI BUCOKMM TOHOM 3BYYaHHS); PIOMCATH, HIOHATU —
aHTJIACHKI BIAMOBIIHUKM snivel, whimper akIeHTYIOTh HE CTIIBKA TUXHUH IUIad 31
CJII3bMH, CKUIBKH METY, 3 SIKOIO 1€ POOUTHCS, Ta OCOOIMBOCTI 3ByYaHHS.

Kpim BrmacHe CHMHOHIMIB, 3aCBITYEHUX Yy BUIMOBIIHUX CJIOBHHUKAX, MOXKHA
BII3HAYMTH II¢ ¥ CHHOHIMHU KOHTEKCTyasbHI. baraTto3HauHi ciioBa MOXKYTb BXOJIUTH
y CTIIbKM CHHOHIMIYHHMX PSJiB, CKUJIBKM 3Ha4Y€Hb BOHM MaloThb. MertadopuyHe
PO3IIMPEHHSI 3HAYCHb CIIB Ja€ TPUKIA[A BXKUBAHHS y TaKUX 3HAYCHHSX, KOJH
CUHOHIMaMU MOXXYTb CTaTH CJIOBA, IO TPAAUIIIHHO TAKUMHU HE BBAXKAIOTHCSI.

Watching him walk away from her to the bar she was suddenly flooded with
every ingredient of love (Howard) = overcome

the subject is the rampant grade-inflation under which so many American
students now take it for granted that they will be given an A for work that 20 years
ago would have got a C = loss of grade value (the Economist);

But grade-inflation is almost universal in Ameri- can education.
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Even the hard sciences have started diluting their standards in order to compete
with the humanities, where cheating is so much easier (The Economist) = lower the
standards.

[MuTaHHA 1JI51 CAMOKOHTPOJIIO:
1. Cemacuosoris.

2. CeMaHTUYHI TPOIIECH.

3. [Tonicemist ciosa.

4. CHHOHIMH.
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Jlekuis 8. Cemacuosorisa. AHTOHIMH. OMoHIMu. [TapoHivmu.

IIJIAH
1. AHTOHIMH.
2. OMoOHIMH.
3. [NapoHimu.

Jliteparypa: 1, 2, 3,4, 7,9, 11, 14
IloHATTSA | TEPMIHM: GHMOHIMU, OMOHIMU, NAPOHIMU.

1. AHTOHIMH — II€ CJIOBa, IO HaJIe)KaTh IO OJHIE] YaCTHMHU MOBH 1 MAaroThb
OpoTHIIeXKHI 3HadeHHs (arrive — depart, give — take, mpuikmkaTi — Bix DKIKATH,
naBatu — Opatu). [nst Toro, mo0® y MOBI CIOBO MOIVIO MaTH aHTOHIM, MOTpiOHa
HasBHICTh Y HOro 3HA4€HH1 O3HAaKH, SIKIM BJIACTHMBA CBOEPIHA MIKaJa SKICHUX a0o
KUIBKICHUX 3MIH, MepexiJ] y KpallHI0O NpPOTUJIEKHICTh. Y OaraTo3HayHUX CIIIB B
AHTOHIMIYHIA Tapi peai3yeTbcd TUIBKM ONUC 31 3HayeHb (OJIMH JIEKCHKO-
CEMaHTHYHUH BapiaHT), 1 TOMy CJIOBO MOKE MaTH Kilbka aHToHiMiB — (0ld — young,
old — new, crapuii — Monouii, cTapuii — HOBHI).

JIOr1YHOIO OCHOBOIO AHTOHIMII € JBa BUAHM MPOTUIEKHOCTEH — KOHTpapHa Ta
KoMIieMeHTapHa. [lepmuii  Tum XapakTepusyeTbCs HAABHICTIO MIXK JIBOMa
NPOTHJICKHUMH 3HAYCHHSIMHU CEPEIHBOT0, MIPOMIXKHOTO 3HAYCHHS, SIK-OT poor — rich,
easy — difficult (6inuuii — GaraTuii, Jerkuii — Bayxkui ). [ToMi’k BKa3aHUMHU O3HAKaMU
I[IJIKOM MOXJIMBI TPOMIDKHI O3HAKW, BHpaxkeHi iHmmMMH cioBa (well-to-do —
3aMOKHUW,  wearisome —  TpyJIoMicTKuii, 3abaphuii). KommnemeHntapHa
MPOTUIICKHICTh CTBOPIOETHCS TAKUMH BUJIOBUMU TMOHSATTSIMH, SIK1 JOTIOBHIOIOTH OJIHE
OJIHOTO Ta Pa3OoM YTBOPIOIOTH SIKECh POJIOBE TMOHATTS 1 € KIHEUHMMHU 3a CBOIM
xapaktepoM. Ha BiMiHy BiJ KOHTpapHUX, MIPOMDKHOTO 4YjeHa Yy HUX OyTH HE MOXe
(dead —alive; true — false; >xuBuii — MepTBHIA, CIpaBXHIN — (HaTbITUBUI).

AHTOHIMaMH € CJIOBa, IO MO3HAYAIOTH MPO- THIICKHE CTIPSIMYBAHHS JIiid, 03HAK
i BmactuBocter (bind — unbind, to heat — to cool, entrance — exit — 3B’s3yBatn —
pPO3B’sA3yBaTH, IPITH — OXOJIOKYBATH, BX1Jl — BHUXI1J TOIIO).

3a CTPYKTYpOIO aHTOHIMH MOXYTh OyJM OJIHO- KOPIHHUMHU (JI€pUBATUBHHUMHU )
Ta PI3HOKOPIHHUMU (CEMAaHTUYHUMH).

OOHOKOpIHHI AaHTOHIMHU YTBOPIOIOTHCS JOJaBaHHSIM J0 KOpeHs adikcCiB 13
3arnepeyHuM 3HAUYCHHSM; 3/1e01IBIIOTO 11€ AHTOHIMU KOMIUIEMEHTapH1. B aHrmiiiChKii
MoBi 11e ipedikcu un-, infil/ir/im, dis- mis- ta gepuBaTH 3 npedikcamu, 1O MOXOIAThH
BiJl AHTOHIMIYHMX NpPUAMEHHHUKIB. YacTKOBO CrOAM HaleXaTh 1 IIOXIiJHI
MPUKMETHUKHY 13 cy(dikcom -ful, konu icHye BIAMOBIIHUIA TPUKMETHHUK 13 CY(HIKCOM -
less, Ta aHTOHIMIYHICTH TaKWUX Map y OarathboX BHUIAJKaX € JOCUTh YMOBHOKI —
antoHiMoM helpful O6yne pamame unhelpful, anix helpless, fearful oznauae crpaminmii,
TOM 110 JIsikae, B ToM yac sk fearless mo3nauae He ocoOy, 110 HE JISIKAE, a Ty, 10 HE
0oiThcs, OesctpamHy. Ta Bce X BUIMAAKM aHTOHIMII BIAMOBIJHUX JIEPUBATIB
TPAIISIOThCS
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true — untrue

easy — uneasy

firm — infirm

legal —illegal

regular — irregular

proper — improper

honest — dishonest

understand — misunderstand

merciful — merciless

careful — careless

thoughtful — thoughtless

harmful — harmless

painful — painless

do —undo

believe — disbelieve

appear — diappear

indoor — outdoor

overestimate — underestimate

[Mopisusiimo: The colorful wild mustard that flourished between the rows
during the colder months has been chopped back and the stubble plowed under. —
Edgier Vess is alone again, behind the wheel of his ark, in a colorless world of gray
rain, black shadows, and sparkling white headligh beams (Koontz).

Her beauty made her useful as a propaganda tool — He’d only put these things
he didn’t really want into a corrugated plastic carton. The notebook, screen cracked
now, useless, that he’d carried through college (Gibson).

BinbIi 4uCIeHHUMH € BUTIAAKHU, KOJIK ToxifHi 3 cydikcamu -ful Ta -less B3arami
HE YTBOPIOIOTH KOPEIATUBHUX map, sk, Hampukiazn, endless, childless, nameless,
relentless, a6o hateful, beautiful, wonderful, fanciful.

JlonaBaHHsI 0 OCHOBH 3arepeyHoro agikca He yTBOPIOE aBTOMAaTUYHO CJIOBA 3
MPOTHIICKHUM 3HaUYeHHsM; Taki mapu sk different — indifferent anTonimMamu He €, a,
CKaXkimMo, Input/output aHTOHIMHU TUTEKH y TEPMIHOCHCTEMI €IIEKTPOTEXHIKH.

bararozHayHe cioBo 3 3anepedHuM npedikcom (4u cydikcom) 3Ae0UTbLIIOrO
YTBOPIOE AHTOHIM JI0 HBOTO TIABKM B OJHOMY 3HAay€HHI, IPUYOMY 1HOII TaKe
YTBOPEHHsSI MOK€ OyTH OKa3lOHaJbHUM 4YH KOHTEKCTyaJdbHUM. Tak, Hampukiaj,
conventional y 3HaYeHHI TpaaWIIMHUNA, 3BHYAMHUN Mae y MOBI JAcpHBAIlIMHUI
aHTOHIM unconventional — HeTpaguIiiHWN, HEMAOJIOHHUK. IHIIE 3HaYEHHS
conventional (weapons) — HesiiepHa 30posi Y MOBI JIepUBaIliHOTO aHTOHIMA HE MAE,
Ta Y MOBJICHHI MO>KEMO 3yCTpi4aTh HOTO KOHTEKCTYaIbHUI aHTOHIM.

Haven is unattackable by conventional means, unreachable even by
unconventional ones, the only truly safe place in the galaxy (Chalker).

B ykpaiHCbKili MOB1 Maiie yHIBEpCAJIbHUM € mpedikc He-, M0 TOAAEThCS 10
NPUKMETHUKIB Ta IMCHHHUKIB 1 YTBOPIOE KOMIUIEMCHTAPHI aHTOHIMH (BiH MOXOIUTH
B/l 3alepeyHoi YacTKM 1 3a BU3HAYEHHSM MOXKE YTBOPIOBATH CJIOBO 3 IIJIKOM
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OPOTWICKHUM 3HAaueHHsIM, Ta Tmpedikc 0e3-, SKUM y CYKymHOCTI 3 PI3HUMH
cydikcambHuMHA MOphEeMaMH YTBOPIOE aHTOHIMH Y IMEHHUX YaCTHH MOBH:

npaBJia — HeMpaBaa

TIPYXKHIN — HEAPYKHIH

YHUCTUN — HEUYUCTUI

3pO3yMLTNI — HE3PO3YyMITUH

MUJTICTh — HEMIJTICTD

cB00O1a — HECBOOO1a

OomicHul — 6e300iCHUIM

JicucTui — 0e3NicCHUN

BycaTuii — 0e3Bycuit

Skmo 3amepedHi adikcu B aHMVIMCBKIA MOBI TEPEBAKHO YTBOPIOIOTH
OJIHOKOPIHHI aHTOHIMH, TO B YKpaiHChKiM mpedikc 6€3- 4acTo YTBOPIOE aHTOHIMH JI0
MOX1/IHUX CJIIB, YTBOPEHUX BiJI IHILIUX OCHOB:

00s3KHI — O€3CTpaIIHUN

PO3yMHUM — O€3rTy3aui

NopsiAOK — Oe3maas

Binome npaBuiio, 110 B YKpaiHChKIM MOB1 YaCTKa He- 3 A1€CIIOBAMHU MUIIETHCS
OKPEMO, OTKE€ JIECIIBHI JEpUBAIlIiiHI AHTOHIMH B YKPaiHChKIA MOBI yTBOPIOIOTHCH 3
JOTIOMOT'OK0 BIATPUIMEHHUKOBUX Mpe(dIKCIB Ta npedikciB po3-, a-, aHTU-, Jie-, Ae3-
TOILIO:

MIXOIUTH — BIAXOIUTH

YBIMTH — BUHTH

MI3€MHUN — Ha3eMHUI

3aIuTyTaTH — PO3ILUTYTaTh

JIOTIYHUH — aJOTIYHUHN

MOO1TI3yBaTH — JeMOO1TI3yBaTH

crabumizanist — aecradim3aris

1H(pIKyBaTH — Ne31HPIKYBaATH

[Toxin aHTOHIMIB Ha TPyNHM KOHTPApHUX Ta KOMIUIEMEHTAPHHUX, Ta 1 B3araii
TBEP/KEHHS, 1110 TIEBHI CJIOBA € aHTOHIMAMH, € TOCUTh YMOBHHMH.

HaBiTh y Takux BUMaJKax, KOJIM MaeMoO 3anepeddy mopdemy (true — untrue,
npaBja — HEmpaBAa, MOKIIMBI MPOMIKHI BapiaHTH, HAIIPUKJIIAJ, HAIIBIPAB/AA), CIOBA
Yy MOBJICHHI MOXYTh HaOyBaTH MPOTUJICKHUX 3HAYCHB (SBUIIE EHAHTIOCEMIT), a JTesKl
0arato3HayHl CJIOBa MOXYTh OyTH SIK aHTOHIMaMH Tak 1 cMHOHIMamu. Hampuknian,
stand — sit — lie y meBHMX KOHTEKCTaX MOXKYTh BHpa)kKaTH [ii pi3HOHAIpaBJICHI
(BcTaTH — CIiCTH, JISTTH — CICTH, JIATTH — BCTaTH), & OCh Y TAKUX PEUCHHSX 5K

the village stands at the river Thames

the village lies to the south of the river

the village sits well up on the slope...

BCI TPH Ji€CIIOBA MarOTh 3Ha4YeHHs be situated i € cuHoHIMaMH.

Tak cam0 B YKpaiHCBbKI MOBI — CEJI0 CTOITh Ha Oepe3l pPiKu / CeNo JIKUTh Y
JOJIUHI ( pO3TAaIlIOBAHE).
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SBuile aHTOHIMII YacTO BHUKOPHCTOBYETHCS Y CTHJIICTUYHOMY TMPUHAOMI
AHTUTE3U, TOOTO MTPOTHUCTABIICHHS, 1 TIEPEKIIaaueBl 3aBKIU CII1J] YBAKHO ITiIXOIUTH
70 BUOOpY BIAMOBITHUKA, OCKUIBKH aHTUTE3a MOKE 0a3yBaTHCS Ha MPOTUCTABICHHI
ceM, fKi € y 0araTo3HayHUX CJIOBaX OJHIET MOBH 1 BIICYTHI y ApYTiil.

2. OMoHIMHA

OMOHIMHU — TIe CJIOBa, IO CHIBIAIA0Th 32 (POPMOIO 1 MAFOTh Pi3HI 3HAUCHHS.
Owmonimist OyBa€e TOBHOIO, KOJM y BCIX (pOopMax OJHE CIOBO CIIBIAAA€ 3 IHIIUM
(HampuKJIa, aHTIiAChKl iIMeHHUKH mail (momra) Ta mail (Konpdyra) 4u yKpaiHChKI
Koca (3alieTeHe BOJIOCCs), Koca (3HapsIAs IS KOCIHHS TpaBH) Ta Koca (BYy3bKa
HaMHUBHA CMyTa CyXOJI0JIy B MOpI, pidlli, CIIOJy4Ye€Ha OJHUM KIHIIEM 13 Oeperom).
BoHu crniBnanaioTh y BCIX mapaJiurMaTu4HuX (opmax, MarOTh OJJHAKOBE 3BYUYaHHS 1
oJIHaKoBe HamucaHHsa. OgHUM 13 JDKeped OMOHIMII SK B aHIJIHCHKINA, Tak 1 B
YKpaiHChKiil MOBax € pO3IIEIJICHHS MOJiceMii, BTpaTa MOTHBAIlli CJIOBa, CTUPAHHS
MeTapOpUYHUX YU METOHIMIYHMX BIJIHOIIEHb MK TOJIOBHHM Ta IEPEHOCHUMU
3HauyeHHsAMU. Tak, y BUNAAKYy 3 KOCaMH MO’XHA BU3HAYUTH, IO CIIJIbHA C€Ma Y BCIX
TpHOX CHIB € ((popMa KOCH Jisi KOCIHHA TaKU HEpIBHA, BOJIOCCS TE¥XK 3aIUTITAETHCA 31
CKOCOM, Ta 1 BY3€HbKAa CMY)KKa CYXOJOJYy TEX Ma€ IEBHY CXOXICTb). AOO Yy
CITOJTYUCHHSIX MEPEKIIACTH 30IIUT 3 MICI[Sl Ha MICIE 1 MEPEKIACTH TEKCT 3 aHTIIMChKOI
TEX MOXHA 3HANTH Ty TOTUYHY, SIKa BKa)KE€ HA KOJIUCH CIIJIbHE MOXOKESHHS.

[HImMM JKEpesioM OMOHIMIT € 30ir 3ByYaHHsI KOJIMCh PI3HUX CIIIB YHACIIJIOK
PEIyKIIl UM BUIAIHHS MEBHUX 3BYKIB (S&& —> Sea, sene —> see).

[Ile B omHOMY BHIIaJIKy CJIOBa MOXYTh MaTH OJIHAKOBE 3BYYaHHS — KOJIHU 3
1HO3E€MHOI MOBH 3aI10- 3UUY€EThCS CJIOBO, 1110 BUIIAJAKOBO Y SIKOMYCh CEHC1, 3ByUaHHSIM
i rpadikoro, 301raeThCs 3 TUM, IO Bke icHyBasio B MOBI (male [C14: via Old French
from Latin masculus MASCULINE] mail — (momra) [C13: from Old French male
bag, mail (konbuyra) [C14: from Old French maille mesh, from Latin macula spot];
mail (0Opok, momaTok) a monetary payment, esp. of rent or taxes [Old English mal
terms, agreement].

Konu cnoBa 30iratotecs B 0HIN 3 (GOpM, OMOHIMISI HA3UBAETHCSI YACTKOBOIO.
Hanpuknan, anrmiiiceki lie (lied, lied) (6pexatn) Ta lie (lay, lain) 30iratotecs numie y
dbopmi iHpiHITHBA. Ground — 1e MuUHYJIUWM dYac JiecioBa grind, 1 IMEHHUK 3i
3HaueHHsM the land surface, earth or soil — 3emns. B ykpaiHChbKiii MOBi CJIOBO HIC
(opran HIOXy) 1 HIC — MHUHYJIMH Yac JiecioBa HeCTU (XJIOMElb HIC BOIY Ta
MIPUMOPO3UB HIC), MaTH MYCUTh MaTH TEPITIHHS (MAaTH — IMEHHUK 1 JIIECTIOBO).

AHTIIIChKa MOBa Ma€ HaJI3BUYAMHO BEJIMKY KUIBKICTh YACTKOBHUX OMOHIMIB 3a
paxyHOK 0e3- adikcaabHOTO CJIOBOTBODY - Tak, mpu KOHBEPCii, KOJIM BiJ] IMEHHUKA YU
NPUKMETHHKA YTBOPIOCTHCS JUECITIOBO 1 HABIAKH, MONPH SBHY CHOPITHEHICTh IMX
CJIIB MAEMO OMOHIMHU — BOHH PO3PI3HSIOTHCS Ma-PaUTMOIO.

dry — drier — the driest

to dry — dried, drying

monkey — monkeys

to monkey — mokeyed

Jlo HEmoBHUX OMOHIMIB BigHOCATH omorpadu Ta omodoHu. Omorpadu —
CJIOBA, L0 301rat0ThCs 32 HAIMMCAHHSM, Ta BUMOBIIAIOTHCS TO-pi3HOMY. B aHrmiichKiit
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MOBI 1I¢ 3HaXOMTh BHSIB, Y, HAIPUKIIAJ, Takux cioBax, sk lead [li:d] to show the way
to (an individual or a group) by going with or ahead: (Bectu) Ta lead [led] a heavy
toxic bluish-white metallic element that is highly malleable: Symbol: Pb (cBunens);
bow [bau] to lower (one’s head) or bend (one’s knee or body) as a sign of respect,
greeting, assent, or shame (Bknounsrtucs) Ta bow [bou] a weapon for shooting arrows,
consisting of an arch of flexible wood, plastic, metal, etc. bent by a string (i1yx).
CnoBa MOXYTh TakOX MaTH pI3HI Harojlocu, Ta B aHIJIMCBHKIA MOBI 1€
CYNpPOBOJKYETBCS 1 PI3HUICI0O Yy BUMOBI HEHAroJOIIEHUWX TOJIOCHUX — present
['preznt] in existence at the moment in time at which an utterance is spoken or written
(renepimuiii) Ta present [pri'zent] to introduce (a person) to another, esp. to someone
of higher rank (mpencrasasTh).

OCKUIbKH yKpailHChKUM mpaBonuc 0a3yeTbcs Ha (OHETUUHOMY MPHUHIIUII,
cepen oMmorpadiB TyT MOXKHA BUJILJIMTH JIMIIE TaKl, K1 BIIPI3HAIOTHCS HAroJoCOM —
J€peBUHAa — OJIMHUYHE JEpeBO 1 JepeBHMHAa — wMarepian sl OyJIIBHHULITBA Ta
BUTOTOBJICHHSI PI3HUX TPEAMETIB; cara (JkaHp JaBHHOI'C€PMAHCHKOTO €I0Cy) Ta cara
(piukoBa 3aTOKa).

Komnu cnoBa 30irarotbcsi y BUMOBI 1 MatOTh p13HE HamucaHHA — 1€ omoQonu. B
AHTJIIACHKIA MOBI ICHY€ BEJIMKA KUIBKICTh TaKUX CJIIB, 3BYYaHHS SIKMX CIIIBOAJIO B
pe3yJbTaTi PO3BUTKY (DOHOJIOTIYHOI CHUCTEMH, MPOTE SKI 30eperiv TpaaulliiHy
opdorpadito see/sea, write/right, meet/meat, weak/week, red/read, wring/ ring Tomo.
HasBHicTh BeIMKOI KUIBKOCTI OMOGOHIB MOXE YTPYIHIOBATH KOMYHIKAIIIO, Ta Y
KOXXKHOMY  BHUIIQJIKy KOHTEKCT JIONOMara€ BHU3HAUYUTU SK  KaTeropiajibHy
MIPUHAJIEKHICTD, TaK 1 CEMAHTUKY BKHUTOTO CJIOBA. TPy HOIII BUHUKAIOTH 31 CJIOBaMH,
AK1l HE MaroTh BJIACHOTO 3HAYCHHS (HANpPUKIAJ, MpI3BUINA Ta IMeHa Jtoaei Joe/Jo,
Stewart/Stuart Tomo). Tox ana anrmiing noHsTTs spelling (Ha3uBaHHs Mo OykBax)
Habararo OibIle BaXUTh, aHIXK ISl YKpaiHIlsi. B ykpaiHChKili MOB1 oMO(OHIB 30BCIM
He0araTo — KiJbKa 3arno3u4eHb 3 MOJIBOEHUMU MPUTOJIOCHUMH (O171b/  O1UTh), T 11IE Y
BUMAJKaX 3 HEHAroJOIMICHUMHU €/M, KOJU IMIEpaTUB Ji€cioBa IpedTu — Tpedu
3BYYHUTh OJTHAKOBO 3 IMEHHHMKOM Y MHOHHI IpuOu. MOXJIUMBE TaKOX CIIBIA IHHS
3BYYaHHS CJIIB Ta CJIOBOCIIONYYE€Hb HAa CTUKY, 1110 3a3BUYall O0Irpa€eThCs y aHEKA0Tax

Ta KapTax
Buurenpka: “J{ITKM, CKIaITh pEYEHHS 31 CJIOBOM “‘aHaHac” —
Oxkcanka: ““TaTo BYOpa OTpUMaB 3apIuiaTy 1 KyluB MEH1 aHaHac.”
Buutenbska “Momnoaens. Tenep i, BoBouko.”

BoBouka: “A Miif TaTKO BCIO 3apIuiaTy mpomnuB.”
Buurenbka: “YUekail, uekail, a A€ x TyT “aHaHac?”
BoBouka: “A Ha Hac 3 MaMmoOO BiH YXaTH XOTIB.”

CrunicTiYyHe BHUKOPWUCTAHHS OMOHIMIB I CTBOPEHHS TyMOPHUCTUYHOTO
edekTy (rpa cmiB, KamamOypu) — 1€, 3 OJHOTO OOKY, TyK€ IIKaBe JDKEPENIOo IS
TEKCTIB PO3BAXAJIbHOIO XapakTepy, a 3 IHIIOTO — KaMiHb CIOTHUKAaHHA IS
nepeknagayda. Ock 5K, Hanpukiaz, npodye y nepeknaai [lekcnipa Ipuna Cremenko
BUPILIUTH POOIIEMY.

MERCUTIO: Nay, gentle Romeo, we must have you dance.

ROMEQO: Not I, believe me: you have dancing shoes
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With nimble soles: | have a soul of lead
So stakes me to the ground | cannot move
[Tepexian
MEPKVYIIO: Hi, 1t00uii Miii, TH MyCHIIl TaHI[IOBATH.
POMEQO: O Hi! lapyii! Bu B 6anpHUX uyepeBUKax
I Ha ;erkiif miIoNIBi; a y MEHE
Hynapra nexxuts Ha cepili, # MOB CBUHEIIb,
Honomy rae. S pyXxatuch HE MOXKY.
3MICT nepelaHo TUIbKU B OJTHOMY 3HA4YE€HHI, 1 Tpa CJIiB BTpaueHa.
3. [TaponimMu
[TapoHiMamMu Ha3MBAIOTHCS CJIOBA, CXOXi, ajie HE OJHAKOBI 3a (opmoro,
MePEBaXXHO YTBOPEHI B1JI OJHOTO 1 TOTO X KOPEHS 3 JIOMOMOIor pi3HUX adikciB (i
CJIOBA, IO BUITAAKOBO 30JIM3UIIHCS 3BYYaHHAM YH HaHI/IcaHHHM). Bonu Hanexatb 0
OJTHOTO 1 TOTO > JIEKCMKO-TPAMaTUYHOIO KJIacy CIIB 1 MOXYTh yTPYyAHIOBATH
CHIJIKYBaHHS.
physicist n. a scientist who specializes in physics (¢hi3uk).
physician n. a person who is legally qualified to practice medicine; doctor of
medicine (;mikap- TeparneBT).
politics n. the science or art of political govern- ment.
policy n., pl. — cies. a definite course of action adopted for the sake of
expediency, facility, etc.: We have a new company policy, a course of action adopted
and pursued by a government, ruler, political party, etc.: our nation’s foreign policy.
economical adj. avoiding waste or extravagance; thrifty: an economical meal;
an economical use of interior space (ekOHOMHHIA).
economic adj pertaining to the production, distribution, and use of income,
wealth, and com- modities (exkoHoMiuHUi).
civic adj. of or pertaining to a city; municipal: civic problems.; of or pertaining
to citizenship; civil: civic duties.
civil adj. of, pertaining to, or consisting of citizens: civil life; civil society; of
the commonwealth or state: civil affairs.
manifesto n. a public declaration of intentions, opinions, objectives, or motives,
as one issued by a government, sovereign, or organization.
manifest n. a list of the cargo carried by a ship, made for the use of various
agents and officials at the ports of destination.; a list or invoice of goods transported
by truck or train.
logic n. the science that investigates the principles governing correct or reliable
inference.
logistics n. (used with a sing, or pl. v.) the branch of military science and
operations dealing with the procurement, supply, and maintenance of equipment, with
the movement, evacuation, and hospitalization of personnel, with the provision of
facilities and services, and with related matters; the planning, implementation, and
coordination of the details of a business or other operation.
B ykpaiHchkiit MOBI:
IPOMAJICBKHAN — IPOMaJIHCHKAMN
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€KOHOMHUI — EKOHOMIYHUI

COITBHAN — COIITICTUYHUN

KOMITaHisl — KaMITaHis

CTaTUYHUMN — CTATUCTUYHUN

aOOHEHT — a0OHEMEHT

Taki croBa 3BMYAHO MOXYTb BXHBATHCS OJHE 3aMICTh JAPYTOro TIIBKU Y
MOBJICHHI1 JIFOJICH, 110 HEJOCTATHHO BOJIOAIIOTH MOBOIO, MEPEBAXHO 1HO3EMHOI0. Ta
NpaKTUKa JOBOJUTH, 110 1 B MOBI HaBITh BUCOKOMOBAXHUX MOJITHUKIB TPAILISAE€THCS
IuTyTaHuHa 3 mapoHiMamu. Ochb, Hanpukiaj, Kiibka 3adikcoBaHUX “OylIM3MIB” —
ciiB, yxkutux npesuaentom CIHIA JIx. Bymem 3amicTs noTpiOHOTO mapoHiMma:

“I don’t have to accept their tenants. I was trying to convince those college
students to accept my tenants. And | reject any labeling me because | happened to go
to the university.” — Today, Feb. 23, 2000 (tenet)

“Anyway, I’m so thankful, and so gracious — I’'m gracious that my brother Jeb
is concerned about the hemisphere as well.” — Miami, Fla., June 4, 2001 (manoce Ha
yBasi grateful)

“I think there is some methodology in my travels.” — Washington, D.C., March
5, 2001 (method, methodical)

“We’ve had a great weekend here in the Land of the Enchanted.”
Albuquerque, N. M., May 12, 2003 (New Mexico’s state nickname is “Land of
Enchantment”).

IcHye moHATTA e W Tak 3BaHOI MIXKMOBHOI MmapoHiMmii. B aHrmilicbkiii Ta
YKpaiHChKIMl MOBax iCHYIOTh CJIOBa, CXOXI 3a (hOpMOIO, Ta BIAMIHHI 32 3HAUCHHSIM.
31e01IbIIOr0 1€ CJIOBA 1HTEpPHAIlIOHAJIBbHI, 3alM03WYEeHI SK B aHTJINACBHKY, Tak 1 B
YKpPaiHCbKYy MOBY 3 TpEIbKOi YW JIATUHCHKOI, ajieé B PI3HUX 3HAYECHHSX, IO WU
BUKJIMKA€E TPYJHOII Y PO3YMIHHI, CKa)XiMO, aHTJH- ChKHX CJIB YKpaiHIAMH 1
HaBnaku (advocate, matereil Tomo). Ilpo ne moBa Wrume nani, y poszautt “Etu-
MOJIOTISI”, 1€ pO30HUpPAaTUMYThCS 1HTEPHALIOHAII3MU Ta TCEBAOIHTEPHAIIOHATI3MH,
“xuOH1 Ipy31 nepeknanaya’.

[TopiBHIOIOUM TTAPOHIMHU y JBOX MOBaX, MOXHa MOMITUTH, 1110 TaMm, JI¢ B OJIHIMI
MOBI € JIBa MOJIOHUX CIOBa 3 PI3HUMH cy(iKcamu, y APYTriil iICHY€ TIIbKU OAHE 3
o0oMa 3HA4YEHHSIMH, MPUUYOMY B YKPaAIHCHKIMl MOBI TakuMX MapoHIMIB OuIbLIE, WIO,
MOJIMBO, 1 MPU3BOAUTH 0 OLIBIIOI MTyTaHWHHU. HeBnani BUNAAKW BUKOPUCTAHHS
napoHimiB 30upaB xkypHai [1iK (peTHHT HEeHOpPMATUBHOI MYIPOCT1)

rorcbkuit — rornunuii (Gothic)

aJIKOTOJIbHHUM — ankoromiuyauii (alcoholic)

0Cc0o00BHI1 (3aliMEHHUK) — 0cOOMCTHH (pedil) (personal)

npodeciitnuit — npodecionanbamii (professional).

HemnpaBunbHO BXXHMBaHI CI0Ba-MApOHIMUA — HAWOUIBIT TPOTYKTHUBHE JKEPEIIO
MaJanpoIi3MiB — HENPABUIBHO BXKUBAHUX CHIB, 110 CTBOPIOIOTh KOMIYHUNA €(EKT.

IIuTaHHA 1J9 CAMOKOHTPOJIIO:

1. AHTOHIMH.

2. OMOHIMH.

3. [Taponimu.
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Jlekuist 9. ®pa3zeoJiorist

IJIAH
1. [TpeameT dpa3zeosorii.
2. Knacudikariist ¢hpazeonorizmis.
3. CTIHKICTb 1 BaplaTUBHICTh (pa3e0Iori3MiB.

Jliteparypa: 1, 2, 3,4, 9,13, 14
IousaTTs i TepMinu: gpaszeonoais, knacugixayis, sapiamusnicme.

1. Ilpenmer ¢paszeonorii — 1e CHIOJYyYEHHS CJiB, 10 HE YTBOPIOIOTHCSA
CIIOHTAaHHO Y MOBJICHHI, @ BXOJSTh y HBOTO SIK TOTOBI OJIOKM 3 TEBHHUMH 3Ha-
yeHHsIMH. YacTo 3Ha4eHHs (Ppazeosnoriamy He 3BOAUTHCS 0 CYMHU 3HAYEHD CIIIB, IO
BXOJSITh Y HbOT0. PpazeosiorisMaM BiacTUBAa MeTa)OPUUYHICTh Ta 0OpPa3HICTh, BOHU
MOXXYThb HAJIEKaTU JO CTHJIICTUYHO 3a0apBJIEHOI JIEKCUKHA (PO3MOBHOI UM, HABIIAKH,
KHUKHOT); JOCHIPKEHHS I[OTO PO3JLIY JIGKCUYHOI CUCTEMHU JOBOAUTH, 110, K 1
CJIOBA, BOHM MOXXYThb BXOJHUTH O CHHOHIMIYHHX PSIIB, SIK 1 CJIOBA, MOXYTh MaTu
AHTOHIMH, SIK 1 CJIOBA, MOXKYTh MaTH BaplaHTH (OopyY 13 (pa3eosioriaMaMu K0P CTKOi
CTPYKTYpH € W Taki, 0 MaloTh 3MIHHUM KOMIIOHEHT — TOOTO anodopmy
¢dpazeonorizmy). BuzHaueHnHsi ¢ppa3eosioriaMmy sIK CTPYKTYpH, CEMAaHTHYHO I[UTICHOI,
BIITBOPIOBAHOI Yy TOTOBOMY BHUIUISI Yy MOBJEHHI ¥  1JIOMaTU4HO, €
3aragbHONPUUHIATUM. OHAK TEOPETUYH1 JOCIIKEHHS 1 YKPAiHChKOI, 1 aHTIIIHCHKOT
JIEKCUKHA 4acTO OOMEXYIOTh UM PO3IIMPIOIOTH BU3HAUyBaHE MOHATTS LIE MEBHUMHU
YMOBaMH.

2. Slx mpaBwio, mpw Kiacudikaimii (pas3eosori3MiB  y4eH1 Hamioi KpaiHu
BUKOPUCTOBYIOTh 3allpornoHOBaHy wie B 1977 poui pocCIHCBKUM aKaJeMIKOM
B. Bunorpagosum cuctemy BHIIEHHS 3-Tiocepesl (pa3eoyoriyHuX OJAMHUIL TPbOX
OCHOBHMX KJaciB (pa3eosiori3MiB 3a O3HAKOK I1X BMOTHMBOBAaHOCTI YW TO 30e-
PEXKEHHS CJIOBAMU-KOMIIOHEHTAMH B Til 4M 1HIIII Mipl 3HAYEHb CJIIB-KOMIIOHEHTIB.
BueHnuii nponoHnye BUAUISATH:

a) (paszeoioriyHi 3pOIIEHHS] — HEMOTUBOBAaH1 OJWHUIIL, 3HAYEHHS SIKUX HIOUTO
30BCIM HE BHBOJUTHLCS 31 3HAYEHb KOMITIOHEHTIB. 3BUUYAfHO MPUBOAATHCSA MPUKIIAAN
TaKUX CIOJy4YeHb, IO a00 MalTh Yy CBOEMY CKIAJl CIOBO-apxai3M, BIJICYTHE B
AKTUBHOMY CJIOBHHMKY CY4YacHOTO MOBI (30MTH 3 MaHTENMKY, 1aTH ojkomia /t0 rub
on the /cut to the quick), abo MmeradopuyHicTh BHpa3y HACTUIbKH BiACYHYyJIa
3HAUCHHS CJIOBa y CKJadl (pazeosoriamMy, MmO BiH YK€ HISK HE acOIlIOETHCS 3
NIEPBUHHOIO ICHOTATHBHOIO Horo ceMaHTHkor0 — beat about the bush, to rain cats and
dogs / mektm pakiB, y cipka oui mo3uuatd. Taki QpaszeosorisMu y pedeHHI
BHUCTYNAalOTh CBOEPIIHUM CHUHTAKCHYHUM MOHOJITOM, HE€ JOMYCKalOTh HISAKOT
pPECTPYKTypH3allii Y1 BKpAIIeHb Y BUTIISAII JOJATKOBUX 03HAYECHD UM YTOUHEHB;

0)  ¢paseosoriudi €IHOCTI — Taki ()pa3eosori3MH, IO € CEMAHTUYHO He-
MOJITFHUMH, ajieé 3arajbHe 3HAYCHHS MOBISIMH BCE€ K TaKH CHPUHAMAETHCS SIK
MOTHBOBaHe, acolialli He cTepiauca — (mepeaaTd KyTi Meay, MyXH He 300UAuTH,
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MIHSATH W10 Ha Muio / to be on the seventh heaven of delight, to see red). Taxi
(bpazeonori3aMu TeX € CEMAaHTUYHO HEMO-IAUTPbHUMHU Ta CHHTAaKCUYHO HEBUIBHUMHU, Y
MOBJICHH1 3’ SBIITIOTHCSI TOTOBUMH, Ta METa()OPUUHICTh BUCIIOBY BCE X HE TOXOIUTH
KpaitHbO1 MeXi;

B)  (pa3eosioriyHi CIOIY4YeHHS — OJMH 3 KOMIIO- HEHTIB € 3B’S3aHUM, a
iHIMI 30epirae CBO€ JICHOTATUBHE 3HAYEHHS 1 JIETKO HOemu@pyeThest (KUOAaTH
norsi, npodirtu ounma, Hacynutu Opou / to take to heart, to cast a glance, to shrug
one’s shoulders). /o Takux croay4eHb 4acTO BXOJAThH CIIOBA, 0 MalOTh OOMEKCHY
BaJICHTHICTh CYITUTH MOKHA TUIbKK OpOBH, a shrug BKUBAE€THCSI BUKIIIOUHO 31 CIIOBOM
shoulders. KinpkicTh ¢pa3eooriyHuX CIOIYYEHb Y TAKOMY PO3YMIHHI Ha/I3BUYANHO
BEJIMKA; CIOJIM 3BHYAMHO BITHOCSTH IIECITIBHO-IMEHHI Nepu-(pa3u MPOCTUX JIECIIB
(to give a nod/a glance/a hug; to make haste/ an offer/sense/a promise/a pretence;
take a look/a breath/a step/a vote; get a sleep/a nap/a squint — OpaTu
MIPUKJIAJ/3000B’ I3aHHS/PO3TiH/1I1JIb; JAaBATU MNPUKIIAJ/JOMOMOTY/TOpaay; OTPUMATH
BU3HAHHS/BUCOKY OLIIHKY/TIEPEMOTY, MOCTABUTH MUTAaHHA TOILO), NMPUKMETHUKOBI
cno—uryuyeHHs 3 noctiiHuM emniteroM (high life, high water, high treason; hot blood,
hot head, hot money; bitter cold, bitter tears; — rapsiui mo4yTTs, raps4i roJloBH, 4opHa
HEBJIAYHICTh, XOJIOAHWM NPHUHOM TOUIO), MPUAMEHHUKOBI TPyHnu 3 YCTAJICHHUM
MOPSIIKOM CJiB Y (DyHKIIT NpHUCIiBHUKA yu npukMeTHUKa (by chance, by all means,
out of order, out of the ordinary, all of a sudden,with all one’s might — 3 ycix cuu, Bix
IIUPOTO CEPIs, 0 PeUl, y BCIKOMY BUIIJKY TOIIIO).

They can choose to belive that one of their most trusted professional officers
has committed higt treason on an unprecented scale (Clancy).

HeBucokum cTymneHeM 1110MaTUYHOCTI XapaKTePU3YIOThCsS TapHI CIOIYYCHHS
CliB Oyb-SKOI YaCTMHU MOBH, KOMIIOHCHTH SIKMX € a00 CHHOHIMAMH YM aHTOHIMaMH,
ab0 croBaMH CIIOPITHEHUMH 3a 3HAYEHHSIM Yy SIKOMYCh 1HIIOMY ceHci. ExcrpecuBHi
Ta eM(aThyHI, BOHU 3yCTPIYAIOThCA K B aHTIIIMCHKIN, TaK 1 B YKPaiHChKIA MOBI, X04a
CTyIiHb BMOTHUBOBaHO- CT1 Moxe OyTu pizHuM (odds and ends, bag and baggage, by
fits and starts, kith and kin / Hi cino, Hi Bmaso, JeHb 1 HIY, pyKaMl ¥ HOTaMu, XO4
IJ1a4, X04 CKau).

As for Muriel, that’s all dead and past (O’Neill).

3 yci€ro MoBarow 10 BUCYHYTOI Kiacu(ikalii Bce * HE MOKHA HE 3BEPHYTH
yBaru Ha Te, 10 YITKOI MEX1 MK UMMM TUMaMH (pa3eosiori3aMiB HEMA€, YacTO BCE
3aJIeKUTH Bl OTH(GOPMOBAHOCTI Ta €PYAUIlli MOBIIS. T0M, XTO HE 3HA€ YKPATHCHKUX
3BMYaiB, MOJKE BBa)kaTM HEMOTHBOBAaHHMM BHUpa3 gaBatu rapOysa, to beat about the
bush mizkom 3po3ymisiec MUCIHBISM, [0 BUTAHSIOTH 3aMIlsd 3-MiJ KyIa, TYILIOYH
HABKOJIO, a MEBHI 3HAHHS 3 ICTOPil MOBU AaayTh KIOY 1 10 UIiCK, i 10 mMaHTENHKY.
JItomu, 3HaOMI 31 CXITHUMH MOBaMH, CTBEPIKYIOTh, IO “cobaky 3’icTn” Ta “och Je
co0aka 3apuTuil” MOXKHA JIOBOJII JIETKO €TUMOJIOTI3yBaTH, SKIIO JOIMYCTUTH, 10 BOHH
3BOJATHCS 7O 3all03UYeHOro abcabak — CyTh CHpPaBH, 3HAHHS NPO CYTh CIpPAaBH
(cpaBni, 1HII1 (pa3eosiori3MU 31 CIOBOM co0aka MaroTh BapiaHTH 3 HOTO CUHOHIMOM
nec (31uil sik cobaka/mec, roJoAHUN sIK cobaka/mec TOIO), a ABa BKa3aH1 3pOILEHHS
BapIaHTIB HE MAIOTh.

112



JI71s1 KOHTPACTUBHOTO JOCIIJKEHHS (HPa3eoIoriyHOl CUCTEMH MOBH MpodieMa
BMOTHBOBAHOCTI BCE X HE HACTUIbKM BaXKJIMBa, 1100 MOPIBHIOBATH (pa3eosoTivHi
OJIMHUII Yy IBOX MOBax 3a I[I€I0 03HAKOIO, TUM O1LJIbIle, IO y pealbHOMY MOBJIEHHI
(bpa3zeonori3Mu BUSBISIIOTHCS HE HACTUIBKM HETIOPYIIHMMH 1 MOXYThH MiJIaBaTUCS
nepepo3KIaay Ta CEMAaHTUYHOMY OHOBJIEHHIO, 0COOJIMBO Y XYIOXKHIH JIiTepaTypi.

I’m enjoying myself, — she said. Heloise and | are having the time of our lives,
aren’t we, Heloise. Just a couple of bugs in a rug (Cheever) (as snug as a bug in a
rug)

I can’t say if a straw ever saved a drowning man. (Conrad). (A drowning man
catches at a straw)

Toni, konu ¢paszeosioriaM BMOTHBOBAHMM 1 Ma€ B JPYridi MOBI aHajoOr, IO
0a3yeTbCs Ha IHIIKMX acoIfialfisX, HOro Mepepos3nojail y MOBIECHHI (TOOTO 3aMiHa
SKOTOCh HMOTr0 OJHOTO KOMITOHCHTA) MPHU3BOJUTH 1O TOrO, MO i BIH MYCHTb
BIJINOBIJTHO Tpac(hopMyBaTHUCH:

| suppose you think | ought to be heartbroken about Muriel — a little coward
that’s afraid to say her soul’s her own, and keeps tied to her father’s apron strings!
(O’Neill).

®pazeonorism to be tied to one’s mother’s apron strings Mae aHajior B
YKpAiHCBbKIA TpUMATHUCS 3a MAaMHHY CHIOHUIO, TOOTO OyTH 1H(QAHTHIb HUM,
HecamocTiitHuM. Ta ko maemo 3aminy mother Ha father, To ananor TyT He crparitoe
— 0aThKO, SK 1 MaTH, MOXE€ HOCUTH (apTyX, ajie CIIJHHUIIl HE HOCUTh, OTXKE, MPH
nMepeKiaal clij Migiopatd moch OUIBII JOpeYHe Ui CUTyalli — 3a TaToBl
IITAHW/TaTOBY PYKY.

Tak, Hampukiaa, B aHIJIINCHKIM MOBI IIMPOKO BIJAOMI TakKl CHOJYyYEeHHS
JiecioBa give 3 BIIIECTIBHUM IMEHHHKOM (give a nod, a glance, a shrug, a hug, to
make a jump, a shot, to take a gulp, a leap, a breath etc.), mo maroTh Maibxe
rpaMaTHKaIi30BaHy crenu- Qiky 1 CIy>KaTh JUIsl BUPAXKEHHS OJJHOKpATHOI J1i. MoXkHa
CKa3aTH, 10 TaKi CTPYKTYPHU XapaKTEPU3yIOTHCS MEBHUM y3arajJbHEHUM 3HAUCHHSIM;
1HOZII BOHU PO3IJISIAIOTHCS SIK TpaMaTUKaII30BaHI CTPYKTYpH, IO CIYTYIOTh IJIs
BUPAXEHHS OLTbII PO3WICHOBAHO OCHOBHUX I'paMaTUYHUX 3HauyeHb. LlikaBo, 110 Taki
CTPYKTYpPH B YKPAiHCBKIM MOBI MarOTh aHaJOTd CUCTEMHO OJHOCIIBHHMX IIECHIB 13
cy(pikcoM -HYTH (TYJIbHYTH, CTPUOHYTH, ATbHYTH, KOBTHYTH, JUXHYTH TOLIO).

AHITIICHKI J1€CTIBHO-IMEHHUKOBI NIepudpa3u NpOCTUX TIECTIB 3 KOIOHEHTOM
give/offer — take, get Tomo MarOTh JOJATKOBE 3HAYEHHS CTaHy (MACUBHHHA —
akTUBHMI) — Qive advice — take advice, JIerko CHiB- BIAHOCSTBHCS 3 MPOCTHMHU
JIECTIOBAMH Y aKTUBHIM Ta macuBHiN ¢opmax advise — be advised, arme MarOTh OiIbIII
MOXJIMBOCTI JUIsl yTouHeHHs (give a good, timely, unwanted advice). s
YKpaiHCbKOT MOBU TEXK XapaKTepHI TEBHI BUIU CIIOJIY4YeHb JaBaTH paay, 3iBKa,
asnaca, nopaay. Taki CHOJNyd4eHHS MOKHA BBaXaTW NEPEMIHHO-CTIMKUMHU 3
rpaMaTUYHOIO CIIPSI MOBAHICTIO — TOOTO TaKWMH, IO 3aCO0aMH JIEKCUKH TEepPeatoTh
3HAYEHHS TI€l YM 1HIIOI IpaMaTH4YHOI KaTeropii (xail HaBITh 1 Takoi, IO 1HIIOrO
crocoOy, SK JIEKCHYHUHN, HE Ma€ — acleKTHE 3HAUYCHHs OJHOKPATHOCTI MO-iHIIOMY,
HDK give + a N, He BUpaKaeThCs ).
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o dpazeonoriunoi cucteMu 060X MOB BITHOCHMO 1 Mapemii — MPHUCTIB’S Ta
MPUKA3KH, SKUM TaKOK BJIACTHBA B1ITBOPIOBAHICTH 1 HEMpPsAMAa HOMiHAllisg. 3BHYANHO
Taki MOBHI YTBOPEHHS CTOATH Y HpOMi)KOMy 3a BMOTI/IBOBaHiCTIO €IIeTIOH1
are better than one; better later than never / kpare mi3HO, HIXK HIKOJIH, OHA TOJIOBA
no6pe, a nBi kpamie). [lpucnis’s Ta mpukaszku (mapemii) 3BHYaifHO MarOTh CBOIO
HAI[IOHANBHY crienu(iKy 1 BIJ0Opa)katoTh CBITOOAYEHHS TOTO UM 1HIIOTO HAPOTY.

Kpunari cioBa — 11e cTiiiki apopuCTHYHI BUpa3y, 110 MalOTh (POJILKIOPHE, aje
YacTile JiTepaTypHe MOXOKEHHS, 11€ CJIOBa SIKUXCh BIIOMHX OCI0 Y KPUTUYHUX UM
TUIOBUX CUTYAIlIsIX; BOHM YacTO MEPEKIATAI0THCS JOCIIBHO (KAIBKYIOTHCS) 1 MAlOTh
y Oarathox MoBax mnpsMi ekBiBajieHTH (the die is cast; after us the deluge, Caesar’s
wife is above suspicion — xepe6 kuHYTO, MICHIA HAC XOY MOTOI, ApykuHa Lle3aps
no3a IMi03por0). Benuky rpymy KpuiaTux BHUpas3iB CTAHOBISATH KPHWJIATI CIIOBA 1
BHpAa3H, B3ATI 3 010111 — 0101€13MHU:

an eye for an eye and tooth for a tooth — oxo 3a oko, 3y0 3a 3y0

the salt of the earth — cins 3emmi

man does not live by bread alone — ne x/1100M €IMHKUM KHBE JIIOIUHA

to wash one’s hands in innocence — ymuBatu pyku

to turn the other cheek — migcraButu apyry moky

to cast pearls before swine — po3kunatu mepin nepen CBUHAMU

manna from above — manHa HeOecHa

prodigal son — 6y qHuiA CUH.

JI71s1 KOHTPaCTUBHOTO aHali3y (pa3eosiorii aHTIMCHKOT Ta YKpaiHChKOI MOB
kinacudikaiis ¢pa3eosioriz- MiB 3a O3HAKOI iX HEBMOTHBOBAHOCTI, 0€3yYMOBHO,
BaXKJIMBA — TOJI1, KOJH 3a ()pa3eosori3MoM, KpiM BlIacHE (pa3eosIOTTYHOTrO 3HAYCHHS,
HE CTOITh HIYOTO OLbINe, TOJI IIyKaTH acolallli y MOpiBHIOBaHIN MOBI, 1 €IMHUM
KpUTEPIEM €KBIBAJIEHTHOCTI Oy/1€ €KCIIPECUBHICTh Ta CTUJIICTUYHA MAPKOBAHICTb.

JIBa iHIN MAXOAW O BUIUICHHS OKpeMHuX rpyn (6e3 ocoOJMBOI yBaru o
OJIHOPIAHOCTI TPYIU) — CTPYKTYPHUIN Ta CEMAaHTUUHHIM.

3a cTpykTypor (pazeosioriamu OyBarOTh 1€CIAIBHUMHU, NMPUKMETHHUKOBUMH,
MPUCITIBHUKOBUMHM Ta KO- MYHIKaTMBHMMH. Ilepmn — BHCTynawoTh y pEyYEHHI
€KBIBaJIEHTAMU JI€CIIOBA, APYri 1 TPETi BIAMNOBIIHO — MPUKMETHUKA, MPUCITIBHUKA.
[IpucniB’s Ta NpUKa3KU CTOATh Y (PYHKIII KOMEHTapsl JO BUCIOBIIOBAHHS YU U 10
CUTYyaIIi1 MOBJICHHSI, HETIPSIMOTO HaKa3y, OBYAHHS.

HiecniBH1 (pazeosori3Mu B aHTINACHKINA MOBI CKJIQJal0Th JIEBOBY YaCTKY BCIX
(dbpazeonoriyHuX OJAWHHI. TyT 0aYUMO Mi€CTIOBa pyXy, MOBJIECHHS, PI3HOMAaHITHUX
Ti¥, cTaHy TOIIO. Y MOCTIIO3HUIIIT IO JI€CIOBA MOXKE OyTH pi3HA KUTBKICTh 3aJIeKHUX
B1Jl HBOTO CJIIB, Ta 3araJIoM yBECh BUPA3 €KBIBAJICHTHUM JIIECIIOBY:

to go Dutch

to go into details

to go scot free

to go the way of all fresh

to run into debt

to run one s head into a noose
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to run in the same groove

to dance on a tight rope

to cut one’s nose to spite one’s face

to give lose rein

to wash one’s dity linen in public

to cry wolf

to chatter nineteen to dozen

VYkpaincbki: OuTH Oalauku, 3’iXaTh 3 TIy31y, NPUKYCUTH S3UKa, BUXOIUTU
CyXHM 3 BOJM, JaTU TEPI0, MEeKTH PaKiB, BUMNACTH 3 TOJIOBU, MOMACTU ] Tapsdy
PYKY, 3’ iCTH ITyJT COJIi TOIIIO.

BigzHaunmo, 110 aHTIIMCBKOMY J1€CTIBHOMY (Ppa3eosiori3MoBl 4acTO MOXKHA
BIJIHANTH JI€CITIBHUN BIJMOBIIHUK B YKpaiHChKiM MOBI, X04a BJIacHE JIECIIOBO MOXKE
HaJIeXKaTH JI0 1HIIIOTO CEMAHTUYHOTO MOJIS.

to grease one’s palm — natu xabapa, 1aTh Ha Jamy

to meet the demands — BigmosizaTy BUMoram

to take pleasure in something — micraBaTu HacoJIOay Bif

to shake like a leaf — TpemTiTH, SIK OCHKOBH JIUCT

to wind one round one’s little finger — 0OkpyTUTH HaBKOJIO MaIbLs

to take one at one’s word — mifiMatu Ha CJIOBi

IMeHHMKOBI (pazeosorisMu — 1€, K MPaBWIO, Taki, 10 MalTh y CBOEMY
CKJIaJl SIACpHUM IMEHHUK Ta BHUCTYMAIOTh Yy PEUEeHHI y (YHKII IMEHHUKA, fK,
HanpukiIaa aHriaiiceki sacred cow; baker’s dozen; blue stocking; swan song black
list (ykp. cBsieHHa KOpOBa, YOpTOBA OIOKMHA, CHHS IMaH4YOXa, JieOCAMHA ITiCH,
yopHui crnucok).Ti, 1Mo He MaroTh BIAMOBIAHUX (pPa3eoOTiYHUX EKBIBAJICHTIB,

MepenaloThes OMUCOBO, Xxoua MoxauBi 1 kameku blind date — moOauennst 3
HE3HANOMOKO JIIOIMHOI0, mMoOaueHHs Beminy; backseat driver — HenpoxaHwuii
OpaJHUK

Perhaps Mr Clinton should look at the way Mrs Thatcher’s reputation
plummeted (even among the faithful) when she tried to become John Major’s back-
seat driver (The Economist).

[IpUKMETHUKOBI Ta MPHUCIIBHUKOBI (Ppa3eosorisMu MOXKYTb MATH y CBOEMY
CKJIaJl SK NPUKMETHUKH, TaKk 1 1HII YaCTMHH MOBH, Ta BHUKOHYIOTb BOHHU POJIb
MPUKMETHHUKA (MEPEBAXKHO y (PYHKIIi IMEHHOI YACTUHU CKJIAJAEHOr0 MPUCYAKA) UM
MIPUCITIBHUKA:

high and mighty

stick in the mud

milk and roses

by hook and by crook

by all means

hand in hand

Jlo ¢pa3eonoriyHuX OJUHUIb HAJIEKATh 1 KOMY- HIKATUBHI (Ppa3eoJiori3Mu —
napemii. Xoya BOHM HE €KBIBAJICHTHI CIIOBaM, iX BiJ3HA4Ya€ XapakTepHa ISl 1HIIUX
(dpazeonori3mMiB BiATBOPIOBAHICTh Y MOBI B TOTOBOMY BHIJISII, OOpPA3HICTh 1 T€, IO
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3arajibHl 1XH1 3HA4YEHHS BCE-)K TaKU 34€OUILIIOrO HE 3BBOIITHCS JI0 3HAUEHB IXHIX
KOMITOHEHTIB.

Y cucremi MOBM TpPUCHTIB’S Ta MPUKA3KUW 3aliMaioThb OCOOJMBE MiCIIE.
[IpucniB’ss — 116 KOPOTKUM, YCTaJICHUNA Yy MOBHIM MpPaKTHII, SK MPAaBHIO, PUTMIYHO
OpraHi30BaHUM BHCIIB MEPEBAKHO MOBYAIBLHOTO XapakTepy, B SKOMY 3a(diKCOBaHO
0araTtoBiKOBHI MTOCBi Hapody, Mmae (opmy pedeHHs (IIPOCTOTO UM CKJIQTHOTO).
[Ipukaska — 11€ TaKOX KOPOTKHUU BHCIIB, IO MOXE MaTH (OPMY CIIOBOCIIOTYUYCHHS
YU HEO03HAYEHO-0COOOBOT0 4M 1H(IHITUBHOTO PEUCHHS, YCTAJICHOTO Ta 37e01IbII0TO
noByajabHOrO. Ha BimMiHY Bij IpHCTIB’iB, 1110 BUPAKAIOTh CY/KEHHS METa()OPUUIHO
(It’s an early bird that catches the worm, he who pays the piper calls the tune / Panns
nTamKa pocy n’e, a MI3HSA CII3KH JiJl€; XTO IMJIATUTh, TOM 1 3aMOBIISE€ MY3HKY),
MPUKA3KH MOXKYTh BKUBATHUCS Y CBOEMY MPSIMOMY 3HAYCHHI.

[Tapemii aHrmificbkoi Ta YKpaiHCBKOI MOB MOXYTh OyTH MOJIOHUMH 3a
JIEKCUYHUM CKJIaJI0M, KOMYHIKATUBHUM 3HAYEHHSIM Ta CTHJIICTUYHUM 3a0apBIICHHSM,
Ta BCE K 3HAYHA YacTHHA 1 AHIMVIIMCBHKUX, 1 YKPAIHCBKUX NPHUCIIB’IB MarOTh CBOI
0COOJIMBOCTI, 1 BIIMOBIJTHUK y TOPIBHIOBAaH1 MOBI 4acTO OyBa€ TIIbKUA NPUOIUZHUM.
[Ipn mopiBHSAHHI MapeMiii XapakTEPHUM € BU3HAYEHHS CIUJIBHOTO acOLIlaTHBHOIO
3HAYEHHS, aHAJOTIYHICTh CHUTYyalli, y AKIi JOPEYHHM € BXKUBaHHA NpUCHiB’s. Ocb,
HaIllpUKJIaJ, SIK MOXXHa 3HAaWTH aHajor IO AaHIJIINCHKOrO MPHUCHIB’S, BU3HAYMBIIH
XapakTep CUTyalli Ta TUI Hapemii (B JaHOMY BUIIAJKY BI3bMEMO Takl, 0 MaIOTh Y
CBOEMY CKJIaJll 300HIM (Ha3By TBApUHU UM MTaXa):

CUTYyaIlis. CBI CBOTO HE BHIACTh

anrmiiceki dog does not eat dog crows do not pick crow s eyes

YKpaiHCbKE BOPOH BOPOHY OKO HE BUKIIIOE

CUTYAIIisl: HE CJIIJl CYHYTHCS Y 4yKE TOBAPUCTBO

aHriiiceke geese with geese and women with women

yKpaTHChKe 3HAMCS KiHb 3 KOHEM, a BiJI 3 BOJIOM

CUTYyaIlls: JIFOAU 4acTo 3a0yBal0OTh, IKUMHU OYJIM B MOJIOJOCTI

anrmiiiceke old cow thinks she was never a calf

yKpaiHCbKe 3a0yB BiJI, KOJIU TeJsiM OyB

CHUTYAIlisl: HE CJIiJ] HEXTyBaTH MaJIM, KOJI BEJIUKE HEHOCSKHE

anrmiriceki a bird in the hand is worth two in the bush a sparrow in hand is
worth a pheasant that fly by

yKpaiHChbKe Kpallle CHHUIISA B )KMEHI, HIXK )KypaBelb y HeOl

CUTYyaIlisl: JIIOJUHA MYCUTH TOBOJUTHCS BIJMOBIJHO JO TOBAPUCTBA, B SKE
MOTpanuia

anraiiiceke With foxes we must play the fox

yKpaiHChKe Mi’K BOBKaMH M0-BOBYOMY BUM

CUTYaIlisl: TUTbKK aKTUBHICTH (po00TAa) AaCTh 3aCO0U IS JKUTTS

anriiiiceke the dog that trots finds a bone

yKpaiHChbKE BOBKA HOTH FOYIOTh

CUTYallisl: TOJIAPYHOK € MOAAPYHOK, HE CJIIJT TPUCIKATUCS

anrmiicbke you should not look into the gift horse’s mouth

yKpaiHChKE JapOBAaHOMY KOHIO B 3yOW HE TUBISATHCS
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CUTYyaIllsl: KOYKHOMY CBO€E, HE CJIiJI OYIKYBaTH HECIIO[IBAaHUX MOOaKaHb

anrmiiiceke the sow likes bran better than roses

yKpaiHChbKE KOMY IO, a KypIIi IPOCO

CUTYAIlisl: JTIOJAMHY Y CKPYT1 HaBITh CIaOKHii OTIKA€E

anrmiriceke flies go to a lean horse

yKpaiHChKe Ha MOXUJIE IEPEBO 1 KO3 CKauyTh

CUTYAIIisl: XOU SIKUHACh 3UCK OTPUMATH Y HECTIPHUSTINBUX YMOBaX

aHriificeke What can you get of the cat but her skin?

YKpaiHChKE 3 TTOTAaHO1 BIBIl XOY BOBHU XMYT

Tak, oJHI€I0 3 XapaKTepHUX PHUC YKPAIHCHKUX MPUCIIB’IB € Te, 1[0 3HAaYHA
KUJIbKICTh TIOBYAJIBHHMX €JIEMCHTIB MalOTh IpPOHIYHHE Xapaktep (Oauwim od4i, IO
KyIyBaJM, 1KTe, X04 MOBHJIa3bTe; HE CIIIIU Morepea 0aTbka B MEKII0; TYPTOM JIETIIIe
i O6aTbka OWTH; MIIIOB 0AaTHKO HABIPOCTEIhb — HE CKOPO MOBEPHETHCS; aXK Ha HeOl
9yTHO, SIK MyX{ KallJISIOTh; JIasB 3a€Ib BOBKA, TUTBKH BOBK TOTO HE UyB; B TOCTAX i
YK M’5ICO TOIIIO).

[MpucniB’s Ta MpUKa3Ku MOXKYTh (I 4aCTO CTArOTh) JKEpesoM (pa3eosori3miB
TIECITIBHOI UM IMEHHOI CTPYKTYpPH, Y MOBJICHHI BOHM BXHBAIOThCS BXKE K OKpEMI
JI€CIIBHI UM IMEHHI1 (hpa3u:

pay the piper to pay the cost of something; to bear the unfavorable
consequences of one’s actions or pleasures.

Y MOBJEHHI 4YacTO BXKHMBAIOTHCS JUIIE (DparMEeHTH MPHUCIIB’iB, CTBOPIOIOYU
edekT amo3li — a/pKke Takl OJUHUIN 3a3BUYail JOOpe acoliiIOThCS HE MPOCTO 3
MIPUCIIB’SIM, a 1 3 TIEIO CUTYalli€l0, TUM MparMaTUYHUM 3HAUYCHHSM, sIKE BOHO Mae€ y
NOBHOMY BUTJIsIi. OHOBIIEHHS (OCYYaCHEHHS) MPHUCIIB’SA YU MPOCTO (Ppa3eosiorizmy,
MIPUB’sI3Ka MOro 10 OyIb-SIKO1 KOHKPETHOI cuTyarrii, OykBajizailis KOMIIOHEHTIB 1
MOPYIIEHHS yCTAIEHOT CTPYKTYPH POOUTH MOTO 111e OIBII EKCTIPECUBHUM:

Cook arrived with coffee, and put down the tray with the air of a camel
exhibiting the last straw. (Priestley) (Bin mpucmis’s it is the last straw that broke the
camel’s back) (B ykpaiHCBKiil MOBI — OCTaHHS Kparljisl BiJl IPUCIIB Sl OCTAHHS Kparuis
NIEPETIOBHIOE YaIly TEPITiHHS).

Do you think it would have been a success if I’d done what you wanted me to?
We were dashed uncomfortable in the frying pan but we should have been a damned
sight worse off in the fire (Maugham) — nepepo3skianenns ¢paseonorizamy out of the
frying pan into the fire (free of one predicament but immediately in a worse one) — 3
BOTHIO Ta B MOJIyM’s1, 3 JIOIILY Ta ITiJ{ PUHBY).

Opnnak, o HamrcaHo Ha ogiriitHomy cepBepl BepxoBuoi Pagu, Toro cokuporo
ue BupyoOaem (ITiK, Ne 8. 2003) (Hanucane mepoM COKHPOIO HE BUPYOA€I) — MAEMO
OHOBJICHHS ~ (ppazeosioriaMy, 3 ypaxyBaHHSMU €BOJIIOLII CIMOCOOIB  3amucy
iH(pOopMmarrii).

VYc¢i tpoe Garatitoth ayMkoro mocictu kpicio Ipesuaenta (ITiIK, Ne 8. 2003)
(anro3zis lypeHb 1yMKoro Oararie).

3. CTiiiKiCTb 1 BapiaTUBHICTH (pa3eosiorizMiB

Onmnier0 3 XapakTepHUX puc (paszeoliorisMy Ha3MBaKOTh CTIHKICTh MOTO
CTPYKTYpH, TOBTOPIOBAHICTh y OJIHIM 1 Till k€ TOTOBIM (opMi. Y TOH K€ yac 3Ha4YHA
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KUIBKICTh ()pa3eoJIori3MiB Mae 10 KijbKa BapiaHTIB, MPUUOMY 3MIHHMUMHU OyBarOTh HE
TIJIBKY TpaMaTU4H1 (POPMHU KOMITOHEHTIB, a i caMi KOMIIOHEHTH:

not to care a bit (a brass button, a button); not to care (give) a curse, a damn, a
darn, a dern, a fig, a hang, a hoot (in hades), a pin, a rap, a rush, a straw, a tinker’s
curse, a tinker’s damn, a whoop, tuppence, a blank in hell, a cent, a continental, a red
cent for (meni Oaiimyxe, MeHE Ie HE OOXOJIUTH, MCHI HAuXaTH, HAIUTFOBATH ILTIOC
Cy4acHi CJICHTi3MH — MEHI TTapajiesIbHO, 1o 0apabaHy, GioJeTOBO TOMIO)

as pale as a corpse/ghost/muffin/sheet/statue/ashes /death/ivory/paper Oimmi,
K 1MoJ0THO/CMepTh/ CTiHA

YacTto y ogHOTO 1 TOTO X (Dpa3eosioriaMy € 3HadHa KUIbKICTh BapiaHTiB. Taxi,
HaIpUKIIaa, (Ppa3eosori3aMu K

to give oneself /assume/put on airs

to be/get/on the high horse

to be on the high ropes

to get too big for one’s shoes/boots

to look down one’s nose at

to put on frills

to turn up one’s nose

to put on side

0o0’eHy€ 3HAYCHHS ‘TOPAYBAaTH, BEIMYATHCS, HAMYCKATH THXY, 33aadpaTH
HOca, THyTH Kupry’. CHHOHIMIYHI 10 JEHOTaTy, OJHAaK, OCTaHHI II'STh €
PO3MOBHUMHU, TPUUOMY to put on side B3araii mOMideHE K CICHIOBE.

3a uaps ['opoxa, 3a naps [lanbka;

H1 OOTYy CBIYKa Hi HOPTOBI/JTyKaBOMY/ Kouepra/ KaraHellb.

Y MOBIJIEHHI CTIHKICTh (Dpa3eosori3My YacTo € YMOBHOIO — BIH MOXE
JIOTIOBHIOBATHCS IHIIMMH €JIEMEHTAMU, TEPECTPYKTYpPOBYBATHCS, MaTH 1HTEH-
cu(iKaToOpu, AOCUTh YAaCTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIMILIE (PparMEHTH TOTO UM I1HIIOrO
(dpazeosioriaMy, MPUYOMY TaKOMy TEpPEpO3KIaJeUHI0 (YM BITLHOMY BXKHBAHHIO
KOPCTKOI yCTAJICHOI CTPYKTYPH) MOKYTh MIJIATATH 1 KPUJIATI BUPA3U y TOMY YUCIHI:

As Ellie prophesied, there was far more fuss on her side. We’d stirred up a
regular hornet’s nest of trouble (Christie) — ¢dpa3eomnorism to stir up a hornet’s nest
(po3BOpYIIMTH OCHHE THI3/10) MOIMUpPeHH iHTeHCHikaTopom regular (cripaskHe) Ta
yrouHeHHsM Of trouble.

JlaBHo Hema wmapkizu [lommanyp, 1 Mu xkuBeM yxke micias morony (Jlina
Kocrenko) (micist Hac Xo4 MoTor).

Crnin 3a3HauuMTH, IO TaKa PECTPYKTypu3aris (pa3eosoriaMy TOCHUTh 4YacTO
BUKOPUCTOBYETHCS K CTUITICTUIHUMN TIPUIOM — (pa3eoiori3M SIK OJUHUIT MOBU Ma€
BJIACTUBOCTI Ta0JIOHY, YacTO EKCIPECHUBHICTh HOT0 YMOBHA, IIEBHOIO MipOIO
“3a4oBraHa’ TPUBAIUM BXHUTKOM. I OT TOMdi 3 SBISIOTHCS TaKl, HAMPHKJIAM, Bapiamii
SIK:

AJie )X y JapOBaHOT0 KOHA Kapiecy He IIYKAlOTh, 10 TOTO X “KIHOWIKY” y Oy/b-
AKUA MOMEHT MOXKHa 3YNUHUTU J00pe NepeBIpeHUM CrocoOoM — (piHAaHCOBUM
3amoposxyBaHHsM (ITiIK, Ne 21. 2004) (mapoBaHOMY KOHIO B 3yOU HE AUBJISATHCS).
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3 TOYKM 30py MOPIBHSAHHSA (HPA3COJIOTIUYHUX CHUCTEM I[IKAaBUM BHUIAETHCS
BHUBUYEHHSI CEMAaHTUYHUX Ipyn (paseosorizMi. KonnentyanasHo (pazeonorismu, mio
0a3yloThCsl HAa TUX UM IHIIMX BUJAX OISUIBHOCTI, TNPUPOIHO Biz{06pa>1<a10Tb
reorpaqnqm Ta ICTOquHl YMOBH PO3BHTKY HapOJLy. Tak, AHTIiS — OCTpiBHA KpaiHa 3
M’SIKMM BOJIOTUM KJIIMaTOM, IO 3aJIeKHUTh BiA MOPS 1 MOPChKOi mpodecii — Tox
MapuHIi3MH Ta (pa3eoyioTi3MU, y SKUX BHKOPUCTOBYETHCS IIOTOJHA JICKCHKA,
3aliMaloTh BaxuBe Miciie. ETHOHIMU y (paseonorii — Tex ckiiajoBa reorpadiyHoro
MOJIOKEHHS Ta ICTOPUYHUX 3B S3KIB KpaiHU. 300CeMIYH1 Ta OOTaHIYHI €IEMEHTH TaK
caMoO TEBHOI0 Miporo BiAMiHHI. CTBOpPEHHS INEBHOT0 00pa3y, aKIEHTyallls SKOCTI,
IHTEHCHBHOCTI JIi1 YM MPOIIeCY B aHTUIMCHKIN Ta yKpaiHChKiM MOBax i7ie y MOAI0HUX,
CYMIipHUX HaIpsIMKaXx, ajie 4acTo 0a3yeTbcs Ha 1HIINUX eIEMEHTAaX.

Po3srissHeMo KiJibka CEMaHTHYHHX TPy (Ppa3eosIori3MiB.

ComatnyHi, TOOTO Taki y CKJIal SIKUX € Ha3Ba YaCTUHHU JIFOJICHKOIO TiJIa:

hand

at hand within reach

at the hand or hands of by the action of

by hand by using the hands, as opposed to machines

change hands to pass from one owner to another

come to hand to come within one’s reach or notice

eat out of one’s hand to be totally submissive to another; be very attentive or
servile

force one’s hand to prompt a person to take immediate action or to reveal his or
her intentions

from hand to hand from one person to another

from hand to mouth improvidently, with nothing in reserve

give one’s hand on or upon to give one’s word;

seal a bargain by or as if by shaking hands

hand and foot so as to hinder movement:.

hand and glove, hand in glove very intimately associated

hand in hand closely associated; concurrently

hand over fist speedily; increasingly

hands down effortlessly; easily

hands off! don’t touch, strike, or interfere! keep away from!

hands up! hold your hands above your head! give up!

hand to hand in direct combat; at close quarters

have a hand in to have a share in; participate in

have one’s hands full, to have a large or excessive amount of work to handle;
be constantly busy

hold hands to join hands with another person as a token of affection

in hand under control, in one’s possession

join hands to unite in a common cause; combine

keep one’s hand in to continue to practice

lay one’s hands on to obtain; acquire; to seize, esp. in order to punish

lend or give a hand to lend assistance; help out
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lift a hand to exert any effort

off one’s hands out of one’s charge or care; successfully completed; finished

on all hands, on every hand by everyone; universally; all around

on hand in one’s possession

on or upon one’s hands under one’s care or management; as one’s
responsibility

on the other hand from another side or aspect

out of hand beyond control

shake hands to clasp another’s hand in greeting, congratulation, or agreement

show one’s hand to disclose or display one’s true intentions or motives

sit on one’s hands to be unenthusiastic or unappreciative; fail to applaud

take a hand in to take part in; participate in

take in hand to undertake responsibility for; assume charge

throw up one’s hands to admit one’s inadequacy, exasperation, o failure;

despair

tie one’s hands, have one’s hands tied to render one powerless to act thwart

tip one’s hand to reveal one’s plans or intentions before the propiliou time.

to hand within reach; accessible or nearby in one’s possession

try one’s hand (at) to test one’s skill or aptitude for turn or put one’s hand to to
set to work at;

busy oneself with wash one s hands of to disclaim any further responsibility
for with a heavy hand with severity;

oppressively a high hand in an arrogant or dictatorial manner;

arbitrarily (mig pykoro, 94yXKHMMH pyKaMHu *ap 3arpioatv, IEpEeXOJUTH 3 PYK B
PYKH, TIONIACTH B PYKW/JO PYK, 3 PYK B PyKH, MOTUCHYTH PYKY, B3SITH y CBOI PYKH,
JIOKJIACTH PYK, 3B’A3yBaTH DPYKH, BUKPY4YyBaTH PYKH, TBEpJla pPyKa, BiIOMBATHUCS
pyKaMy ¥ HOTaMH, IMiJTHATH BrOpy PYKH, PYKH OITyCKAaIOThCS, Ha pyKax, PYKH T€Th,
MaTy Ha pyKax, MaTd PyKYy B MIHICTEPCTBI TOUIO)

head

core to a head to suppurate, as a boil; to reach a crisis; culminate

get one’s head together Slang, to have one’s actions, thoughts, or cm lions
under control or in order

give someone his or her head to permit someone to do as he or she lik allow
someone freedom of choice

go to someone’s head to make someone dizzy or drunk; overcome one with
excitement

hang one’s head, hide one’s head to become dejected or ashamed

head and shoulders far better, more qualified, etc.; superior

head over heels headlong, as in a somersault

heads up! Informal. be careful! watch out for danger!

head to head in direct opposition or competition:

keep one’s head to remain calm or poised, as in the midst of crisis or
confusion.

keep one’s head above water to remain financially solvent
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lay or put heads together to meet in order to discuss, consult, or scheme

lose one’s head to become uncontrolled or wildly excited

make head to progress or advance, esp. despite opposition

make heads roll to exert authority by firing or dismissing employees or
subordinates

not make head or tail of to be unable to understand or decipher

off the top of one’s head candidly or extemporaneously

one’s head off extremely; excessively

on one’s head as one’s responsibility or fault

out of one’s head or mind insane; crazy

over one’s head beyond one’s comprehension, ability, or resources

over someone’s head to appeal to someone having a superior position or prior
claim

pull one’s head in to keep quiet or mind one’s own business; shut up

take it into one’s head to form a notion, purpose, or plan turn someone’s head
to cause someone to become smug or conceited (rapsiai roJioBH, TOJOBH IOJIETATH, 3
XBOPOI TOJIOBH Ha 370pOBY (MepeKiIaaT), 3aMOPOYHTH IOJIOBY, HAKIIACTH TOJIOBOIO,
BIJINOBIJIATH TOJIOBOKO, HE OpaTH AYypHOTO B TOJIOBY, B TOJIOBI HE BKJIAQJAEThCH,
CYIIUTH TOJIOBY, BOMTH (COO1) B TOJIOBY, Ha T'OJIOBY BHIIE, 3 TOJOBH JO II'ST, XOU
KUJIOK Ha TOJIOBI TEIIH, 3 TOJIOBOIO MOPUHATH, BTPATUTH TOJIOBY/HE BTpadaTH TOJIOBH,
3a JYPHOIO TOJOBOKO 1 HOTaM HEMa€ CIIOKOK — I[IKaBO, IO IE€BHI aHTJIHCHKI
¢dpazeonoriaMu, MO MalOTh Y CBOEMY CKJIaJi COMAaTHYHUNA KOMIIOHEHT, MAaloTh
€KBIBaJIEHTOM CJIOBO, IO Ha3uBa€ (DYHKIIIO I[LOTO OpraHa — CHajgaTH Ha JIYMKY,
3aTMUTH, HECTIOBHA PO3YMY)

face

face to face facing or opposite one another

face to face with in close proximity to; narrowly escaping; confronting: face to
face with death.

fly in the face of to act in defiance of (authority, custom, etc.).

get out of someone’s face (usually used impera- tively) Southern U. S. go
away!; leave. Slang. to stop bothering or annoying someone

in the face of in spite of; notwithstanding

lose face to suffer disgrace, humiliation, or embarrassment

make a face to grimace, as in distaste or contempt

on the face of it to outward appearances; seemingly

put on a boldface to give the appearance of confidence or assurance

save face to avoid disgrace, humiliation, or embarrassment

set one’s face against to disapprove strongly of; oppose

show one’s face to make an appearance; be seen

to one’s face in one’s presence; brazenly; directly

(00nMYYsl HE YacTO BXOJUTH JI0 CKJIaay (pa3eosiori3MiB, TYT iX €KBIBaJICHTAMHU
€ TakKi, 10 CKJIaJly SKUX BXOJSATh YACTUHU OOJMYUS CKa3aTH MPsIMO B OYl, XOBAaTH OUl,
reTh 3 OUeid, HOca HE MOKa3yBaTH)

nose
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count noses to count the number of people in attendance

cut off one’s nose to spite one’s face to create a disadvantage to through one’s
own spiteful action

follow one’s nose to go forward in a straight course to guide oneself by instinct

keep one’s nose clean to behave oneself; avoid trouble or scandal

keep or put one’s nose to the grindstone to work, study, or practice hard and
steadily or to cause someone, to do so

lead or lead around by the nose to exercise complete control over; dominate
totally

look down one’s nose at to regard with disdain or condescension.

on the nose Informal. precisely, correctly, or perfectly, exactly on time

pay through the nose to pay an excessive price

put someone’s nose out of joint to annoy or irritate greatly, to supersede a
person in another’s regard, devotion, etc., to thwart someone; spoil someone’s plans

rub someone’s NOSe in to persecute or tease someone persistently about; nag
someone about

turn up one’s nose at to regard with contempt; scorn under someone’s (very)
nose plainly visible to; in full view of; in bold defiance of (cymytu cBoro Hoca,
BiIBEpTAaTH HOCA, 3aaupaTH HOCa, HOCAa HE TOKAa3yBaTH, Ta JI€CIOBa BHHIOXYBATH,
PO3HIOXYBATH)

lip

bite one’s lip or tongue to repress one’s anger or other emotions

button one’s lip Slang. to keep silent, to refrain from revealing information

hang on the lips of to listen to very attentively

keep a stiff upper lip to face misfortune bravely and resolutely

smack one’s lips to indicate one’s keen enjoyment or pleasurable anticipation
of (Moyioko Ha rybax He 00COXJIO, Ha BCIO T'yOy, ryOy 3aKONHIIIOBATH, 3 IIHOK Ha
ry0ax, Haue MeIoM 110 Ty0ax, poOHUTH 3 TyOU XajsBy)

cheek

cheek by jowl in close intimacy; side by side

(with) tongue in cheek ironically or mockingly; insincerely

shoulder

cry on someone’s shoulder to reveal one’s problems to another person in order
to obtain sympathy

put one’s shoulder to the wheel to work energetically toward a goal

rub shoulders with to come into association with; mingle with

shoulder to shoulder side by side; with united effort

straight from the shoulder without evasion; directly; candidly

(py0Oatu 3 Tuieya, TUIY-0-1UliY, MiJICTABUTH TUIeUe, B3SITH HA TUIEY1 TOIIO)

leg

leg up a means of help or encouragement; assist; boost

not have a leg to stand on to lack a valid or logical basis for one’s argument or
attitude

on one’s or its last legs just short of exhaustion, breakdown, failure, etc.
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pull someone’s leg to make fun of someone; tease; to deceive someone; trick
someone.

shake a leg Informal. to hurry up

stretch one’s legs to take a walk; get some needed exercise after prolonged
sitting (po3imM’siTi HOTH, IPOCTSITHYTH HOTH, B3ATH HOTH HA TLIEYi)

finger

burn one’s fingers to suffer injury or loss by meddling or by acting rashly

give (someone) the finger Slang. to express contempt for by or as by the
obscene gesture of pointing the middle finger upward while folding the other fingers
against the palm

have a finger in the pie to have an interest or share in something; to meddle in
something.

keep one’s fingers crossed to wish for good luck or success, as in a specific
endeavor

lay or put one’s finger on to indicate exactly; remember, to discover; locate

not lift a finger to make not even a small attempt; do nothing

slip through one’s fingers to elude one, as an opportunity not taken; escape

snap one’s fingers (at) to exhibit disdain or contempt (for)

twist or wrap around one’s little finger to exert one’s influence easily or
successfully upon

(momaB maneleM y He0o, maiablleM HEe MOBOPYXHYTH, KPi3b MaJbIll JUBUTHUCS,
MI3UHIIS HE BapTUil)

ear

be all ears Informal. to give all one’s attention; listen

bend an ear to listen attentively

bend someone’s ear Informal. to talk to someone uninterruptedly and often so
as to induce boredom

by ear without reference to written or printed music

fall on deaf ears to be disregarded; pass unheeded

give ear, lend an ear to pay attention; listen carefully

go in one ear and out the other to be heard but ignored; be put out of mind

have one’s ears on Slang. to be listening through eaiphones to a radio, cassette
player, telephone communication, or the like.

have or keep one’s ear to the ground to keep well-informed about current
trends; be shrewd or astute

pin someone’s ears back Slang. to give a person a sound beating; defeat a
person utterly

set by the ears to cause to dispute or quarrel.

set on one’s ear or ears to excite or stir up; shock; amaze

turn a deaf ear to to refuse to listen to or consider (a request, petition, etc.)

up to one’s ears deeply involved or occupied to full capacity

wet behind the ears immature; naive; green

(Byxa B’sIHYTb, BIIIATH JIOKIIMHY Ha ByXa, 3a ByXa TAITH, A0 BYX HOINTH, 3a
ByXa HE BIJITATTH, 1 ByXOM HE BECTH, 1 32 ByXOM HE CBEpOUTH, CKa3aTH Ha BYXO, BYXO
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pike, ax 3a ByXamH JIAIIUTh, MaTH JIOBT1 ByXa, MO caMi ByXa, MMOYYTH KPaeM ByXa,
MPOITYCTUTH TOB3 ByXa, YCMIXaTUCSA JO ByX, HAIIOPOIIUTH ByXa, BEAMIIh HA BYXO
HACTYTIHB)

throat

cut one’s own throat to bring about one’s own ruin

jump down someone’s throat Informal, to disagree with, criticize, or scold
overhastily.

lump in one’s throat a tight or uncomfortable feeling in the throat, as a reaction
to an emotion:

ram or force (something) down someone’s throat Informal. to force someone to
agree to or accept (something).

stick in one’s throat to be difficult of expression; cause to hesitate

(momepek ropyia cTaTd, HE JI3TH B TOPJI0, B3SATH 3a TOPJIO, HA BCE TOPJIo, 1O
ropJjo0, TOPJIO AEPTH, HACTYIUTH HA TOPJIO)

tongue

find one’s tongue to regain one’s powers of speech; recover one’s poise

give tongue to utter one’s thoughts; speak

hold one’s tongue to refrain from or cease speaking; keep silent

lose one’s tongue to lose the power of speech, esp. temporarily

on the tip of one’s (or the) tongue on the verge of being uttered, nimble to be
recalled; barely escaping one’s memory

slip of the tongue a mistake in speaking, as an inadvertent remark

(muteckaTH sI3MKaMu, MPUKYCUTHU A3UKa, Ha SI3UII, sI3UK 10 KueBa noBene)

tooth

by the skin of one’s teeth barely

cast or throw in someone’s teeth to reproach someone for (an action)

cut one’s teeth on to do at the beginning of one’s education, career, etc., or in
one’s youth

in the teeth of so as to face or confront; straight into or agains, in defiance of;
In opposition to

long in the tooth old; elderly

put teeth in or into to establish or increase the effectiveness of

set one’s teeth to become resolute; prepare for difficulty

set or put one’s teeth on edge to induce an unpleasant sensation, to repel;
irritate

show one’s teeth to become hostile or threatening; exhibit anger

to the teeth entirely; fully

(3uinuTH 3yOu, BULIKIpUTH 3yOH, MaTh 3y0 Ha KOTOCH)

arm

an arm and a leg a great deal of money

arm in arm with arms linked together or intertwined

at arm’s length not on familiar or friendly terms; at a distance.

in the arms of Morpheus asleep

on the arm Slang. free of charge; gratis
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put the arm on Slang. to solicit or borrow money fro; to use force or violence
on; use strong-arm tactics on

twist someone’s arm to use force or coercion on someone.

with open arms cordially; with warm hospitality

(BUKpY4YyBaTH PYKH, pyKaMH i HOT'aMH )

knee

bring someone to his or her knees to force someone into submission or
compliance.

cut (someone) off at the knees to squelch or humiliate (a person) suddenly and
thoroughly

on one’s or its knees in a supplicatory position or manne, in a desperate or
declining condition

(mocTaBuTH/CTaBaTH HA KOJIIHA)

hip

shoot from the hip Informal. to speak or act bluntly or rashly, without
deliberation or prudence:

smite hip and thigh to attack unmercifully; overcome

[lopiBHIOIOYM ~AHIJIIMCBKI COMAaTW4HI ()pa3eosori3Mu 3  YKpPaiHCBKUMH,
0aunmMo, 1110 3Ha4YHa KUIbKICTh X Ma€ BIJMIOBIIHUKU B YKPaiHChKI MOBI1, X04a JaJIeKO
HE BCl. A 0Cb, CKaxiMO, (hppazeosioriamMu 31 cjoBOM heart my’ke 4acTo BiAMOBIAAIOTH
YKpaTHCHKHM 31 CJIOBOM JyIIIa:

at heart in reality; fundamentally; basically (B mymi)

break someone’s heart to cause someone great disappointment or sorrow, as to
disappoint in love (po36utu cepiie)

by heart by memory; word-for-word (Hamam’stb)

cross one’s heart to maintain the truth of one’s statement; affirm one’s integrity
(ir-Oory)

do someone’s heart good to give happiness or pleasure to; delight

eat one’s heart out to have sorrow or longing dominate one’s emotions; grieve
inconsolably (kpastu mymury)

from the bottom of one’s heart with complete sincerity (3 rauOuHM Ay1ITi)

have a heart to be compassionate or merciful (6ytu munocepHIM)

have at heart to have as an object, aim, or desire (B myuri)

have one’s heart in one’s mouth to be very anxious or fearful

have one’s heart in the right place to be fundamentally kind, generous, or well-
intentioned

heart and soul enthusiastically; fervently; completely (ayieto i cepriem)

in one’s heart of hearts in one’s private thoughts or feelings; deep within one (B
TJTMOMHI Ay1in)

lose one’s heart to to fall in love with (mpukumiTi cepriem/aymicio)

near one’s heart, close to one’s heart of great interest or concern to one (o
Jynri)

not have the heart to lack the necessary courage or callousness to do something
(He BUCTAYaTH JyXY)
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set one’s heart against to be unalterably opposed to (3 ay1ii BepHe)

set one’s heart at rest to dismiss one’s anxieties (3aCIIoOK0iTH CepIie)

set one’s heart on, have one’s heart set on to wish for intensely; determine on

take heart to regain one’s courage; become heartened (3i0paTucs 3 1yxom)

take or lay to heart to think seriously about; concern oneself with

to one’s heart’s content until one is satisfied; as much or as long as wishes (Biz
Ty BECEIIUTHUCS TOIIO)

wear one’s heart on one’s sleeve to make one’s intimate feelings or personal
affairs known to all; to be liable to fall in love; fall in love easily

with all one’s heart with earnestness or zeal, with willingness; cordially (Bix
IIIPOTO cepiis).

B Toli ke dYac KUIbKICTh (Ppa3eosioriamMiB 13 KIIOYOBHM CJIOBOM soul B
aHTIIMCHKINA MOBI1 3HauHO MeHIa. [TopiBHsIMO:

y1ra 00JInTh not a living soul

OicoBa ymia not a soul to bee seen
BIJIKpHTA JTyIIa poor old soul

TOPHTH AyIIa true soul of Japan

Iylia B Ay1ry he’s the very soul of discretion
JyIia B 11’ ATH (BTEKJIa, CXOBajacs) bless my soul/upon my soul
TyIa TeTh (surprise)

JyIia He Ha MICITi keep body and soul together
Jy1iia epeBePTAEThCS bare on’s soul

Ty1Ilia CITiBa€e sell your soul to the devil
COXHE

CTaJla Ha MICLIE

TIIIUTHCS

KHBa JTyIIa

3as4a yia

nporania ayiia
CKUIBKH JlyIIa 3a0akae
3 JOPOT' 010 AYILIEIO
KPUBUTH IYIICIO

HaJ TyLIEIo

BIJIJIATIIO BiJ AYIII
TipKO Ha TyTiIi

3 Ayl BEpHE

3 KAMEHEM Ha JTyIIIi
3HSTH KaM1Hb 3 JTyIi
JIETKO Ha Ty

H1 HUBOT AyLIl
MOCBITIIIIANIO HA Ty
Opatu 3a ny1ury

OpaTu rpix Ha Ayury
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BUJIMBATH JIyIIy

BUTPSICTH YTy

BigAaTu OOTy JayIry

J13TH KOMYCh y ymry (3 400ITbMK)

3ICPITH Ty1TY

KpasiTH TyIry

HaJpUBATH AYUIY

H1 32 [IalOBY AyLIY

MpOWMAaTH AyIry

K Tymry (J'00u K AyIy, TPSCH SK
rpy1y)

®pazeonori3Mu 1HIIMX CEMAaHTUYHUX TPYI TEXK MOXKYTh MaTH K CIUIbHE, TaK 1
BiIMIHHE. Y rpymi  (pa3eosorismiB 13  METE€OPOJOTIYHUM  KOMIIOHEHTOM
MeTapOpUYHMI MEPEHOC 3HAYEHHS B AHIJINCBKIM Ta YKpaiHChKIA MOBaxX MOXKeE
301raTucs, a MOK€ UTH PI3HUMH IUIIXaMH, y 3B’SI3Ky 3 acOoLla-IisIMU Y KOKHIA MOBI.
Y rpymi ¢paseosorizmis 3i ciioBom wind — how the wind blows or lies, in the teeth of
the wind, in the eye of the wind, in the wind’s eye, in the wind, off the wind, on the
wind, on a wind ,sail close to the wind, sail close on a wind, take the wind out of
one’s sails, between wind and water OUTBIITICTH OAMHUIIL B1TOOpakar0Th OCOOIUBOCTI
MEHTAJIITETy JKHUTENB MOPCHKOI OCTPIBHOI JIepKaBU; B YKPATHCBKIM Maemo
BIJINOBIIHUKY — 3HATH, 3BIJKHU BITEp Jy€, MPOTH BITPY (X04a CKOpillie MPOTH Teuii),
ajie € 1 CBOI BITEp B I'OJIOBI, B KUIIEHSX, TPUMATH HIC 3a BITPOM, IITyKai BITPY B MOJIL,
HE KUJATH CIIIB Ha BITEP, HaYe BITPOM 3/yJIO, CBIXKMUM BITPOM MOBISUIIO, SIKUM BITPOM
MPH- HECJIO, XUJIUTUCS OJT BITPY TOIIO.

Rainy day B anrmiiicekiii (hpazeosoriuniii cucremi cuHoHiMiunui black day, B
YKpaiHCBKIN e 3 ii MOCYIUIMBUM KJIIMATOM JIOII HE BUKJIMKAE HISKUX HEraTMBHUX
acolriaiii, y TakoMmy 3Ha4€HHI B)XMBA€ETHCS JIUIIIE YOPHUH JCHb.

Tak caM0 € cmiuibHE Ta BIJIMIHHE 1 y (pa3eosioriaMax 13 300CeMi3MaMH,
00TaHI3MaMH TOILIO.

3po3yMmisio, 110 Ha3BH €THOHIMIB y CKiaai (pa3eosiori3mMiB TeX OyIyTh JEII0
BIZIMIHHUMU:

it’s Greek to Te — kuTalicbka rpamoTa

Indian summer — 6abune JtiTO

[{ixaBo, 1m0 y ¢paszeosiorii Ie 3 YaciB aHrI0-TOUIAHACHKOI KOHKYpEHIIi Ha
Mopsix Ta BiiH XVII cT. icHye 3Ha4Ha KiIBKICTh (ppazeosorizmis 31 cmoBom Dutch —
Dutch auction (Takuit ayKIioH, 110 OYU- HAETHCS 3 BUCOKHUX IIiH, a 3aKIHUYETHCS X0
Ou sikoro, abu 3HaMmoBcs mokymenp), Dutcl comfort (cmabka Brixa), Dutch concert
(cmiB, KOJM KOXEH cIiBae, sik ymie) Dutch consolation (cnabka Brixa), Dutch defense
(ymaBanuii 3axuct), Dutcl feast (OeHkeT, Ha sSIKOMY Xa3siiH CTa€ II'STHUM paHille
rocreid), Dutch treat (rynmsuka Bckmamuuny), Dutch reckoning (paxyHok, sikuii
TPaKTUPHUK 30UIbIIy€E B pasi MpOTECTy BIABIAyBayda MPOTHU BeNUKOi cymu), Dutch
courage (xo- poOpicte Hamianutky), Dutch bargain (yroma, mo 3akiHUyeTbCS
BUIMHUBKOIO YW YTOJia, BHUTIHA TUTBKH OJIHIM CTOPOHI). 3HEBAXKIIMBE CTABJICHHS IO
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CYCiZIiIB YW KOHKYPEHTIB XapakTepHl sl Oyab-iKOoi MOBHU (B YKPaiHCBHKIM € 4Oro
CTOIl, fAK TYypOK; Yy CyYaCHOMY pOCIHCHKOMY (DONBKIOPI TakKUM €TaJOHOM
HEJIOTETKYBATOCTI € YyK4a).

Y nopiBHAIBHUX (PpazeosiorizMax aHrMMCHKOT Ta yKpaiHChKOI MOB OCHOBA JIJIst
MOPIBHSHHA TEX YacCTO HE CMIBIAAE:

as black as a cinder (a crow, crow’s wing, as a raven, as coal, as ink, as jet, as
soot, as the ace of spades) (wopHuii sik cModa, caxa); sober as a judge (TBepeswuii sk
ckeJbIie), good as gold (301070, a He...), Snug as a bug in a rug (3py4Ho Ta 3aTHIIHO);
fresh as a daisy (cBixka, sik kBiTouka); bright as a button (0uimuTE, Ik HOBa KOMiiKa);
pale as death (Omimmii, sx cmeptsh); cool as a cucumber (myke CHOKIMHHMN — 3
OTipOYKOM IOPIBHSIHHS #Jie 3a 03HaKOIO cBixKOCTi); keen as mustard (eutysiacT cBoe€i
cupaBu); dead a doornail (3oBcim meptBuii); large as life (sx sxuBuit); mad as a hatter
(mercury made them have halluci- nations) (ue nmpu cBoemy posymi); fit as a fiddle (s
nobpomy 3mopoB’i); bold as brass (OescosicHuii); pretty as a picture (rapna, sk
HaMaJboBaHa); POOor as a church mouse (rommit sx OyOon/mmma); hard as nails
(uepcTBHl, HEUYTIIMBHH, sIK Kaminb); drunk as a fidd- ler/lord/fish (1’ stamii sk gin, sk
xion Tomno); free as air (BiuteHmIA sk BiTep); Cross (glum, sulky, surly, vicious) as a
bear (with a sore head; as cross as nine highways,as cross as two sticks) (3mmii six
cobaxka); as slippery as an eel (Beptkuii, MoB B’toH): as deaf as an adder (as a post, as
a stone) (rryxwmii, MoB 1eHb); as sound as a bell (myxwuit, sx Bin); as soft as butter
(down, velvet) (m’sikumid, sik myx/Bick/moBk); as wet as a drowned rat (Mokpuii siK
ximron); as old as hills (as time) (crapwuii sik cBiT).

Bnachi imMena y ckmani ¢pa3eosioriyHUX 3BOPOTIB, MPHUCIHIB’IB, MPUKA3ZOK
XapaKTepHI JJIs1 YKPaiHChKOI MOBH, MAalOTh Maji0 BIJIOBIIHMKIB B aHTJIIMCHKIN MOBI.
B ykpaiHchkiii MOB1 BOHU PIJIKO MAlOTh SIKMICh MTPOTOTHUI, HAWYACTIIIE BXXUBAIOTHCS
JUIA  y3araJlbHCHOTO IIO3HAYEHHS JOAMHM — (aHrjiiickka MoBa y I (QyHKIIT
BHKOPHCTOBYE 3aIMCHHHK ONE) 1 YacTO BXKMBAIOTHCS JIJISI PUMH:

Ha OiHOro Makapa BCl IIHIITKH JCTATh flies fo to the lean horse

on the Greek calends; when the Ethiopian
changes his skin; when the moon turns
green cheese

Ha Mukonu Ta 1 HIKOJIA

y Bcsikoro Mycis cBos 3aTist

y BCAKOI DeIOPKU CBOT OJITOBOPKHU
o Oyne, To Oyxae, a Tu, Mapky, rpai
3a naps [lanpka

Ka3zana Hacrs sik ynacteest

KoxeH IBack Mae cBiit nac

Ha Oe3mroa M XoMa YOJIOBIK
He BMep JlaHwmio, Tak O0JIsYKa 3a/1aBHIIa

skuii Capa, Taka 1 cjaBa

every cock sings in its own manner

idle folk lack no excuses

we shall see what we shall see

When queen Anne was alive

there’s many a slip between the cup and
the lip

tastes differ/ there is no accounting for
tastes

among the blind one-eyed man is king

as broad as it is long / it is six and half a
dozen

crooked stick throws a crooked shadow
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IIuTaHHA 1J9 CAMOKOHTPOJIIO:

1. [TpeameT dpa3zeonorii.

2. Knmacudikaris ¢hpa3eosnorizmis.

3. CTilKICTb 1 BapiaTUBHICTh (pa3e0ori3MiB.
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Jlekuisg 10. ETumoJoris

IJIAH
1. Kimacudikarrist IeKCUKH.
2. AcuMIITbOBaHE 3aMI03UYCHHS.
3. CemaHTHUYHA aCUMIJIAIIIS.

Jlireparypa: 1, 2, 3,4,6, 7,9, 10
IIoHATTSA | TEPMIHM. emuUMON02iA, ACUMIIAYIA, 3ANO3UUEHHL.

1. ETuMoorist — po3/11J1 IEKCUKOJIOT1, 1110 BUBYAE TTOXO/XKEHHS CJIIB y MOBI. 3a
CBOIM MOXO/XKEHHSIM JIEKCUKa 000X MOB Ma€ TaKi IUIaCTH:

a) CIUJIbHA 1HJOEBPOIEHCHKA JIEKCUKA. BIAMOBIAHUKY y JIBOX MOBax MOXYTb
Oytu cxoxkumu (Nose, son, mother, brother /mic, cuH, mMaru, OpaT) abo X MaTh
PO301KHOCTI y 3BYKOBIM (hopMi, 110 BIAOMBAIOTH 1CTOPUYHI (DOHOJIOTIYHI MPOIIECH,
K1 y BOX MOBax IpoXoawsu mo-pizHomy (three, full, apple / tpu, noBuwmii, s101yKO).
J1o TOro * CeMaHTHUYHUNA PO3BUTOK TEXK /1aB 3HAYHI BIIMIHHOCTI Y 3HAYEHHSX CIIB —
HEJIIHTBICTY HEMPOCTO 3HANTH CIUJIbHE y clloBax stone 1 CcTiHa, sit 1 cuaitu, work 1
BEpraty, answer i CBapuTH (Xoda CJIOBO swear 3alMIIUIIOCS Ha BIMYYTHO OJM3bKIN
acoIllaTUBHIN BiJICTaHi);

0) y aHMIMCHKIA MOBI NMUTOMHI T€pPMaHCBHKUM, a B YKPAiHCHKIM MUTOMMIA
CJIOB’SIHCHKUM €JIEMEHT;

B) 3aII03MYCHHS.

CnoBa muToMi (SIK 1HIOEBPOIEMCHKOTO, TaK 1 T€PMAHCHKOTO B aHTJIHCBHKIM
MOBI Ta CJIOB’SIHCBKOTO TIOXO/KEHHS B YKpPaiHCBKiM) Haiexarb JJ0 0a30BOro
CJIOBHMKA, CTUJICTUYHO HEUTpajdbHI YW PO3MOBHI, a y BHIAJKY iX 3acCTapuIoCTi
HajJeXaTb 1O KHIDKHOI JIEKCMKH. Y 3al03WYe€Hb, 3aJ€KHO BIiJ TOrO, KOJIU
3aMO3UYEHHS YBIMILJIO 10 MOBM 1 HAacKUJIbKM BOHO acCUMIJIbOBaHE, CTaTyC 1
CTHJIICTUYHA MAPKOBAHICTh MOKYTh OyTH PI3HUMHU.

JIJis KOHTPACTUBHOTO BUBYEHHSI CTaTyC IHIIOMOBHOTO CJiOBa Ta crerudika
CEMaHTHKHU 1 BXKMBAHHS 3al03MYE€Hb € BAKJIIMBOIO 1 Ma€ MEBHI OCOOJMBOCTI Y JABOX
MOPIBHIOBAaHUX MOBAX.

3ano3u4eHHsT Y MOBI 3 SIBIISTUCH TPOTSATOM BCHOTO TMPOIECY ii PO3BUTKY.
Jlxepena 3amo3udeHb OyJiaM PI3HUMHU, SK PI3HUMH OyJM 1 MPUYMHHU TIOSIBU Y MOBI
IHIIIOMOBHHX JIeKCeM. Tak, TpollecH XPUCTUSHI3AIi B aHIJIINCHKIM MOBI Jaiu
3HAYHUNA JIATHHCHKUW €JEMEHT JUIsl TIO3HAYeHHS TOHATh JaHOl JOKTPUHHU 1
PENITIMHUX PUTYAIIIB, M0 IUTKOM 3aKOHOMIPHO, aJlKe y SI3MYHUIIBKUX BIPYBaHHSIX HE
OyJI0 BIJIMOBITHUX MOHATH. B yKpaiHCHKiM MOBI ITf0 HINTY 3aMOJOHHIIN TPEIU3MH, Ta
SIKIIIO ITOJUBUTHCS TMOIIE, TO 0arato JaTMHCHLKUX CIHIB, 3alIO3MYECHUX aHTIIHCHLKOIO
MaloTh Ipelbke MOXOMKeHHs (enuckorl 1 bishop, amocToi 1 apostle) 1 copigHeHICTb
TaKUX CJIIB TEX JOCUTH IIPO30pa.

3aKOHOMIPHMMH € 3al03WYE€HHSI 13 MOB CYCIJHIX HapoAiB, 3al03WY€Hb,
OTPMMAaHUX BHACIIJOK 3aBOIOBAaHb ((PpaHIly3bKl B AaHTJINCHKIM, MOJOHI3MH YU

130



TIOPKI3MH B YKpaiHChbKii). HOBITHS iCTOpisi PO3BUTKY MOB Jajila MOTY>KHHMM IIJIacT
3aMo3W4YeHb AJs MO3HA4YeHHS HOBUX (ITOCO(CHKUX, €KOHOMIYHUX, IOPUAMYHUX 1
TEeXHIYHUX TOHSITH, SBUII Ta MpeAMeTiB. LI 3amo3uueHHss MalOTh TEPMIHOJIOTTUHUN
XapaKTep, BUKOPUCTOBYIOTHCS Y CHEIialbHUX TEPMIHOCHUCTEMAX, Y KOXKHIN 3 SKHX
MalTh YITKO BHU3HAYEHE 3HAYCHHS, MPOTE 3 PO3BUTKOM CYCIUIBCTBA MOXKYTh
MEPETUHATH YMCTO TEPMIHOJOTIYHI MEXi 1 BXOAUTH 10 HEUTpasbHOI, a 1HOAL 1 10
PO3MOBHOI C(epH BKUTKY.

JlaBH1 3amo3uWYeHHs JaBHO aCUMUTIOBAIMCS y MOBaX, CTaJld MNPUPOIHUM il
KOMITOHEHTOM, YBIMIILIK 10 6a30BOT0 CIOBHUKA 1 HE CIIPUHAMAIOTHCSI HOCISIMUA MOB SIK
CJIOBa 1HO3€MHOI'0 TOXOJKEHHs (HampuKiIaa, cioBa street, table, chair, cousin wall
etc; yKpaiHChbKI Kyma, Ipallsi, XJomellb, Ka3zaH, XJi0, xBopui, xBaratu). [li3Himmi
3aMO3UYECHHS] MOXYTh OYTH HE TMOBHICTIO aCHUMIJIbOBAaHUMH, MAaTH OCOOJIMBOCTI
(hOHETUYHOIO Ta IPAMATUYHOTO XapaKTepy.

2. [ToBHICTIO acUMIiTbOBaHE 3aMTO3UUYEHHS CIPUH-MAETHCS MPUPOTHO, BXOIAUTH
y peryJispHy TMapagurMy CBO€l YaCTHHM MOBHU, € aKTHBHUM KOMITOHEHTOM
CJIOBOTBOPUHUX MPOIECIB (TOOTO € 6a3010 JJIsl MOAAIBINIOL IepUBaIlli, CIOBOCKIIAICHHS
Ta CEMAaHTUYHOT'O PO3LIMPEHHS) 1 HE Ma€ HEXapaKTEPHUX IS JTAHOI MOBHU 3BYKIB.

3ano3uyeHi B aHTJIIMChKY MOBY 3 JIATUHCHKOI 1€ y MEPUIOMY TUCSUYOJITTI H. €.
Taki cnoBa, sk dish (discus), cheese (caseus), chalk (calcium), mile (mila passum), uu
Ha MOYaTKy JAPYroro TUCAYOMITTSA ckaHauHaBchki skirt, sky, window, fellow, egg,
give, they — ta HaBiTh i OLTBII Mi3HI Ppa—ily3bKi, Taki sk parliament, gentle, TaBHO
CTaJI HEBIJl'EMHOIO YACTUHOIO aHTJINCHKOTO CIOBHHKA 1 ()aKTHYHO HE MAIOTh CIIB 3
aHAJIOTTYHUM 3HAYEHHSIM BJIACHE aHTJIIMCHKOTO MOXOXKEHHS.

A B yKpaiHCBKIi MOB1 Taki CJiOBa, SIK XJIONEIlb, 3WYUTH, CIIOIBATHCA,
MEIIKaTHU, B’s3€Hb, 3aCTaBa, MUJIbHYBaTH, OJa3eHb, BUPOK, HEOOAYHUH, MPUKPH,
IIAJICHCTBO, JIDKKO, KIMMHU — TOJIbCBKOTO, a Opama, BaraTucs, Bjajaa, BIACHUM,
ranb0a, racjio, 3aMOK, MOCTaTh, Mpailsl, CMyTHUH, TaOlp — YECHKOTO MOXOKEHHS, Ta
BOHM BBIMIUIA JO OCHOBHOIO JIEKCMYHOTO (DOHAY MOBHM, HE MAIOTh IHIIUX
HallMEHYBaHb 1 MPUPOJHO CIPUKUMAIOTHCS SIK CBOI, MUTOMI. Te X caMe MO)KHa
CKa3aTH MPO JOCUTh-TAKH YUCJIIEHHI TIOPKI3MH, TaK K TopOa, OaTir, Ka3aH, KailaHu,
oTamaH, OapaH, OepkyT, Oyraii, kabaH, koBOaca, Oypjaka — BOHHU TaK JIaBHO
3aMo031Y€eHl, YBIMIUIN 10 YCHOI HAPOJHOI TBOPUOCTI — HAPOAHUX KA30K, MICEHb, TyM,
10 MOXXEMO FOBOPUTH MPO iX NOBHY aCUMUIALLIIO.

3 iHmoro 60Ky, B 000X MOBax ICHYIOTh CJIOBa 1 BUpa3H, IO 30BCIM HE €
acuMinboBaHUMU. lle BapBapu3mu, 10 B aHMIMCHKIM MOBI TpadiqHO BUIIISIOTHCS
KYpPCUBOM, a B YKpaiHCHKii 30epiratoTh (31€0UIBIIIOr0) JIATUHCHKY rpadiky. 3HaYHA
KUIBKICTh TAaKUX CJIIB HAJIEKUTH OO KHIXKHOI JJEKCUKHU 1 MAa€ JIATUHCHKE, 1TAIINCBKE YU
bpaniy3pke moxopkeHHs. CiiJl 3a3HAYUTH, IO 11 CIOBA BXOMAATH SK 1O AHTJIIH-
CBKOTO, TaK 1 JI0O YKPaiHCHKOTO CJIIOBHHKA — II€ YaCTHHA IOPUIUYHUX TEPMIHIB, a
TaKOX CIHELIaJbHUX TEPMIHIB Yy MY3HUHIi, MEIWYHIA Ta 1HIIMX TEPMIHOCHUCTEMAaX:
alter ego, status quo, bona fide, condicio sine qua non, ad hoc, ad infinitum, honoris
causa, persona non grata, modus vivendi, mutatis mutandis, vox populi; enfant
terrible, tet-a-tet, bon vivant, cordon bleu, merci, Grand Prix; a cappella, andante,
presto, consigliori To1io.
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How could a bona fide poverty lawyer say no? (Grisham).

... you remember that old rhyme... the one that goes “Big fleas... got little
fleas... to bite em... and so on and so on... and so on ad infinitum?”’ (King).

In one way Hopley was just another species of trained dog whose most urgent
directives were aimed at preserving Fairview’s well-oiled status quo (King).

“Croci6 TojlocyBaHHS BH3HA4YaeThcsl He KOHCTHTYIIEIO, a perJaMeHToM, e
MO3KHa 3acTocyBartu nporeaypy ad hoc”, — mosicaus Onekcanap Mopos (YM, 07.06).

A KpoMmaHBHOHIII — II¢ (aKTUYHO CydacHUM BuUJ homo sapiens (JroauHa
po3yMmHa) ([ensn, 07.06).

Y Toif ke Yac B YKpaiHCBbKIH MOBI 0OaraTo 3 TaKuX 3alo3W4eHb, XO0U 1
(IKCYIOTBCSI CJIOBHUKAMU 1HIIIO- MOBHHX CIIiB SIK BapBapU3MH Y iX BUCX1IHIN ¢dopmi,
y IIOJICHHOMY BXKMBaHHI IMPOXOJIATh CTaA1t0 IpadivyHOi aCUMIIAIT, K, HAITPUKJIIA/;

JleMoHTOBaHI BOpoTa Jie-fope OyJu OmpuOyTKOBaHI SK IIJIICHA MeETajieBa
KOHCTPYKIIiS 1 BIIMPaBIICH] Ha CKJIa/; JAe-(aKTo K iX Mopi3ajid Ha NIMATKU Baror BiJl
TphOX 110 aecatu ToHH (YM, 07.06)

[Iparroroun Hax BinacHuM BapianToMm “IlicHi...”, s BUplmIWiIa ii BUKOHYBAaTH a
Karesna, o0 ciiyxadiB BiJ TEKCTY He BiaBoikana menoxis (Jeus, 11. 00)

I, ax Oa)karoTh LIKOJSIpAM B iXHIX ajlbMa MaTep, YCHIXiB BaM y HaBYaHHI Ta
nmoOuIbIIIe moBaru 10 cBoix BuuteniB (YM, 06.06).

YacTKoBO acUMIIbOBAaHE 3alO3MYEHHS MOXE MaTh MEBHI BIAXWJIEHHS Yy
3BYKOBIH (pOpMI, BXO/PKEHH1 y TpaMaTUYHy MapaurMy Ti€l UM 1HIIOI YaCTHHHU MOBH,
CJIOBOTBIPHUX MO>KJIMBOCTSIX TOIIO.

YacTroBa acUMUIISALIISA CIIOCTEPITa€ThCS TOMA1, KOJIU CIOBO:

a) 30epirae (poHETHYHI OCOOJMBOCTI MOBH, 3 SKOi BOHO 3amo3nucHe. Tak, B
AHTJIHCHKIA MOBI 3HAYHA YACTHHA MI3HIX (PPAHIY3bKUX 3aM03WYEHb MA€ HAroJIoC Ha
ocranHboMmy ckiami (police, machine), nHimuii mnpuronocumii y xinmi (ballet,
coupdetat) Ta 3Byk z (garage, bourgeois). Lli ocoOmuBOCTI HexapaKTepHi MJIs CIiB
MATOMUX, YW THX, II0 TMOBHICTIO ACHMUIIOBAIIUCh y MOBI. YKpaiHChKI CJIOBa
1HIIOMOBHOT'O MOXO/KEHHS, X0U 1 MOXYTh 30epiraTd HaroJoc MOBH-IKEpelia, Majio
BIJIPI3HSIOTHCS (POHETUYHO BIJ] CIIB YKPAIHChKUX, JI€ HArojoc He € (PikcoBaHUM (I10P.
KiHO/ceno). DOHETHYHI OCOOJIMBOCTI MOBHU-IKEpETa CIOCTEPIraeMO TIIBKH Yy
4acTUHU (PpaHIly3bKUX 3all03UYEHb, A€ MICHs O, 11 1 B 30epratoTbcsa HeXapaKTepHi IS
YKpaiHCbKO1 MOBH 3BYKH: OIOpO, KapOrOpaTop, BECTUOIO/b, MIOPE TOMIO.

0) YacTkoBa acCUMUJIAINIS CJIOBA, 110 BUSIBIISIETHCS Y TPAMATHYHUX OOMEKEHHSIX
Ha BXKMBaHHS CJIOBA, XapakKTepHa JJisi YKPaiHChKOI MOBH 1 JIy’)K€ MaJlo BHUSIBJICHA Y
AHTIIHCHKUX 3aTI03UYCHb.

B aHrumiicbkiil MOBI ICHY€E rpyIia IMEHHHUKIB, 3a0- 3MYEHHX 3 JATUHCHKOI MOBU
me y XVI-XVII cr., mo 30epiratoTh JTaTHHCHKI 3aKiHYCHHS MHOXHWHU radius,
bacillus, cactus, coccus; datum, colloguium, auditorium, memoran dum - radii,
bacilli, cacti, cocci; data, colloquia, auditoria, memoranda. Ili cioBa mepeBaxHO
HaJIeKaTh JI0 JICKCUKH KHUXHOT; TOJIi, KO BOHHM BXOJaTh y IIUPOKUN BIKUTOK (K,
Harpu- kiaj, radius yu cactus), TO OTPUMYIOTh AHTJIIHCHKI 3aKIHYEHHS 1, MOXKHA
CKa3aTH, CTalOTh MOBHICTIO TpaMaTUYHO acMMuUIboBaHUMHU — radiuses, cactuses. I1]o
CTOCYETBCS TePEBAKHOT YACTHHH 1HIIIMX 3aII03UYCHb, TO BOHH JIETKO BITUCYIOTHCS Y
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napagurMu  OyJb-sSKOi YacTHHU MOBHU HaBITh TOMAl, KOJW MarwTh (DOHETHYHI
0COOJIMBOCTI MOBHU-KEpEa.

Have you rendezvoused the Ice Hunter (Cussler).

B ykpaiHChbKiif MOBI YaCTKOBO aCHMIJIBOBAHI CIIOBa MOXYTh MaTH OOMEKEHHS
Ha BiJIMiHIOBaHHS (II¢ CTOCYETHCS THX IMEHHUKIB, III0 HE MAlOTh BiJIITOBIHUX 3BYKIB
y 3aKiHYEHHSIX YKpaiHChKUX IMEHHHKIB (-y,-1) Ta YaCTWHH 3al03W4€Hb, M0 MAIOTh
KIiHIIEBI -0, Ta -€. HOy-Xay, PaHACBY, JKaKy3i, METpO, aBOKaJo, raiide, IopTMOHE).
BoHu Takox He IpUMarOTh 3aKiHYEHb JJI MO3HAYEHHS MHOXUHHU.

VYKpaiHChKI 3aM103U4Y€H1 IMEHHUKH, 1110 3aKIHUYIOTHCS HA IPUTOJIOCHUN JTOCUTH
JIETKO BIUCYIOTHCA y MApagurmMy Ipyroi BiAMIHU:

[Ticns Toro, sk Bcroaucymuii y Kuesi Bikrop Hekpacos “3acBitTuB” canuby Ha
V3Bo31, 13 wnapucom “Jlim Typ6inux” B “HoBomM Mupe”, He BIABIIATH MIM
BbynrakoBux crano moBetoHoM (YM, 06.06).

Mu Bxe Oaumnu OaraTo CIKBENIB: Hampukian, “‘Mimauil ropimok-2" (YM,
05.06).

3ano3uveHe CJI0BO MOKE BTPATUTU O3HAKU I'pa- MaTU4YHOI popmu ciosa. Taxk,
Hanpukiaa, Oakrtepis (1aT. bacteria MHOXKMHa BiJl bacterium) — mpu  3amo3WYEHHI
HaOyBae€ TpaMaTUYHOTO 3HAYCHHS OJHUHHU, a (opMa MHOXHHH BKIATAETHCA Y
cucteMy IMEHHMKIB | Bigminu. Yincu, JKMHCH Ta MaMIepCH OTPUMAIM YKPaiHCHKI
3aKIHUCHHS MHOXKMHM TIONPHU BXXE HasIBHY B aHMIIHChKiA Qopmi (chips, jeans,
pampers) (JeKcito 3 BIAMOBIIHUM 3HAYECHHSIM.

OCKUIbKH  JIECIOBO  3aBXIU O(OPMITIOEThCS  cydikcamMu, TO J1€CIOBa
1HO3€MHOT'0 MOXO/IPKEHHS TPaMaTUYHO Majo YUM BIJIPI3HSIOTHCS BiJ] CI1B TUTOMHX —
MOHITOPUTHU, PUKOIIETUTH, JTOOIFOBATH.

B) 3amo3WueHHs B YKPAiHCBbKIH MOBI TaKOXX MOXYTb MaTh OOMEXKEHHS Yy
CJIOBOTBOPI (X04Ya TYT BOHM MEHIII BUpPaXeH1 00p/10 — OOPAOBHIA, TEMHO — OOPIOBHH,
ajie xaki, HOy-Xay, OT KyTIOp, IpeT- a-mopre). ¥ po3MOBHOMY uUd HeOo(iliiiHOMY
MOBJIEHHI CJOBOTBOpPYI OOMEKEHHS MOCTYNOBO 3HUKAIOTh, BIJl IMEHHUKIB Ta
MIPUCIIBHUKIB YTBOPIOIOTHCS TPUKMETHUKH, JI1€CTIOBA TOLIO.

@ONbKIOPHI CHIBaKM LHMM CAMHM 1AyTh Ha NOMYJSpU3alil0 TOro, U0
BUKOHYIOTh BUHITKOBO CaMi, TOOTO TpaJWLIHHOI (MIEPEBAKHO aKameNbHOi) MiCHI, 10
BOHU BuUMyIIeHi 1e pooutu (YM, 06.06) — Biag CIOBOCHONYYEHHS, 3alI03UYEHOTO 3
1TamicbKoi a cappella — a kanena — 6€3 My3U4HOTO CypOBOTY.

3. Oco0mmBO caif BIA3HAYATHA IHUTAHHSI CEMAHTHUYHOI acHUMUIAINI — CJIOBa
1HO3EMHOTO TOXO/UKEHHS, SIKIIO BOHU I[I03HAYaIOTh SIKECh SBUIIE YU MPEAMET,
XapaKTEPHUM TUTHKH JIJIT MOBU-JKEpesa, 1 3aBXKIN MAOTh “€K30THYHY KOHOTAIIIIO.
Ix iHomi Ha3MBalOTh ek30TM3MaMH (perioHamizMamMu uM eTHorpadizmamu). Tak,
HaIpUKJIaJ, 3alM03WYeHHs 3 pociiickkoi Ta TiHAl knut i muzhik, nabob raja xou i
BXKUBaIOThCs TekkepeeM y kHM31 “Vanity Fair”, BOHU CTOCYIOTBCS TUTBKH POCIMCHKUX
yM 1HAiIMChKUX peaniid. Taki 3a-nmo3udeHHs sik Verkhovna Rada, hetman yu temnyk ne
CTaJM B AHMIIMCHKIA MOB1 ClIOBaMH 0€3 yKpaiHCBKOIO KOJIOPHUTY, OTXKE iX MOKHA
BB)KATH CEMAHTUYHO HE aCUMUIbOBAaHUMHU (X0Ua TpaMaTUYHO BOHM MOXKYTh MaTH BCi
O3HAKH aHTJIHACHKUX CIIB).
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Jlo Takux perioHaji3MmiB, III0 HE BTPAyalOTh 3B ’S3KY 3 TEPUTOPIEIO, JJIS SKOT
BOHHM XapakTepHI, HallexaTh HAa3BU POCIMH, TBapUH, TreorpadiyHuX OCOOIMBOCTEMH,
TUTYJIB YH COIIAJIbHUX I1HCTUTYTIB. BOHM 3amo3uuyroThCs B 1HIINI MOBH 31
36epe)KGHH}IM 3BYKOBO1 (hOpMHU, HArojocy MOBH JUKEpEIa, Mepe- BaKHO € JaCTKOBO
aCUMIJTbOBAaHUMU CI)OHGTI/I‘-IHO Yyl TpaMaTUYHO 1 MalTh OJHAKOBUW CTaTyC B
aHTIINACHKINA 1 yKpaiHcbkii moBax. Ile kangaroo, iguana, baobab, wigwam, rajah,
sheikh, knesset, maquis (ykp. keHrypy, iryana, 0ao6a0, BirBam, pamka, IIeHX,
KHecceT, Maki). [Ipo ceMaHTH4YHy acUMIIAIII MOXHA TOBOPUTH TO1, KOJU CJIOBO
HaOyBae MeTaQOPUYHOTO MEepe- OCMUCIICHHS:

In the city he naturally gravitated to the life of a vagrant, one of the invisible
men of the concrete jungle — unnoticed, friendless, safe (Koontz) (ykp. xam’sHi
JDKYHII, Oi13HEeC-Ie/l, ypsa KaMika3e)

Mene naBHO MLiKaBWJIA CXiJIHA My3uKa. SIKOCh Tak cTajnocs, MO 3 SIBUJIHCH Y
MEHE 1HCTPYMEHTH — TamOak, cutap, TaMoyp 1 nad (YM, 06.06).

Jleski 3 TakuX 3amo3u4eHb MOXYTh ACUMUIIOATUCS TOBHICTIO, SKIIO MOHSTTA,
MIO3HAaY€HEe IIMM CJIOBOM, HaOyBae€ MOLIMPEHHS 3a MeXaMHu perioHy: parliament —
napiaMmeHT, shampoo — mammnyss, ketchup — keruym.

3amno3u4YeHHs 1HIIOMOBHOI'O CJI0Ba Ma€ II€BHI OOMEKEHHS — TaK, SIKIIO CJIOBO
OaraTo3HauHe, TO IPU 3aMO3MYEHHI BOHO MOKE BXKMUBATHUCS TUTBKA B OJJHOMY YH JIBOX
3HAYEHHSX, HANpPUKIAJ, NMPUKMETHUK legal B aHrmiiChbKid MOBI Mae NMpUHAWMHI 5
3HAYeHb:

1. permitted by law; lawful: Such acts are not legal

2. of or pertaining to law; connected with the law or its administration: the
legal profession

3. appointed, established, or authorized by law; deriving authority from law

4. recognized by law rather than by equity

5. of, pertaining to, or characteristic of the profession of law or of lawye—rs: a
legal mind

6. Theol. of or pertaining to the Mosaic Law.of or pertaining to the doctrine
that salvation is gained by good works rather than through free grace.

AHrIChKE 3alI03UYEHHS B YKPATHChKY MOBY — JIETAJIbHUI — MA€ JIUIIE TepIle
3 MepepaxOBaHUX 3HAYCHb.

Hyxe O0nu3bKUMH (BJIacHE, 1€ 1 € MiJIBUJ 3al03UY€Hb) A0 TaKUX JIEKCUYHHMX
OJIMHUIIb € KaJlbKH — YTBOPEHHS HOBOTO CJIOBA, (PpazeosiorisMy 4u HOBOTO 3HAYEHHS
CJIOBA NUISIXOM OYKBaJBHOTO MEPEKIIaay BIAMOBIAHOI IHIIOMOBHOI oauHUIl. TyT Mu
Ma€EMO:

a) CIOBOTBOPY1 Kalibku sul + cide — camo + ry6cTBO, sub + ject — mig + MeT
(atm);

0) ¢ppazeosoriuni Kajabku rest on one’s laurels — criounBaTh Ha JaBpax; aHr,
wet work 3 pociiichKkoi “Mokpoe n1eo’:

Cutter didn’t have the balls for wet work, he probably knew that, anil people
probably were afraid he’d crack because he just didn’t have the nerve (Clancy).

Even the KGB rarely involved itself in “wet work™ any longer — a Russian
phrase from the thirties, denoting the fact that blood made one’s hands wet (Clancy).
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®pazeosioriuHl KaJlbKu — HAaW4acTOTHIIIA CTPYKTypa 3-MOCEpe] TaK 3BaHUX
KpWJIaTUX BUpa3iB, (pa3, yacto MeradpopuyHUX 1 OJIM3BKUX 1O TMPHUCTIB’IB UM
(dbpazeonori3MiB CTPYKTYpH CIOBOCIIONYUYEHHS. Sk TpaBuiIo, BOHM MarOTh aBTOpa, Ta
MOBEIIb, 1110 BXKMUBA€ HOTO, HE 3aBXKIM 3HAE IIE.

@p. apres nous le deluge — after us the deluge — micns mac xou moron (cioBa
nani [[ro6appi, 3BepHeHi 10 JlromoBika XV)

Jlat. alea iacta est — the die is cast — xepe6 kunyto (FOmiit Lle3zap mpu
nepexo/ii uepe3 PyOikon)

the lion’s share — neBoBa yacTtka (3 rpenbKoi, 3 Bimomoi Oaitku E3oma)

B) CeMaHTHYHI KaJbKu — hot Nnews — rapsiai paktu (HoBuHK), hot line — rapsiua
JIHIAL

Adjoining the NMCC is a smaller room in which one can see a set of IBM
PC/AT personal computers — old ones with 5.25-inch floppy drives — that constitute
the Hot Line, the direct communications link between the American and Soviet
presidents (Clancy).

M3C BBeno B Aito0 rapsuy Tele(QOHHY JIHIIO A1 HAIMX CHIBBITYN3HUKIB

JletanpHile BUBYCHHS JIEKCUKU MOKE IaTH IPUKIIA]TIH:

r) HamiBKanbok: workaholic — Tpygoromik

1) ICEBIOKAJILOK, KOJU BHACIIJIOK HENPaBUJIBLHOIO MOy Ha Mopdemu
IHIIIOMOBHOTO CJI0Ba 4M (hpa3eosiorizMy oTpumyemo I’ etre pas dans son siette — Oytu
He B cBOid Tapuii (y (paHiy3bKii MOBI cjoBa Tapijika (asiette) y dpazeonorizmi
HEMae).

YacTuHa ClB, SKI € B aHNINHCHKIA MOB1 3alO3WYCHHSMM 3 IHIINX MOB,
MepelnuiM B 1HII MOBH, B TOMY YHCIHI 1 yKpaiHChKy. Lli cioBa MoxyTh 30epiraTu
MEeBHI OCOOJMBOCTI MOBH, 3 SKOi BOHM OyJM 3amoO3W4Y€Hi, 1 MEBHOI MIpOK iX
HEaHTIMChKE MOXO/KEHHS € IOCUTH MPO30puM. Ta, yBIAIIOBIIM B aHTJIIHCHKY MOBY,
BOHU Jy’K€ MIBUIAKO 3 Hei OyNu 3amo3uyeHl B 1HIII MOBH, OTXKE€ CTald Maqgxe
iHTepHamioHaibHUMU. [le Taki cioBa, sk terrace (mopT.), banana (icm. 3
adpukaHcbkux MoB), chocolate Ta cacao (icn. 3 MOBU LIEHT-pajbHOAMEPUKAHCHKUX
inaiiuiB), khaki (3 ypay), ikebana, judo, karaoke, karate (Bci oTupu — 3 SITOHCHKOT).
B ykpaincbki MOBI MaeMo — Tepaca, OaHaH, IIIOKOJIa/, Kakao, Xaki, ikebaHa, 310]10,
Kapaoke, kapare. MoXHa IUCKYyTyBaTH, SKHM IUISIXOM 1 3 SKOi MOBU NPUUIIUIA B
YKpaiHCBKY Il CJIOBA, ajieé MpU BCIA MOBa3l J0, CKaXIMO, SIMOHCHKOI, BCE X MOKHA
MPUITYCTUTH, 1110 MPUUNIUIA Il CJIOBA cCaMme 4epe3 IXHE MPOHUKHEHHS B aHTJIMCHKY,
MOXJIMBO, 3TOJIOM Y POCIHCBKY, a T€, 110 BOHU MPOHUKIIM TaKOX 1 10 0araTbox 1HITUX
MOB, JIa€ MIJICTaBH iX BITHECTH JIO CJIiB IHTEpHAIIIOHAIHHUX.

OcobOmuBy Trpyry CiiB B JIGKCHYHIA CHCTEMI CTaHOBIATH TaK 3BaHl
IHTEepHAI[IOHAJIbHI clioBa a00 IHTEepHAIllOHATI3MH. [HTEepHAIlIOHATI3MU — TIE
31€01IBIIIOT0 TEPMIHOJIOTIYHI YTBOpPEHHS 3 MOp(deM TperbKoro Ta JaTHHCHKOTO
MOXO/KEHHsA Yy Pi3HUX cdepax KUTT — HayKd, KyJIbTypM, MOJITHKH TOLIO. IX
OCOOJIMBICTIO € T€, IO HI B IPEelbKii, HI B JATUHCHKIM MOBI Takux CIiB HE OYJIO
(cxaximo, TenedoH, opraHizaiis, iHaBrypauis, koHcuiiym / telephone, organization,
Inaugu- ration, consilium). Taki iHTepHAIiOHATI3MHA MOTJIA BHHHUKATH Yy PI3HHX
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MOBaX, Ta BOHU MalOTh CXOXKY (popMy 1 MPUOIU3HO OJTHAKOBO 3By4aTh B YKPaiHCHKIN
Ta aHTJICHKIA MOBaX.

3-mocepes; IHTEpHAILIOHANI3MIB Ta AHTJINACHKUX 3alO3MY€Hb B YKPaTHCBHKIN
MOBI MOYKHA BHJITUTH TaKi, SKI BIAPI3HAIOTHCS 3a 3HAYCHHSM 1 MOXYTh JIUIIE
CTAaHOBUTH TPYJIHOIII TpU TEpeKsaai, CTBOPIOIOUYM XUOHE YSIBICHHS TIPO
1ICHTUYHICTh 3HAYCHHSI, B TOM Yac KOJU B YKPAiHCbKY MOBY TaKe CIIOBO 3arllO3UYCHE
JUIIE B OMHOMY CeHCl (Hampukias, idiom — igioma). AHTITIHCHKOIO 1€ CIOBO, OKPIM
MO3HAYCHHS HEMOTH- BOBAHOTO (Ppazeosioriamy, Ie o3Havae 1 CTHIIb, 1 MOBY B3araii.
Tak camo cabinet — kaGiHeT, KOJIM WAEThCS MPO ypsa, KabiHET MIHICTpIB, 1 mada
CIeliaJIbHOT KOHCTPYKIN 3 IIyXJsakamMu. Taki 1HTepHaIIOHAII3MHU, 110 301raroThes
OJIHUM 13 3HA4Y€Hb 1 BIJIPI3HSAIOTHCS IHIIMMM 3HAYEHHSIMHU OaraTo3HaA4YHOTO CJIOBA,
Ha3MBa- IOThCSl YaCTKOBUMH 1HTepHalioHadi3MamMu. Crod BXOJSATh, HAIMPUKIA],
taki: construction, address, operation, stress, technical, concern, minister etc.

[IceBnoiHTEpHAIIIOHANII3MH, 3HAYEHHS SIKUX 30BCIM BIJPI3HAIOTBCS y JBOX
MOBax — II¢ KJIACHYHHUHN NpuKkiIaj XuOHMX (4 (anmplIMBHX) APY3iB IEepekiagadya
(accurate, academic, technique, familiar, faculty, scholar, intelligence, composition,
anonymous, figure, data, order).

[IceBaoiHTEpHAIIIOHATI3MHU:

Penrta — Bua npuOyTKy 3 Kamitaimy, 3€Mil, MaiiHa, SIKMi BIACHUKHU PETYJSPHO
OJICP)KYIOTh HE3AJICKHO BiJl 3aHATTS IIIIPHEMHUIIBKOIO disutbHICTIO — rent (the
money, that someone pays for the use os a room, a house etc);

complexion — the natural colour or appearance of the sskin on your lace —
KOMILIEKIIisl — Oy 0Ba Tina,

compositor — someone who arranges letters, pictu- res etc. On a page before
they are printed — xomro- 3UTOpP — aBTOP MY3UYHOI'O TBOPY;

ammunition — bullets, shells, etc. that are fired from guns — amyHiris — peui
(kpim ogsTy 1 30pOi), SIKi CTAHOBJISITH CIIOPSKEHHSI BIHCBKOBOCITYKOOBIIS,

prospect — a possibility that somethingg you hope for will happen soon;

MPOCIEKT — a) IIKMPOKa BYJHUILS B MICTI; 0) MOMMPEHUNA BUKIA IJIAHY, 3MICT
AKOI-HeOyZb HAyKOBO1 Ipali, ydO0OBOro IMOCIOHMKA; pEKJIaMHa JHCTIBKa abo
Opolrypa 3 onmucoM ToBapy ad0 yMOB TOPTIBIIL;

pathetic — something or someonethat is pathetic is so useless, unsuccesful or
badly done that they annoy you causing or evoking pity, sympathetic sadness, sorrow,
etc.; pitiful; pitiable;

NAaTeTUYHUN — MPUCTPACHUM, MiTHECEHUM, MadoCHU, MPUTAMaHHUNA TBOpam
JTepaTypu, My3HUKH, KIHO, Te€aTpy TOIIIO;

sympathetic — willing to try to understand someone else’s problems and give
them any help they need — cumnaTuuHuit — IKUi BUKJIMKAE TIOYYTTS IPUXUIBHOCTI;

trivial — unimportant or of little value — TtpuBiambHHMIE — 3BUYAHHHIA,
3as710’KeHUH, TT030aBJIEHU OPUTTHATILHOCTI.

IIuTaHHA 1J9 CAMOKOHTPOJIIO:

1. Knacudikaitist JeKCHUKH.

2. AcUMUIbOBaHE 3aNIO3UYEHHS.

3. CeMaHTHYHA aCUMUIALIIS.
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Jlekuiss 11. CieHr ik 00’€KT JIHIBOKYJIbTYPOJIOTiYHHUX JTOCTII:KEHb.

IJIAH
1. CneHr sk 00’ €KT JIHIBOKYJIbTYPOJIOTIYHUX TOCIHIIKECHb.
2. Ilponiecn ceMaHTUYHOI AepuBallii B yKpaiHCbKOMY Ta aHTJTIMCHKOMY CJIEHTY
3. CeMaHTH4HI OCOOJIMBOCTI MEPEKIATy CIACHTY

Jliteparypa: 1, 2, 3,5, 8, 10, 14
IloHaATTS i TEPMiHU: crene, Oepusayis, cemanmuyHi 0cooOIUBOCML.

BuBuUeHHs ClIeHTY 3 NO3MIIM JIHIBOKYJIBTYPOJIOTii BUAAETbCA HAA3BUYANHO
IUTIAHUAM, OCKUIBKM, Ha BIJIMIHY BIJJ MOBHOTO CTaHAAPTY, SKUH HAJICKHUTH 0
OQIUIAHOT KyJbTYpPH, CIEHI € €JEMEHTOM KyJbTypH HEOo(]iliiiHOi, cMiIXOBOi. 3a
cinoBamu /[[. JlixayoBa, CMiXOBUI CBIT € HE OMO3HULIEI0 CBITY OQILIMHUX BIJTHOCHUH, a
HOT0 3BOPOTHOIO CTOPOHOIO, “aHTUCBITOM”. “IIpM IIbOMY AHTHCBIT IMPOTUCTOITH HE
MIPOCTO 3BUYAHOMY CBITY, a 17I€aIbHOMY CBITY, IK JUSBOJ MPOTUCTOITh HE JIFOJIMHI,
a bory i anrenam”. CHUMBOJOM CMIXOBOI KyJbTYpH BHUCTyIIA€ KapHaBal,
3aXiIHOEBpOIEChKka cnenudika SKOro  JOKIAQTHO  po3Misiaajiacs — BIAOMUM
KyJapTyposioroM M. baxtinum. “I'00BHMIA repoil KapHaBady L€ CMIX, SIKHU yOHBae,
ane BojxHoYac 1 mopomkye. Ilo cyTi, cMIX TOTOXXHHM JKUTTIO 3 HOTO CMEpTIO M
Hapo)KeHHsM. BoJHouac KOXXK€H Hapoa Mae ocoOiuBe, creuudiyHe s HbOTO
BIIUYTTS] TYMOPY W KOMIYHOTO, SIKI 1HOJII HE3PO3YMUIl JJisi IHIIUX. Y KOXHOMY
KOHKPETHOMY BHMAJKY 1€ MOSICHIOETHCS CNEUU(IUHUMU IS BIANOBIIHOTO €THOCY
COIIAIbHUMH YNHHHUKAMU. SIKII0 €Bpomneichke (Ka-TOMUIBKE) CyCIIBCTBO MPOTSATOM
CBOTO PO3BUTKY Hamarajioch Juiie ‘“npubopkaTu’ CMiXOBY KYJIbTYpPYy, OOMEXYIOUH ii
BUSIBU TEBHMMM Tniepiogamu (kapHaBasiamu ‘“‘Octoberfest” y Himeuuuni, “Ferias”,
“Fallas™ B Icnanii ToI10), TO B MPaBOCIABHOMY CYCIUIBCTBI CMiX YBa)KaBCSI TPIXOM.
BoaHouac y BITUYM3HSAHIN KyJIbTYypl ICHYBaJIM M AOC1 30epiratoThCs 3BUYai Ta o0psiau,
MOB’si3aHl 31 CMIXOM Ta KapHaBasoMm. Tak, Hampukiaza, 3a 4daciB KuiBcekoi Pyci
ICHyBaJja neBHa “mpouenypa” 00pOTHOM 3 HEUUCTOIO CHIIOK, 30KpeMa 3 JICOBUKOM:
“[Ilo6 micOBUMK HE IUIyTaB, MOTPIOHO PO3IATTHCS JI0r0Jia, BECh OJSAT CTPYCHUTH,
BIJIITH BOIK, MaTIOKHyTI/ICH ab0 po3CMISTHCS, OIUTIOBATH Ha Hqu/ICTy CUITy, a MOTIM
onsraytucs. Toxi Buiinenr” (O0yxoB). CMix, Tak caMo SIK i JJMXOCIIB S, € CBOT'O POy
BUSIBJICHHSIM Tpe3upcTBa 1 HEOOSI3HI HEYMCTOI CUJIM, YCYHEHHSIM BIJ CHUTYyallii,
MiJIHECCHHSIM HAJ| HEI NUIIXOM ii mpuHwkeHHs (ABepuHieB). CXoxi TEHACHIIT
CIIOCTEpIraloThes W y Hall yac, HaNpuKIaa, B 00psaax, MOB A3aHUX 3 JPYTHUM THEM
BECLJUISA, KOJIU TOCTI NMEPEBISATalOThCsl HAPEUEHUMH, LIUTAaHAMH TOIO, TUM CaMUM
BHUCMIIOIOYM YPOYHCTICTh Ta TMiJHECEHICTh TMOJINA, IO BIAOYJUCS HaNEpeIo Hi.
OyHKIIT cMIXy ¥ MaTIOKIB Y IbOMY BHUIIQJIKy BHCTYIAIOTh CBOEPITHUMU OOeperaMu
JUTSL MOJIOJIAAT.

3a CIIOCTEPEKECHHAMU O. Yubinoti, CBOIMU MICUXOJIOTTYHUMH
XapaKTEPUCTHUKAMU CMIXOBa KYyJIbTypa BIANOBIAA€ PIBHIO I0BEPOAIBHOIO 1HTEJIEKTY,
PiBHIO 1iif 1 00pa3iB, 0 GOPMYETHCS HAa paHHIX eTanax po3BUTKY Icuxiku. Hameshe,
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TOMY CJIEHT SIK ()parMEHT CMIXOBOi KYJIbTYpPH BIJITBOPIOE MEBHI PUCH, NTPUTAMaHHI
NEepBICHOMY CBITOM 4yTTIO. Tak, Hampukian, B. €mictparoB 3a3zHavae, 110
“KOCMOCOM apro € JIOJChKE TiMO0. “Apro mo cyTi Majo LIKaBUTh pEIITa CBITY,
iHGOpMaIlis 3 HHOTO 3ATy4Ya€ThCs JIMIIE HACTUIHKU HACKUIBKM BOHA MA€ BiTHOIICHHS
710 TUIECHOTO OyTTS. AJie TOTSHIIIIHO 0 JIOJICHKOTO TiIa Ma€ BITHOIICHHS BCE, BEChH
cBiT. ToMy apro — 11e iMaHeHTHE BUIIPOOYBAaHHA CBITY Kpi3b MIPU3MY JIFOJICHKOTO Tija,
MOBHa cmpoba 3poOMTH BECh CBIT BEIMYE3HUM JIOACHKHM TimoM. lle cmixoBe
OJIFOJIHEHHSI CBITY, HWoro “BTUIEHHS” (poc. “orenecHuBaHUE”) ... CBIT OCMIIOETHCA
yepe3 TII0, a BIATaK IepecTtae OyTH CTpAIIHUM, 4YyXuUM. [ JTTMOMHHO apro ... €
rpaHio3HOI0 cMixoBoro Metadoporo Tina” (EmuctparoB). IlepBicHe CBITOBIIUYTTS
3YMOBJIIOE€ ICHYBaHHS OCOOJMBOi CHCTEMH IIIHHOCTEHM: IIIHHUM € Te, IO
OesnocepeHbO 3a0e3reuye BUKWMBAHHS JIIOJIMHU Ta MPOJAOBXKEHHSA poay: (izuuHi
XapaKTepUCTUKU JIFOAWHUW Ta iXHS BIAMOBIAHICTH a00 HEBIAMOBIIHICTH HOPMI,
CEeKCYaJIbHI CTOCYHKHM TOIIO. I[HKOIM TEpBICHE CBITOBIAUYTTS BHUpaxae ceoe
OTIOCEPEIKOBAHO, 1110 BUSBISAETHCS, TMPUKIAA, y CICHTOBUX HOMIHAINNAX, SKi
MO3HAa4yalTh 0COOy 3a HAJEXKHICTIO JO0 IMEBHOI pacu: JIOAWHA, IO BIAPI3HAETHCA
KOJIbOPOM WIKIPH, OY€l, BUMOBOIO TOIIO, KBANTI(IKY€EThCA SIK Uy’Ka, a OTXKE, anplopi
BOpoXka, 1o Hu BigoOpaxkaerbcs y BignoBigHux CJIO (CIEeHroBUX JIEKCUYHUX
OIMHHUIISIX) Ta KOHOTAILISX, SKHUMH CYIPOBOUKYIOTBCS CIIEHIOBl €THOHIMHU,
HallpUKJIaJ, YKpP. XayuK KpPM; 3HEBAXJI. ‘BIPMEHHMH , JIyMyMmMOa ‘NpeaCcTaBHUK
HerpoinHoi pacu’; anri. God forbid 3HeBai.,00pas3nm. ‘eBpeit’, jungle bunny
3HEBAXJ.,00pa3i. ‘MpEeACTaBHUK HETPOiJHOI pacu, MEepeBaXHO 3 KpaiH, w10
3HAaXOJAThCS B TPOIIKaxX TOIIO.

3MICTOBO ¥ CTPYKTYPHO KapHaBallbHa KYJIbTypa BUSIBIISIETbCS HACTUIBKH
Moai0HOI0 10 HECBIIOMOTO, [0 MOYKHA KOHCTATyBaTH, IO MAETHCS MPO TOW caMuid
denomen (Yaubina). Bomnouac, sIKIIo mijx “HECBiIOMHM™ PO3YMITH Hacamrepen
IHCTUHKTH JIFOJIMHH, TO B KYJIbTYpl KapHaBajy BiJ0Yy-Ba€ThCs IX CBOEPIIHA B3AEMO IS
13 3aKOHOM. 3aKOHU Ta IHCTUHKTH, KYyJIbTypa Ta IPHUpPOJAA 3a BU3HAYEHHSM BOPOXKI
onHe onHoMmy. KymnbTypa mnoumHaeTbcs 3 TPUOOPKAHHS MPHPOAU, OBOJIOIHHS
IHCTUHKTaMH 1 CTPUMYBaHHS IMITYJIbCIB, BIZIMOBH BiJ 0€3MOCEPEIHHOTO UYTTEBOTO
3agoBosieHHs1 (Dpetig). Came B 1bOMy HampsIMKy i BiOyBaeThcsl ii PO3BUTOK.
OdimiitHa kynbpTypa Oepe Ha cebe QyHKIIi CTpUMYyBaHHS, BCTAHOBJIEHHS HOPMHU 1,
BOJIO/IIIOYM OCTATOYHMMH BIJTMOBIISIMU Ha BCl MUTAHHS Ta 3HAHHSIM aOCOJIOTHHUX
icTuH, Habupae KOPCTKOCTI M CHIM. i HPOTHCTOITH “pUTYaNbHUH CMiIX
CIpsIMOBAaHUM Ha BUIIIE: ... BUCMIIOBAJIU COHIlE (BUIOTO Oora), IHIIUX OOTiB, BUIILY
3eMHy Biaay, mo0 3mycutu ix onoButucs” (baxrtin). Pesymprarom Takoro
BHUCMIIOBaHHS € TIOJIOJIAHHS PO3PUBY MIX “O(IIIHHOI0 KYJIbTYypOI” 1 OCOOUCTICTIO 3
il HecBimoMuM. BHCMisHI ¥ TpPUHIDKEHI IIIHHOCTI CTAalOTh OUIBIN OJWM3BKHMHU M
3pO3yMIJTUMU, a JOTPUMAHHS HOPM, sIKi OyJ0 3HEBOXKEHO M 3pYWHOBAHO MPOTSITOM
KapHaBally, — Outemi mnpupogauM. Ha aymky M. baxtina, “cmix Mae rianboke
3HAYEHHS CBITOOAYEHHS, 1€ OJHA 3 ICTOTHUX (DOPM MpaBaU MPO CBIT y LIJIOMY, MPO
1CTOpitO, TIPO JIFOAWHY; 11€ OCOOJUBHM YHIBEpCAIbHUM MOIJISA] Ha CBIT, 0 O0AYUTH
CBIT 1HAaKIIe, ajleé He MEHH (SIKIO0 He OIbII) ICTOTHO, HIXK CEpHO3HICTDH .
Excrpamonroroun BuIe3a3Hau€HE TBEP/HKCHHS Ha CIICHT SK OJUH 3 HEBiJ €MHHX
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CKJIQJITHUKIB CMIXOBOi KYJIbTYPH, MOXHA MPUITYCTUTH, 110 OCTaHHIN (popMye BIacHy
MOBHY KapTHHY CBITY.

3BaXkarouu Ha “CHHKPETHYHICTH LBOTO JIIHTBAJIBHOTO (peHOMEHY, Ha Te, L0 B
HBOMY “B OJMH XMYT 310paHO MOBY (3 YCI€I0 €KCTPaAJIHIBICTUYHOIO CEMIOTUYHOIO
namTporo 3aco0iB), MOOYT, COIaNbHI BIAHOCHMHH, COLIaJIbHY Ta IHIUBITYaTbHY
MICUXOJIOTII0 1 KyJIbTYpy B HaWIIMPIIOMY PO3yMiHHI IIbOTO ciioBa” (€micTpaToB),
JIOXOJMMO BHCHOBKY, IO JJis TIOSICHEHHS WOro TPUPOAM HEIOCTaTHHO aHi
BY3bKOJIIHTBICTUYHHMX, aHI BY3bKO-COIIIOJIHI'BICTUYHHUX JOCIIKEHb. 3aCTOCYBaHHS
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MIJIXOY J0 MOPIBHSUIBHOIO BUBYEHHS CIIEHTY BHUIA€THCS
HaM HaJA3BUYAWHO IUIITHUM, OCKIJIBKM BIH CIIPOMOKHHUWA JaTH CHUCTEMHHUN OIHC
MOBHHMX KapTHH CBITY, Y TOMY YHCJl HaI[lOHAJIbHUX MOBHHX KapTHH CBITY, SKi
MOJIETIOIOTHCSL YKPATHCHKUM Ta aHTIIACHKUM CIICHTOM.

2. [Iporiecu ceMaHTUYHOT AepHBallii B YKPAiHCHKOMY Ta aHTJIIMCBKOMY CIICHTY

Hes3Baxkarouum Ha Te, 10 CJIEHT Oarato XTO 3 JOCJIJHHUKIB yBa)Ka€ MOBHOIO
Ipo0, 0 MIATBEPHKYEThCS HASIBHICTIO HOBOTBOPIB, SIKI ICHYIOTh BHKJIIOYHO B
HbOMY, Ha KIUTaIT, KOPKOJAUTENb ‘ONMH 3 OaThKiB’, pot and pan ‘4oJOBIK (Tak
Ha3zuBae Horo apysxkuHa)’, ball and chain ‘gpy»uHa (TUK Ha3MUBae ii YOJIOBIK) , TOLIO,
nepeBakHa OUIBIIICTh CJICHTOBUX JIGKCUYHHUX OJMHUIIL YTBOPEHA BHACHIIAOK
CEMaHTUYHOI JIepuBallii, TOOTO BUKOPUCTAaHHS y>K€ ICHYIOUOI'O CJOBa JJIsi HOMIHAIi
HOBOT0 00’€KkTa (BTOpHMHHOI HOMIHAaLIi — TepmiH B. Temis).

HaiiGinp1 po3noBCIOKEHUM JIJIi BTOPMHHOI HOMIHAIT € MOTHBYBaHHS 3a
MEBHUMH O3HAKaMH, KOJIM 00’ €KT Mi/JIaHO JETali30BaHiil 1HTENeKTyalbHIi 00pooili,
BHJIUVICHO MO0 O3HAKM, BKJIIOUECHO y KiacuikariiiHi 3B s3ku 1 T. 1. Cepea Takux
O3HAK BU3HAYAIOTHCS HACTYIIHI:

byHKIIIS, SIKy BUKOHYE 00’ €KT HOMIHAINT 1 “JOHOP™ Ha3BH: XJiOopi3Kka ‘poT’,
M’sicopyOKa ‘poT’, pamapu ‘Byxa’, JOKaTOpH ‘Byxa’, aHTeHa ‘Byxa’ Mush ‘pot’
(BiporimHO, BiJ AiaJleKTH3MY “KpHUIIHTH, naBuTh’), hooter ‘uHic’, lamps ‘oui’;

30BHIIIHA O3HaKa (b6e3nocepeHbo hopma npeamMera, Koaip, po3Mip TOIIO), SIKY
MOKHa CIOCTEpIraTH BI3yallbHO: *0aH ‘ToJioBa’, Yepernok ‘rojioBa’ OaHSIK ‘ToJioBa’,
MakiTpa ‘rojoBa’, CTyma ‘rojioBa’. Ka3aH / Ka3aHOK ‘ToJioBa’, KaHICTpa ‘rojoBa’,
KacTpyJisl ‘TojoBa’, KIyHs ‘rojioBa’, YallHMK ‘rojioBa’, Oamiran / Oamira ‘rojioBa’,
IUHA ‘TOJIOBA’, KyMHoJl ‘TojioBa’, rapOy3 ‘rojioBa’, KauyaH ‘TOJoBa’, KaByH ‘TOJIOBa’,
ro0yc ‘rojoBa’, Tabyo ‘00aMuYs’, HUTI03 ‘poT’, aMOpasypa ‘pot’, MiTyBaliIo ‘pot’,
dbmrorep ‘mic’, oOymmpur ‘mic’, bean ‘romosa’, lemon ‘ronosa’, nut ‘romosa’, loaf
‘rosioBa’, knob ‘rososa’, block ‘romosa’, chump ‘romosa’, filbert ‘ronosa’, gob ‘por’
(BiporimHo, Bix TajdbChKOTO Ta IpIaHACHKOro “A35007), ONION ‘rojoBa, Mi3KH,
30pOBHH TiTy31’, Crumpet ‘rosoBa, Mi3ku, 310poBHid Tay3a’, clock , ‘o6muyus’, dial
‘obmmyus ’, gate ‘pot’, hole ‘pot’, trap ‘pot’, lug ‘Byxo’, choppers ‘3you, oco0mBo
ITY4YHA IIeJiena’;

BHYTPIIIHS O3HAKa-BJIACTUBICTh, IPUTaMaHHA 00’ €KTYy HOMIHAILli 00’ €KTUBHO
ab0 Ha cy0’€KTHBHY JYMKY HOMIHATOpa: KpUlla ‘TOJOBa, MI3KH, 3JOPOBHUM TIIy31’,
JIax ‘TojoBa, MI3KU, 3J0pOBUN Tiy3n’, mmudep ‘Tcuxika’, MApuKu ‘Mi3KW’, MJIaHKa
‘TICUX1Ka, CAMOKOHTPOJIb, CBIJIOMICTh , CTpiXa ‘TICMXiKa’, BUBICKA ‘30BHIIIHIN BUTJIST
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a00 oOmmuys’, MiTia ‘sA3MK’, AyJas 3 poTa ‘BHCyHyTuid s3uk’; hat-rack ‘romosa’,
napper ‘ronona’;

NOIOHICTh PYXiB, IHIINX 30BHIIIHIX BUSABIB, MOAIOHICTH SIKOCTEH, BHYTPIIIHIX
BiacTuBOCcTeH 1 moj. Ha npomy piBHI MOTHBAIIiMHI O3HAKU HE TaKi OYEBUIHI, 5K Y
HOMIHAITISIX Ha OCHOBI 30BHIMIHBOT O3HAKW. BU3HAUUTHCS MOTIOMOTA€E TIEBHUN MOIYC
GikTUBHOCTI: “HavyeOTO, sIKOW, HIOM’: KabiHa MOJ. ‘TOJOBa’, 3JIITHA CMyra ‘S3UK
TICIIS IEPETor0’, peg ‘3y0, 0COOIMBI MOJIOUHHUINA .

B oxpemMux BuIankaX yCTAaHOBJEHHS O3HAK, SKI ‘‘BMHKAlOTh  MEXaH13M
BTOPUHHOI HOMIHAIIIi €, HA PN TOTJISA, HEMOXKIMBUM. L{e mosicHI0€TbCS TUM, IO
00’€eKT-10HOp OyB CIPUMHATUN HEMOAIIBLHO-IIIIIICHO (Ha piBHI “q00pe — moraHo”,
“moTpiOHO — HEe MOTPiIOHO” — TOOTO, “NepBUHHOTO OaueHHs . IlepeBakHa KUJIBKICTh
CJICHTOBUX OJIMHMIIb, CTBOPEHHUX YHACIIIOK Telll- TAIbT-MOTUBYBaHHS (MOTHUBYBAaHHS
IIJTICHUM 00pa3oM ‘3a MepIIMM BpaKeHHSIM’) 3a(iKCOBAHO Yy MEXKaX MIKPOIOJIS
“OulHHO-XapaKTepu3yBaJIbHI Ha3BU~  YKPAlHCBKOIO W  aAHIUIIMCBKOTO  CIIEHTY,
MIPEACTABICHOIO JIGKCHYHUMHU OJMHUISIMU THUITY: JISIs ‘TapHHUM, YapiBHUM —
HaWBUIIMN CTYMIHb 3aXOIUICHHs’, 60omM0a ‘IIOCh HEWMOBIpHE, CEHcallliHe’, *up /
KUPOC ‘opore, Oarare, 3aMOKHO 3po0OsieHe abo oOcTaBieHe — Bce Halikpaiie’, the
dog’s bollocks ‘miock 4ymoBe, rijHe BHUCOKOI OLIHKW , pippin ‘IIOCHh 4YYJOBE,
HeliMoBipHO rapHe’, the cat’s meow / the cat’s pyjamas / the cat’s whiskers / the cat’s
nuts / the cat’s balls / the cat’s ass ‘mock ado XTOCh, I'ijHI 3axoruieHHs , the bee’s
knees ‘miock BU3HauHe' .

CxeMa yTBOpEHHS CEMaHTUYHOTO JepUBaTa BUTJISIA€ HACTYITHUM YHHOM:

1) y3arampHeHa ingeorpadiyHa BiJHECEHICTh MOTHBYIOYOTO ¥ IMOXiTHOTO
3HA4Y€Hb, JOHOPCHKA 1 peluIieHTHA chepH (HaMp.: KUBE > HEIKUBE);

2) IeKCUKO-TEeMaTUYHA BIJHECEHICTh MOTHBYIOUOTO W TIOXIZHOTO 3HAa4YCHb
(Hamp.: ’KUBU OpraHi3M > apTedaxT);

3) JlekcHYHe 3HAYEHHS MOTHUBYIOYOTO i MOTUBOBAHOT'O 3HAYCHB (HAIIP.: KYUYOK
‘koMaxa’ > ‘MiICITyXOBYBaJbHUN MIPUCTPIN’);

4) 3MiCTOBHA XapaKTEPUCTHKA CEMaHTHYHHX (GopMaHTiB (Ti€el dYacTUHU
MOTHBYIOUOT CEMEMH, SKa, BXOJIYH JO MOTHBOBAHOI CEMEMH, CIYKHUTh IS 3B’ SI3KY
MK CEMEMaMH, sIK1 repedyBaroTh y MOTHBALIMHUX BIJHOIICHHSX, 1 € OCHOBOIO JJIs
PO3BUTKY TMOXIHOIO, MOTHMBOBAHOIO 3HAYEHHs) (KYYOK ‘HIACIYyXOBYBaJIbHUUN
MPUCTPIA’: ‘MaJeHbKHUI po3Mip’ 1, SIK HACTIAOK, ‘HEIIOMITHICTD

5) ¢dopmanpHa XapaKTepUCTUKA CEMAHTHYHUX (OPMAHTIB (HANpUKIad, y
BUIAJIKY 3 >Ky4YKOM CEMaHTUYHUN (OpPMAHT y CTPYKTYpl MOTHUBYIOUOI CE€MeMHU
‘KoMaxa’ Ma€ CTaryCc MOTEHINNHHOT ceMu (‘MaJeHBKHM PO3Mip’, ‘HEMOMITHICTH') Y
CTPYKTYpl TOXIAHOI CeMeMHU ‘MiJICTyXOBYBaJbHUN MPUCTPi’ 3100yBae cTaTyc
mudepentiinoi cemun) [ Tpomina).

Posrismaroun Mozeni ceMaHTHYHOI JIepuBallii, HE MOKHAa HE 3BEPHYTH yBary
Ha PETYJSIPHICTh JESKUX 3 HUX, TOOTO, BXOJKEHHS O OJHUX 1 TUX CaMHUX Mapaaurm
MOTHBYIOUHMX 1 MMOXiTHUX 3HaUeHb. Hampukiaa, ceMaHTHY "Ha JIEPUBAIIisl 32 MOJIEILTIO
“Olomop¢i3m (TBapuHa, puba, NTaX, KOMaxa, pOCIHMHA) > IIIOAWHA”, SKAU
peanizyerbcs, 30kpema, y dopmynax ‘“300HIMH > Ha3BU ocobu” abdo “diToHiMU >
Ha3BU ocoOu”. MeHm npoAyKTHBHI (opMylu “‘300HIMH > Ha3BU IIPEIMETIB
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rOCMOJIaPChKOT  AISUIBHOCTI  JHOAMHKM® Ta  “¢QITOHIMM > Ha3BU IPEAMETIB
rOCIONAapPChKOI MIATBHOCTI JtonuHu’. Jleski 3 JeKceMm, YTBOPEHHX BHACIHIJIOK
BTOPUHHOI HOMIHAIlll, Y CIIEHTY BHUCTYMalOTh $K IOJICEMIUHl, HAaNpUKIaa, Ko3a
‘miBYMHA, KIHKA ', KO3a ‘IPUYIIUIMBA, 3aHYIJIMBA JIBYMHA , TIPCHKUN KO3ed ‘0coda
KaBKa3bKOi HAIlIOHAIBHOCTI, sIKa CHEKYJII0€ Ha 0a3api KBiTamH 1 (pyKTaMu’, KO3E
‘3paHUK, JOHOIIMK , KO3en ‘HaioOpasnuBilIa Jiaika, aJpecoBaHa 0co01 YOJIOBIUOI
cTaTi, y 3JIOYMHHOMY cepemoBumii’, (azan ‘kutaerns’, (azaH ‘HETOCBIIUCHHMA
3nmoaii’, (azaH ‘conpaT CTPOKOBOI CIY:KOM BiJI pOKY M0 IiBTOpa’, »aba ‘HerapHa
moauHa’, jkaba “kamiOHa droauHA’, kaba ‘IBOCTYJIKOBUH (13 (iimoM) MOOUTBHUN
tenedoH (Hanpukian, Motorola V50, Samsung A100, LG 5300)°, Oakian ‘HedecHa,
mijga JroauHa’, 6akiaH ‘Oajakyya JIFOAWHA’; pigeon ‘MypeHb, JIETKOBIpHA JIIOIMHA,
Ky JIETKO OIIyKaTH , pigeon ‘3paJHHUK, JOHOIIMK, 1H(popMarop’, pig ‘BHepTa,
’aj10Ha, HaIOKY4JIuBa JIIOJIMHA’, pig ‘JIOJIMHA, sika Oarato icTh’, pig ‘aBTOMOO1Ib
JUIS TIEpEeBE3EHHS 030POEHOTO MEPCOHATY .

VYpaxoByroun Te, 10 KIIMaTH4HI yMoBM Benukoi bputanii ta VYkpainu
JOKOPIHHO HE PI3HATHCS, HE JUBHO, IO JOHOPAMHU BHUCTYIAIOTh TOTOXHI HOMIHAII]
TBapuH. [Ipm 1mpoMy aepwBaTH B 0aratbox BUMAIKaX OYyIyTh 3HAYHO PI3HHUTHCH,
HaIpUKJIaJ, B YKPAaiHCBKOMY CIEHTY JiekceMa OapaH ‘IypeHb’, ram ‘4OJIOBIK, KMl
BUSIBIISIE arpecil0 B CEKCl, CMOKYCHUK’, poule ‘CeKCyallbHO MpuBabiiBa MOJIOJA
KIHKA’, KypHIs / KypKa 3HWXK. ‘TypHa, JJErKOJ0CTYIHA JKIHKa  TOLIO.

Cepen CIEHrOBUX OJMHUIIb, SIKI € pe3yJbTaTOM BTOPUHHOI HOMIHAIII],
HEIOOIMHOKI BUTIQJKA BUKOPUCTAHHS BJIIACHUX IMEH y (YHKIIIT 3arajiIbHUX Ha KIITaIT
KaIloHe ‘ITajienb’, MOBHMH NOBalild ‘CTaH CHJIBHOI'O aJIKOTOJIBLHOTO CIT'SIHIHHS ,
Abdul ‘typox’ Tomro. Ile sBumie cmig po3riasgaTH SIK PI3HOBUI METOHIMIT —
aHTOHOMAa3ito0 (MPU IbOMY BHACTIJOK METOHIMIYHOTO TIEPEHOCY y BIACHIA Ha3Bi
3aKPITUTIOETHCSL XapaKTEpHa O3HAKAa, BJIACTUBA PEPEPEHTY, a MOTIM HASBHICTH IIi€i
SACKpaBOi O3HAKU CTBOPIOE MIEPEyMOBY ISl MeTadopH3alli BIACHOT Ha3BH).

[Tepenoc HaiiMeHyBaHHS MOKE BIZJOyBaTUCS 32 HACTYITHUMHU MOJICIISIMHU:

1) “na3Ba ocoOu (BiacHa Ha3Ba)” —> ““Ha3Ba YACTHHU Tija’: KEHSA ‘CiIHUIII’,
willy ‘gonoBiumii ctareBuii opran’;

2) “Ha3Ba ocoOu (BjgacHa Ha3Ba)” —> “Ha3Ba 0OCOOM™: aHIEPCCH MOJL.
‘OpexisiuBa ocoba’, Mick ‘ipmannpens’, plain Jane ‘HenpuBabiIMBa *KiHKA’;
3) “Ha3Ba ocoOm (BJlacHa Has3Ba) ~ —> ““Ha3BU MPOJYKTIB TOCHOIAPCHKOIL,

TEXHIYHOI Ta COIIANBHOT MISTBHOCTI JIIOAUHK: TOJIA ‘TenedoH’, Bika ‘Bi- geokapra’,
Makap ‘micTojeT cucteMu MakapoBa’, 6a0a-ara ‘mingBicHa mpopora’, Charlie ‘kokain’,
Adam ‘napxotuk, ekcresi’, Mary Ann / Mary Jane / Mary J / maryjane ‘mapuxyana’,
jerry ‘ynitasz’, Jimmy O’Goblin ‘¢ynt’, Kitty ‘rpom, siki CTaBIATbCS Ha KiH B
azapTHIN Tpi’;

4) “na3zBa ocobu (BaacHa Has3Ba)” ®“Ha3BM aOCTPAKTHUX IOHATH: SBHIIL,
cuTyali, nmoaii”: mike ‘cran amarii, 30aiiy>k1JI0CT1, HEOaXKaHHS 1IOCh poOuTn’, the
willies ‘30ymxkenictp, BimuyTTst TpuBoru’, all Ty eve (and Betty Martin) ‘mypHuns,
HICEHITHULIS .

V cuTtyaiiii, K0l MOTUBYIOUOIO € BIaCHA HAa3Ba, IEPEHOC MOXKE BiOyBaTHCS 32
¢dyHKII€I0, $KY BUKOHYE OO €KT HOMIHAIIl 1 “IOHOP” Ha3BH, HaNpUKIAl,
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anrmicekuit cienrizm Dickless Tracy yTBOpeHO BiJ BJIaCHOTO iMEHI BIIyYHOTO,
BIIPAaBHOTO 1 Haj3BU4ailHO po3ymHoro nerektuBa Jlika Tpeiici, mnepconaxa
aMEpUKAHCHKUX KOMIKCIB, a 3rOZIOM 1 XyJIOXKHIX CTpiuok. Adikc -less, mo-mepiie,
HEece 3HAuYeHHS ‘T030aBJICHUWH YOroch, MEHINMHK 3a moch’ (K y sekcemax helpless,
successless ), a mo-apyre, MICTHTh HATSK Ha TCHJICPHY HAJCKHICTH ocodu (-€SS),
TOOTO BCA HOMIHAIlll — IPOHIYHMI HATSIK HAa MEHIIOBAPTICTh, 3aJEKHICTh >KIHKHU-
MOJIIEHCHKOT0, IO LUIKOM YKIAIa€Tbcd B MEXI CIEHTOBOTO CBITOBIIUyTTA. B
YKpaiHCbKOMY CJICHTY CepeJi TAKUX OJUHUIL BiJI3HAYUMO: KOO30H MOJ. ‘CITIBaK, SIKHUM
Iparioe B ecTpagHoMy xaupi’ (Big iMeni M. KoG30Ha — MOMyIISIPHOTO pasIHCHKOTO if
POCIHCBKOTO €CTPagHOIO0 BHUKOHABII) ab0 TamoH KpuUM. ‘MicioHep’ (BiI 1MeEH1
I'.Tarlona — pOCIWCHKOTO TPABOCIABHOIO CBSIICHHUKA, 1HIIIaTOpa IMEpIIoi
POCIHCBKOT PEBOJIIOIT, Jijiepa XPUCTUSHCHKOI MPOQCHIKK, SKOMY 3a 4YaciB
PanstHChKOT Biau NMpUIMCyBaJId 3pajy 1HTEpECiB poOOUHX, MOABINHY MOMITHYHY TPy
Tomo). HemoonmuHOKMMHU € BHUIAAKKA TEPEHOCY 3a 30BHIMIHOIO O3HAKOIO, SKY
BI3yaJIbHO criocTepiraeMo: 0ap0i ‘rapHeHbKa, ajie {ypHa, CX0a Ha JSUIbKY JA1BYMHA’,
Kapa Mapkc ‘Oopopatuii yosoBik’, Flash Harry ‘mronuna Bucokoi nymku mpo cebe,
4acTO 3yXBaJO OJSTHEHa 1 3 MOTaHMMU MaHepamu’ (B1J IMEHI T'OJIOBHOTO Iepos
cepiany “St. Trinian’s” — ®@nema ['eppi, maxpasi, BACOKO1 JyMKHU IIpo cebe, 3yXBajo
OJIATHEHOTO 1 3 MOraHUMHU MaHepaMu). 3Ha4yHa KUIbKICTh CJIEHT13MIB YTBOPIOETHCS Ha
OCHOBI ~ BHYTPIIIHOI  O3HAKU-BIACTUBOCTI, NpPUTAMaHHOI OO0’€KTy HOMIHAIIi
00’€KTUBHO a00 Ha Cy0’€KTHBHY AYMKY HOMIHATOpa: JIOCTOEBCHKMH ‘NIO/IMHA, SKA
Habpuae koMy-HeOyab', KaiH ‘0co0a, sika CKymnoBye KpajaeHi peui’, colonel Blimp /
Blimp / blimp ‘momituk 3 peakuiiHuMHu norisiaamu’ (Bil IMEHI Teposi KOMIKCIB
MOJIKOBHUKA biimMna — nuxaToro, 3anajgbHOr0, €roiCTUYHOTO 1, 3PELLITO, TAKOTO, 110
BTUTIOE HAUTIpIl CTEPEOTUITHI SIKOCTI OpuTaHChbKkoro xapakrepy. OO6pa3 bmimma —
cCaTUpHUYHE 300paKCHHS PEAKIIWHOCTI OpuTaHCchbkuxX mpaBisuux Kinm 1930-1940-x
pokiB). IIpoAyKTUBHUM € TIEPEHOC 3a MOAIOHICTIO PyXiB, IHIIUX 30BHIIIHIX BUSBIB,
AKOCTEH, BHYTPIIIHIX BJIACTUBOCTEW 1 MOJ.: IUIIOLIKIH ‘€Bpeil’, 00JOMOB ‘JIOJMHA,
gKa 3aBJa€ KOMYChb HEMPUEMHUX TEpeKMBaHb, HECE HeraTuBHI emolii’, Mother
Bunch ‘orpsinna abo HeoxaiiHa >KIHKa MOXWJIOTO BIKY  (Big iMeHi maryci banu —
repoiHi OpUTAHCHKOTO (POJIBKIOPY, MMUCbMOBA 3rajika Mpo sKy 3’sBUiack, y 1604 p.y
30ipui “Pasquil’s Jests Mixed with Mother Bunches Merriments”. ¥V TBopax
MUCHbMEHHUKIB €U3aBETUHCHKOI I0OM TPAIUISIOTHCS allto31i Ha CyMHO3BICHY MaTyCIO
banu, sika TOpryBaau MIIIHUMH aJKOTOJIBHUMU HAMOSMHU, YTPUMYBaia AiM PO3IMYyCTH,
BIIpI3HsUIacS OpyTaJIbHUM TIOUYTTSIM TymMOpy, He TpelyBaja HENPUCTOUMHUMHU
xKapTamu 1 OpyTHUMH aHEKJIOTaMH).

Sk 6aunMo, MexaHi3M BTOPMHHOI HOMIHAIIT Y 3a3HAUEHOI KaTeropii JEKCeM €
TaKUM CaMUM, SIK 1 B 3arajibHuX iMeH. [Ipu 1ipboMy ciij 3BEepHYTH yBary Ha Take
ABMILE, K peceMaHTu3alilo BiacHuX Ha3B [lllamoBan]. Imerbcs mpo nOBUIBHY
€TUMOJIOTI3allil0 3a CIIB3BYYUsIM, SIKa OCOOJIMBO SICKpPABO BUSBISETHCS y BIACHHUX
Ha3Bax. Takl OJMHMII HE CJiJ IUTyTaTH 3 PO3MOBCIOPKCHUMH METOHIMIYHUMHU
MEPEeHOCAMH, TUIy KaTs / KaTiHbKa ‘CTO T'POIIOBHX OJMHHULL (BiA 300pakeHHs Ha
O0ankHoTi mapuui Karepunu II), Tapacuk ‘kymropa BapTicTIO ¢TO rpuBeHb’, Polly
‘MiHepaJibHa BOJA 3 JKepena y AnmosiiHapucOyp3i’ TOIIo.
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binbin po3noBcroKeH1 CAEHroBl HOMIHAIT 0ci0 1 yjaBaHi “‘mepcoHidikarii’
MpeIMETiB, JOHOPOM SIKUX BUCTYTAIOTh BIAcHI Ha3BH. [liAIPyHTAM Ui TOBLUIHHOTO
CEMaHTUYHOTO 30JMKEHHS 1 BTOPHMHHOI HOMIHAIlT € CIiB3BYY4Ysl BJIACHOI Ha3BU 1
JIEKCEMU CTaHJapTy, SIKa MO3HAaYae Te€ came, M0 ¥ CJIEHTI3M: aBIOThS ‘aBTOMOOLIb
Mapku “Audi”’, mama / mamka ‘aBToMoO0iUTF Mapku “Audi”’, HIOCS ‘aBTOMOOIYb
mapku  “Nissan™’, ¢ens ‘aBromobinp “Ford™, wuaiikoBchbkuit ‘uaii’, 3o0cs
‘HU3BKOCOpPTHE, KpimieHe BUHO “30J0Ta OCiHB’, acs ‘Oige cyxe BHHO ‘“Apomar
creny’”’, nanpko CeMm ‘caMOroH’, TpuHA / TPUHBbKA / TPUIMK / TpULMXA / TPUILIUK /
rapik ‘TpuBHs’, Kapabac ‘pyOJsip’, IeM’sH ‘AUMEIpoJ’, JaiMa ‘IUMEApoa’, repa /
repacuM / repud ‘TepoiH’, Map’iBaHHa / Mapis 1 XyaHa ‘MapuxyaHa,” MepiKeiH /
Mepi-JpKelH / Mepl JDKeWH ‘MapuxyaHa’, Maggie Ann ‘maprapun’, Mary Ann / Mary
Jane / Mary J / Ttaryjane ‘mapuxyana’ Tomo. KinbKicTh yKpaiHCHKUX HOMIHAIIIM,
YTBOPEHUX 32 TAaKUM MPUHIIUIIOM, 3HAYHO OUNIbIIA, HIK aHTIIHCHKUX, a JEHOTAaTH —
pi3HOMaHITHIII. [Ipy 1pbOMY aHIIIMCBKHUI CIEHI Ma€ y CBOEMY apceHasl 1HIIMMA
MPUHIUI BTOPUHHOI HOMIHAILi, y PE3yJbTaTl SKOTO BUOKPEMIIIOETHCS (PEHOMEH,
AKUM y JIIHTBICTHILIl OTPUMAaB Ha3By ‘“‘pUMOBaHMi ciieHr”’. He3Baxkaroun Ha Te, 10 el
CToCi0 CJIIOBOTBOPY HE BIIACTUBUHN YKPaiHCBKOMY CIJIEHTY, 3a CyTTIO — II€ Ta caMa
peceMaHTH3allisl, Npo Ky HIUIOCS BHINE. 3a CJIOBAMHU BIJJOMOTO JOCIITHUKA
Oputancekoro cnenry E. ITlaptpumxka, mparHeHHs A0 pUMyBaHHS TNPUTaAMaHHO
JIOJCHKINA paclt B3arail, a s CMIXOBOi KyJbTYpH, €JIEMEHTOM SIKOI € CIIEHT,
pUMYyBaHHS CTa€ I1HCTPYMEHTOM ‘“MOBHOi Tpu’, CIPUYMHEHOI Oa’kKaHHAM
PO3BAKUTHUCA, BUCMISATH 00’ €KT HOMIHAIi. 3a3BUuail Iy>)kK€ CKJIAJHO BCTaHOBUTH
€TUMOJIOTIIO TOTO YU 1HIIOIO PUMOBAHOTO CJIEHT13MYy. OUeBUIHUM MPU HBOMY € (aKT
MPOAYKTUBHOCTI 1IIl€i MoOJeNl B aHIJIMCBKIM MOBI, apkKe TIepIll MNPUKIaJIH
pUMOBaHOro ciieHry Oyio 3adikcoBaHo me y 1857-1859 pokax: apples and peers
‘stairs’, Billy Button ‘mutton’, east and south ‘mouth’ tormo, ane i y cydacHomy
OpUTAaHCBKOMY CJIEHTY KUIBKICTh TAKUX MPUKJIAAIB JOBOJI 3HAYHA.

3. CeMaHTH4HI OCOOIMBOCTI IEPEKIIATY CICHTY

JlocuTh 3HAYHMI TPOMIKOK Yacy CJIEHT SIK JIHTBaJIbHUI (DEHOMEH yBa)aBcs
Maiike “HenepeKsaHuM’, ‘“‘HECTaHAApTHI” BUCJIOBH T'EPOiB 3aKOPJOHHUX CTPIUOK
a00  XYIOXKHBOI  JITEpATypu  MEPEeKIAAINCh  MEPEBAXKHO  HEUTpaIbHUM
(cTangapTHUM) BIJMOBIAHUKOM, 10 T030aBJIsUIO  BIJNOBIAHI TBOPU MOBOIO
MepeKsIaay eKcrpecii, ClIOTBOPIOIOYN 3aayM aBTopa. OCTaHHIM 4acOM CTaBJICHHS JI0
3a3HAYEHOTO JIIHTBAJLHOTO (EHOMEHY 3MIHHMIIOCS, XO4Ya TEHJEHINI HIBEIIOBATH
€KCIIPECUBHICTb, 110 € OJIHIEI0 3 TOJIOBHUX XaPAKTEPUCTUK CIICHTY K CTUIICTUYHOTO
3aco0y, 30epiraroThCs y MiIPSAKOBOMY MEPEKIIall, SKH 9acTO CyNpOBOKYE TOKa3
XYJOKHIX CTpidoK. Hu3bka SKICTh MIAPSAKOBOTO TEPEKIany, B SIKOMY 3a3HauYCHI
BaJy 3yCTpPIYalOThCS HaWyacTillle, 3yMOBJIEHa HM3KOIO (PakTopiB (y TOMY 4uCHl i
MarepialbHUM), OJHAK, HaWOUIBIIOK MpoOJemMord € Opak  BIIMOBITHUX
JeKCUKorpahiyHUX JHKEpell.

Ha BigCcyTHOCTI came Takoro THUIy CJIOBHHMKIB HaroJiolylOTh, 30KpeMa,
npodecioHanu, s SIKUX € MUTAHHS HE € TEOPETHUYHOK, BIIIPBAHOIO BIJ JKUTTS
npobiemoro. Tak Banentuna JleBuibka, miTpenakrop BiIALLy AyOJsKy Ha KaHai
“1+17, 3a3nauae: “IlepemyciMm HaMaraeMocs MOJATU aICKBAaTHUN (KUBUM) MEepeKIa
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— Takuil, mo0 TsAJa4 HE 3BEpTaB yBaru, KO MOBOIO TOBOPATH Tepoi (iuIbMy
(cepiamy)... Maibke Bci Ha TOYaTKy poOOTH MajM OJHAKOBI MPoOJeMu: kaproHHa (B
HAIIOMy pO3yMiHHI cy0 (HOH) CTaHAapTHA. — NPUM. Hallla) — >XMBA — MOBA...
HlompaBna, HEpiIKO HaM 3aKUJAI0Th, MOBJSB, HAIl TEpeKJIaj HaA3BUYANHO
JIeMKAaTHUN, HAaBITh MHOTIMBHUH. [IpaimroeMo HaJ 11i€0 BaI0I0: BUBYAEMO BC1 MOKITUBI
3aco0M, SIKUMH MOXXHA BIY4YHO mepedatu AyX O¢iabMiB, 00 CIOBHUKU 3aBXKIU
BIJICTAIOTh BiJA KUTTSA. Bce pyxaeTbcsi Bmepes IIaJeHUMH TEMIaMH, 1 HaM YacoM
JIOBOJIUTHCS TOCITYTOBYBATHCSl CJIIOBAaMU M TMOHATTSIMH, $Ki 1€ HE BBIMILIU Yy
CIOBHMKM [BoHIapuyK].

HaifoueBHaHIIIOKW 3 NPUYMH BIJCYTHOCTI TAaKOTO THUITY JICKCHKOTpa(pidyHUX
BUJIaHb € HEPIBHOMIPHUN PO3BUTOK OPUTAHCHKOI Ta YKpaiHCHKOi JieKcukorpadii
B3arajgi Ta ‘‘cieHrorpadii’ 3o0kpema. 3BHYaHO, II€¢ TMOB’S3aHO 3 TIEBHUMU
EKCTpATIHTBAIBHUMHU  (haKTOpaMH, $KI JOKJIAJHO PpO3KPUBAIOTHCA B  Ipallsax
B. Mokienka, JI. CtaBuipKkoi Ta IHIIKX AOCIIIHUKIB Haa3BHdyaiiHO NMOKa30BMMH B
IIbOMy KOHTEKCTI BHUCTYMAalOTh CIOCTepekeHHs B. KpymHoBa 11010 mparHeHb
ynopsaaukiB - “The Oxford English-Russian Dictionary” Hagath poCiCBHKHIA
CKBIBAJICHT aHTJIilicbkoMy BHcioBmoBaHHio “lI copped him over the head ” ¢pasoro
“Sd TpaxHyn ero pa3ok mo Oamke”: “JloCHTh PU3MKOBAHOIO BHIJSJAE CIpoOa
YKJIaJlauiB I[OTO CJIIOBHHMKA MEPENAaTH aHTJIINCHKUI CJIEHT Ta »KaproH BIJIMOBIIHUMHU
pPOCIMICBKMMM BaplaHTaMH, W10 pOOUTHCS HE 3aBXKIU 3BAXEHO Ta KOPEKTHO.
Pe3ynbraTrom 11b0r0 CTa€ HalyMaHICTh JesKuX nepekiaaiB” [KpymnHos].

CrneHr € yHiBepcaJIbHUM (PEHOMEHOM, HasiBHUM TI€I0 YU 1HIIOIO MIPOIO B yCiX
MPUPOJHUX MOBaX CBITY, IIO HE 3alepeuyye MOro JHTBOKYJIBTYPHY 3yMOBIICHICTD.
VYHiBepcami€o € He Julle WOro MPUCYTHICTh Y KOPITYyCl Ti€l 4M 1HIIOI MOBH, aje U
TEHJICHIII1 10 BUSABY B TiM 4M 1HINHN cepi OyTTS JOIUHM (HAPUKIIAJ, aKTHUBI3aIil
npu HehOpMaILHOMY CIIJIKYBaHH1), a TakoX (10 € YW He HAWBaXIUBIIIUM Y
KOHTEKCTI HalIoro JOCIIIKEHHS) aKTyali3alisl y HOMIHYBaHHI MEBHUX (DparMeHTIB
TIACHOCTI (MOeThCsd MPO HAUIMILKOBY JIEKCHUKaII3alll0 YaCTUH JIOACHKOIO Tija,
0COOMMBOCTE TMOBEAIHKH, XapakTepy TOIIO). BpaxoByiouW OCTaHHE, MOXKHA
MPUIYCTUTH, LI0, AKIIO (PPAarMEHTH AIMCHOCTI, Kl aKTUBHO HOMIHYIOTHCS CJIEHTOM,
3arajioM € TOTOXHUMH, MiJ01p €KBIBAJICHTIB HE BUTJISIA€ HACTIILKM HEMOKIIMBUM,
Xo4a i noTpedye BpaxyBaHHs MIEBHUX ACMEKTIB.

HaiiBaxuBIlIUM € TOTOXHICTh ceMHOro ckiany CJIO mopiBHIOBaHUX MOB.
Tak, HanpuKkIaa, yKpaiHChKI JIEKCEeMH JTUHS, rapOy3, KayaH, KaByH ‘TOJO0Ba’ MOXYTb
BBakaTucs BianoBigHukamu aHrmiicekii CJIO bean ‘romosa’, ame mnpu IpoMy 3a
CEMHHM CKJIaJJOM HE € TOTOKHHUMH JICKCeM1 onion, siKa, OKpiM 3HAYEeHHS ‘TOJOBa’,
MICTUTh JOJATKOBI 3HA4YEHHS ‘MIi3KH, 30pOBUN TIy37’, a BiJATaK, IMOBIpHIIIIE,
BUCTyINIaTUME BIANOBIAHUKOM 10 yKpaiHchkux CJIO kpuma ‘rosmoBa, Mi3KH,
3I0POBHI TTy31° a0o J1ax ‘ToJI0Ba, MI3KH, 3JOPOBUMN T3] .

[HkonM, monpapnaa, y mpoiieci nepekiaay CTOBIJICOTKOBO TOTOXHHUM BapiaHT
MOCTYMAETbCS MICHEM HENOBHOMY BIANOBIAHUKY 3 OUIBIIMM €KCIIPECUBHUM
noTeHiasioM. Tak, Mpu Tepeksaal JiajJory TepoiB aHiMamiiHoi ctpiuku “Cars”
aHrificekomy: “ — How ‘bout some organic fuel? — That freak juice?” Bigmosimae:
— A nomanrHboro 0en3uny? — Otoi 6opMoTyxu?”.
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Amnrniticeka CJIO freak juice € BapiaHTOM cieHTI3MIB torpedo juice ‘MiITHUMN
camMoron’ Ta jungle juice ‘amkorosbHMH Hamid, OCOOMMBO IyXe MILHUN abo
BUpOOJICHNY  HenmeranbHO . HaromicTe OOpMOTyXa, 3TiZHO 31  CIIOBHUKOM
JI. CtaBunbKoi, — 11 ‘ZIenieBe BUHO HU3BKOI SIKOCTI’, @ €KBIBAJICHTAMH 3a3HAYCHUX
aarmiicekux CJIO € camorpaii ‘caMOroH’, CMEpAOTOH ‘CaMOTOH’, MOYJIMBO, KOHBSIK
“Tpu ruuku” ‘camoroH rapHoi skocti’ [CTaBHuIlbKa] TOLIO.

Bu3nagatoun CHiBBIHOIICHHS KOMIIOHEHTIB CEMAaHTHYHOTO KOMILIEKCY,
OC3yMOBHO, CIIiJI BpaxOByBaTH M BIATIHKM 3HAYE€HHS, TOOTO KOHOTATUBHUM
KOMITOHEHT (koHOoTemH) [Ci10Ba, ¢ KOTOPBIMHU MBI BCE BCTpeyainuch, 1999]. V takomy
BUIQJIKY JICKCEMH THITY XJI100pi3Ka, XJ10aJIbHUK, TPU3JI0 Y 3HAYCHH] ‘POT’ HE MOXYTh
yBaxkaTUCsl ekBiBaIeHTHUMH aHrmicekid CJIO mush ‘por’ (BiporiiHo Bij
TaJeKTU3My ‘KPUIIUTH, JaBUTH ), HABITh HE3BAXKAIOYM HA CHIJIBHICTH JEHOTATy Ta
CXO0KICTh MOTHUBIB HOMiHawii. MieThes po Te, 110 HaBeACHI YKPaiHChKI CIICHTI13MH,
Ha MPOTUBAry CUHOHIMIYHUM Oyib0O0i[ MOI., )KapT. ‘pOT’, KYyBaJIbHUK MOJIL., *KapT.
‘pOT’, TUTOTAILHUK MOJ., XapT. ‘pOT’, B YKPaiHCbKOMY HE(OPMAIbHOMY JIUCKYpPCl
BBKAIOTHCS BYJIbFapHUMH, a BIATaK TaKMMH, KOHOTATUBHUN BIATIHOK 3HAYCHHS
SIKUX HE CIIBBIIHOCHUH 31 3HAYEHHSIM aHIIIMCHKUX B1AMOBIIHUKIB.

[Toka3oBuil y IbOMY KOHTEKCTI Jianor repoiB crpiuku “Cars”: “ — You need a
little R and R. Recharge the old batteries. But you know, after a while, why didn’t
you go back? —I fell in love. — Oh. — Yep. — Corvette? — No. | fell in love with this”
Ta MWOro mepekian ykKpaiHchkow: “IHomi Tpeba COMHUTHCH, MiA3APSIUTH
akymyJsitopu. Ane 3 yacom? Yoro T He BepHynachk? — A 3akoxanace. — O! — Tak. —
Axwmiice Mmepc? Hi. S 3akoxarock B och 11e”. JIeKCHYHA OJIMHMIIS MEpPC, BUKOPUCTaHA B
SKOCTI BiamoBigHuKa Jiekcemi Corvette, He3Bakaloud Ha Te, 1[0, HA BIAMIHY BiJ
aHTJIICBKOI, € CIICHT13MOM, MICTUTh CXO0KY KOHOTAIllF0 — “BHCOKOI SKOCTIi, TigHE
3aXOIUICHHS (a BIATaK 1 PEBHOIIIB 3 OOKYy TOJOBHOTO repos! — mpuM. Hama)”.
Haromicte mapka “Corvette” Ha yKpaiHCBKUX TE€peHaxX € MaJOBIOMOIO, a BiATaK
TaKoOI, 10 HE Hece KOHOTAaTMBHOTO HABAaHTAKEHHS, a OT)KE, HE CIIPOMOKHOIO
BUKOHYBATH BIANOBIIHY €KCIIPECUBHY (DYHKIIIIO.

HactynHum acnektom, sikuii 0€3yMOBHO, Mae Opatucsa A0 yBaru mpu go0opi
BI/IMOBIJTHUKIB €, 3BUYAITHO, YaCOBUH aCIeKT, aJI’Ke, HApUKIaa, pOCiichbKka JeKcema
HUIITSAK Ha ChOTOJHI BBAXKAETHCS 3aCTApiJION0, XapaKTEPHOKO JJIS TOKOJIHHS, SKE
“ximyBano” B 70-80-ti poku XX cromittsa. Tomy BinmoBiAHMKOM AJisi Hel Moria O
ctatu Takox 3actapina CJIO amepukaHChKuX XiMi groovy. Sk mpaBuiio, OpUTaHCHKI
CJIOBHHMKHU (PIKCYIOTh 3aCTapijii CICHTOBI JIEKCEMHU, CYNPOBODKYIOUM 1X TMPUMITKaMU
dated. Ha >xanb, 3a BiicyTHOCTI B YKpaiHChKii Jekcukorpadii ycTaaeHUuX Tpaauliini
¢ikcarii CICHroBUX OJWHWIL, TpH J000pi ykpainckkux CJIO mnepexmamayeni
TOBOJUTHLCS CIUPATHCS Maike BUKIFOYHO Ha BJIACHHUM JMOCBiJ. [HKomM mpu mpo0opi
BIJIMOBI/IHMKA TIEPEKIIaiad BAAETHCS O HABMHCHOTO 3ayYEHHS 3aCTapijior0 CIICHTY
311 BIITBOPEHHsI BiANMOBiAHOI aTMocepu. Tak, Hamararouuch nepeaaTd KOJIOPUT
MPOBIHIINHOTO MICTE€YKA, KOHCEPBATHMBHICTh MOr0 MEIIKAHI[IB, MPHU BIATBOPEHHI
aniMariiinoi crpiuku “Cars” Onekca Herpebenpkuii nepenae pemiiky “The sixties
weren’t good to you, were they?” ykpaincbkum “To T, MaOyTh, OOKYpHUBCS, X1MaK”,
3a]Tyqar0dM JICKCEMY XiNak, sKa B)KE CTajla apxai3MOM HeE JhIIe B AMepHIll Ta
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€Bponu, 3BIIKM MOMKUPUBCS pyX XIIll, aje i Ha TepeHax KOJMUIIHbOro PansHchbKOro
Corozy.

OpHi€l0 3 BU3HAYAIBHUX XapaKTEPUCTHK CJICHTI3MY € HOro eKCIPeCHBHO-
€MOTHBHA Ta E€BAJIIOATHBHA CEMAHTHKA, SIKa, HE B OCTAHHIO 4Yepry, 3yMOBJICHA
noxomkeHusM CJIO. 3araapbHOBHU3HAHO, IO 3@ CBOIM MOXO/UKEHHSM OlIBIIICTD
CJICHTOBHX JICKCUYHUX OJMHHIIb — I1€ KOJHUIIIHI )KaproHi3MHU Ta aproTU3MH, 1110 4acTo-
IrYCTO € TPUYMHOIO HE JIUIIE TEPMIHOJIOTIYHOi, aie ¥ (PaKTUYHOI TUTyTaHUHU 3
BU3HAYECHHSIM OCOOJIMBOCTEN 3a3HAYE€HUX MOBHHMX (PeHOMEHIB. 3BHYalHO, KOJIU
HAEThCS MPO E€TUMOJIOTII0 JIGKCHYHUX OJMHMIIL B3araji Ta CJICHTOBUX OJUHUIIb
30KpeMa, Ty>Ke CKJIaJHO OE3MOMUIKOBO BUSBUTH BECh JIAHIIOKOK Mirparii 3 oJiHi€l
JIEKCUYHOT MIJICUCTEMHU 10 1HIIOI, 110 W BUSBISETHCSA, 30KpeMa, y MPHUMITKax, SKi
nonaroThest JI. CTaBuibkoro 10 cyOctanmapTHux Jiekcem y “KopoTkoMy ClOBHUKY
KApPrOHHOI JIEKCUKH YKPaiHCbKOI MOBHK™: IIHOOENb KPUM., MOJ., KPM., )KapT. ‘HIC’,
KETJigl KpUM., MOJI. ‘pyKH, Tajblll’, XaBajo, XaBa, XaBaJIbHUK, XaBJIO, XalJi0 KPUM.,
MOJ1., 3rpy0. ‘poT’, amOpa3ypa Kpum., Mojl. ‘pot’. Tak, mpuMiTKu “KpuM.” O3HAYaE,
o0 JEeKCeMa MOXOAUTh 3 JKAPrOHY KPUMIHAJIBHUX 3JIOYMHIB, ‘MO — 3
3araJbHOMOJIO/IIKHOTO KaproHy TOIIO. 3BUYaiHO, “KpHMiHaIbHE, “BliICHKOBE” 200
“HapKOMaHCBhKe”’ MOXOKEHHS JEKCEMU HE MOKE HE BIUIMBATH Ha 11 (PyHKIIOHYBaHHS
B 3arajlbHOMYy BXKHUTKY, 110 BIJJOMBA€THCS HAacaMIiiepell Y KOHOTATMBHUX BiATIHKAX
3HAYEHHS, HEOOXIHICTh BpaXyBaHHs SIKUX MPHU J000pI BIIMOBIIHUKIB pO3risaaiacs
HaMU BHIIIE.

VY Bxke 3ragaHoMy Hamu nepeknaai Onexcu HerpeOGeubkoro exBiBaJIEHTOM
aHrmicekii nekcemi show-off crae CJIO ¢paep, sika 1 B cydacHOMY YKpaiHCBKOMY
CJICHTY MICTUTh BIIUyTHE KpHUMiHAJIbHE 3a0apBJCHHS, OCKUIBKHA IOXOJUThH BiJl
KPUMIHAJIBHOTO aproTU3MYy, 110 To3Hayae 1) jKepTBy 370jis, Iyliepa; 2) JIOAuHY,
AKY JIETKO HaJaypuTH; 3) BIAMOBIJAIBHOTO MPAIIBHUKA, 2 B CYyYaCHOMY CJICHTY MaE€,
BOYEBH/Ib, [TIOB’A3aHE 3 OCTAHHIM 3HAYECHHS ‘JIIOJNHA, sKa O6arato 3 cede BIae 1 Tyxe
cebe moouTh’. He3paxaroun Ha “KpUMiHAJIbHE MHUHYJIE” 1 HEMOBHY BIJIMOBIIHICT
OpUTIHATY 3a3HAYEHOrO CIIEHT13MY, B KOHTEKCTI MYJIbT(UIbMY BiH BUIJIAAE JOCUTH
MPUPOIHO, OCKUIBKM BUKOPUCTOBYETHCA Y CIIE€HI CYJIOBOTO 3aCilaHHS, B SIKOMY
TOJIOBHUM T€pOil BUCTYNAE B SIKOCTI 3BUHYBA4yBaHOTO.

[Ile oqHMM Ba)KJIMBUM acIEKTOM, SIKUW Mae OpaTUCS 10 yBarv nepe-KiagadeM,
€ BHYTpIIHSA (opMa CIEHTI3MY, LUISAXH Horo (opmyBaHHS. 3 ypaxyBaHHSM LOTO
acriekTy OJM3BKMMHU BIAMOBITHMKAMH MOXYyTh BBaxatucs CJIO cmuBu  ‘HIC
ankorosika’ strawberry ‘4epBOHUI HIC, 0COOJIMBO B alIKOTOJIIKa , KABYHH / KABYHIISTA
“X1HOYl Tpyau’, melons “XiHOYI TPyaH, OCOOJMBO BEIUKI 3a po3MipoMm’, amOpasypa
KpUM., MOJI. ‘pOT’, MiJAyBaisio ‘poT’, gate ‘pot’, hole ‘poT’, XproHaEIH MOJ., XKapT.
‘HIC’ — snorer ‘HIC’, comaTrka XpM. ‘Hic’ — sniffer ‘Hic’.

BpaxyBanHs 115070 (pakTOpa, 3BUYANHO, BITOYBAETHCS HE 3aBXKIAH, ajie THKOJIH
€ KOHYE HEOOXiTHUM, OCOOJIMBO y BHUIIAJKaX 3 MEPEKIIaIoM XYI0XKHIX CTPIUYOK abo
aHIMaliIMHUX (UIBMIB, JI€ 3BYKOBUH Ppsii CYNPOBOKYETHCA 300pa)Ke€HHSM abo
MatoHKoM. Han3BuyailHO MOKa30BOIO y 1IbOMY KOHTEKCTI € HACTYIIHA pEIulikKa 3
MyibThUIBMYy “Cars”: “But remember, all that salt and grime...Can rust your bolts
and freeze your...” Ta 1i ykpaiHCchbkui BianmoBinHMK: ‘“Ta MmoBHO Ha Tpacax coji |
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MOkHa Oosta mpumMoposutu”. [lpu nepeknaal aBTopy Baanocs 30epertH i 3B 430K 3
aBTOMOOUIBHOIO TEMATHKOIO (1[0 3YMOBJIEHO XapaKTEpPOM CTPIUKH), 1 “TIEPUHHKY,
Ky aHTJIIACHKOI0 OyJIo TepesaHo 3a JTOTIOMOTOI0 TPhOX Kpamok (HameBHO, HA yBa3l
MaJIuCs TEeBHI YaCTUHH Tija, 110, K B1JIOMO, HOMIHYIOTHCS TaOyHOBaHOIO JIEKCHKOTO)
1 HaBITh TOTOXHICTh ApPTHUKYJIALII, IO 3a3BHYail TOCSATAETHCS 3a JIOMOMOIOI0 TaK
3BaHOTO “JIMCIHTY”’, TOOTO, CHHXPOHHOTO BKJAQJCHHA TEKCTy 3aJUlsi OTPUMAaHHS
MMOBHOTO BPaXEHHSI, IO MTEPCOHAXK HACTIPAB/Ii TOBOPUTH PITHOO TS TIsa9a MOBOIO.
CJIO 6onT, Bukopuctana O. HerpeGenpkum, mo-mnepiie, o3Ha4yae Ty YaCTUHY Tija,
AKYy MOKHa MPUMOPO3UTH (OOAT ‘4OJOBIYMI CcTaTeBHM opraH’), MO-Apyre, JieKcema
yTBOpPEHA BiJ Ha3BM TEXHIYHOI JeTaii (a BIATaK, IMOB’s3aHa 3 aBTOMOOLIBHOIO
CIIPaBOl0), TMO-TPETE, HE3BAKAIOYM HA Te, IO aHIJIHCBKY JiekceMy bolt Oyio
BUKOPHUCTAHO Yy NMPSMOMY 3HAY€HHI, & YKpaiHChKe OOJT Y MEPEHOCHOMY, Y KIHIIEBOMY
paxyHKy II€ TMOKpaIly€ SKICTb BHUXIJHOTO TEKCTY, K€ BIJINOBIJIa€ MPUHIIMIIAM
“mnciHry”, sKi, 3pelITOl, CIPSMOBAHI Ha JOCATHEHHS KOMYHIKATUBHOI METHU
TBOPIIB CTPIUKH.

Sk 6aunmo, 1001p CIEHT13MiIB-€KBIBAJIICHTIB HE € MPUHIIUIIOBO HEMOXK-TUBUM.
OnrtumizyBaTH 1€l Ipoliec 1 MOKJIMKaH1 JBOMOBHI CJIOBHUKH, ajl€ TaKi, B IKUX OKPIM
BJIACHE TIyMa4y€HHs CJIEHTOBOI OJIMHMIIL, (PIKCYBaHHS HasIBHOTO CUHOHIMA CTaHIAPTY,
Mae mojaBarucs (1 1€, HaleBHO, HAWroJIOBHIIIE!) MaKCUMaIbHO HIMPOKHUI MEpesiK
€KBIBJICHTIB a00 MPaKTUYHUX BIAMOBIJHUKIB MOBOIO Tiepekiiany. [Ipu oMy mpoiiec
dbopmyBaHHs “TipaBoi”’ Ta “NMiBOI” YAaCTUH CJIOBHHKA Ma€ BiOyBaTUCS HE3aJEKHO
OJIHE BiJl OJTHOTO, 1110 JIO3BOJIUTh YHUKHYTH IITYYHOTO JOPIBHIOBAHHSI KOMIIOHEHTIB.
Mopenmto ans  ¢GopMyBaHHS TaKoro CJIOBHMKAa Ma€ CTaTh He3alekHa Bij
31CTaBJIIOBAHUX MOB, IHTEpHAIlIOHAJIbHA CUCTEMA, 110 MICTUTh CYKYIHICTh 3HaHb PO
TIHACHICTB, TOOTO, IEBHUI CHHOIICHC, 3MOJICIbOBAHUIN 32 CEMaHTHKO-1/1e0rpadiaHuM
MPUHITUTIOM.

Croci0 miICTaHOBKH, SKUH BUKOPUCTOBYETHCA 3a YMOBHU HAsIBHOCTI B MOBI
MepeKIIaly MOBHOTO, YaCTKOBOIO €KBIBAJIEHTA, KOHTEKCTYaJIbHOIO ab0 y3yaJIbHOTO
BIIMOBIJIHUKA, TiNepoHiMa abo TIMOHIMA N0 CJIEHTI3MYy B TEKCTI MEpeKIaay, €
ONTUMAJILHUM, aJieé 3aCTOCYBaHHSI MOTo BiJI0yBa€ThbCS JAJEKO HE B YCIX BHUIMAJKaXx.
Tonl mepeknanay mae BIABAaTHCS 10 TpaHCPOpMalliif, HA KIITAJIT aHTOHIMIYHOTO,
OMKMCOBOr0 TEpeKiany, KalbKyBaHHA a0o0 eJiMIHALll HallOHAJIbHO-KYJIbTYPHOL
cnenu@iky.

Cepen TUIMOBUX TOMHWJIOK TMPU TEpPEKJIaal aHrJIiHChKOi CcyOcTaHaapTHOI
nexcuku B. banaGiH, BiJ3HayaB HACTYIHI: HEBpaxyBaHHS ‘‘dacoBoro ¢akrtopa”,
BUKOPHCTaHHS HaIllOHAJIbHO-CIIeIU()IYHUX BIJAIIOBIHHKIB, BUKOPHUCTaHHS
MaJIOBIIOMHMX BIJMOBIJHUKIB, 3MIITYBaHHS aMEPUKAHCHKOTO ¥ OpPUTAHCHKOTO
BaplaHTiB, “TIACTKy”’ BHYTPIMIHBOI (popmu, mia0ip ORI “CHIBHOTO” 32 €MOIIMHUM
BIUIMBOM BIAMOBIOHHKA, IIOBHE HIBEJIFOBAHHSA EMOIIITHO-EKCITPECUBHOTO
HABAHTAXKEHHS CIIEHTI3MY IIPU MEepPEeKIIa/l.

IIuTaHHA 1J9 CAMOKOHTPOJIIO:

1. Knacudikaitist JeKCHUKH.

2. AcUMUIbOBaHE 3aNIO3UYEHHS.

3. CeMaHTHYHA aCUMUIALIIS.
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